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INSTRUKCIÓ 

Vér Judit utasításai fiának és a kísérőnek 
Gemyeszeg 1695. május 18. 

Instructio ad Paulum Teleki de Szék et Ephorum ejus Balthasarem 
Zalányi cum bono Deo peregrinationi se se accingentes. Gernyeszegini 18. Maji 
1695. 

1. A bölcsesegnek kezdeti az Isteni félelem, ezt mondgya Salamon Prov. 1. 
Mivel azért Teleki Pál iránt egyedül valo fel tött czél ez, hogy bujdosása által 
Bölcsességet keressen, mellyel valaha az Refor(mata) Ecclesiának, édes 
Hazájának és Attya Házanakis szolgaihasson; leg első és leg felső regulája legyen 
ez az Salamone: Az Istent féllyed, parancsolatit meg tárcsád, mert ez Embernek 
minden jova. Ha igaz Reformata vallását el hadgya, Istenét s boldog emlékezetű 
Attyát meg tagadván, átkozott lészen Istentül mind örökké. 

2. Az Isteni félelemnek segédei és gyümölcsei az virtusok, mellyek között 
kiválkippen valo az jozon mértékletesség, Custos totius Corporis et animae. Az 
Istenre, Lelki idvességére és holtig valo becsületire, szerencséjére kénszeritem 
azért ötet, hogy a Temperantiat kövesse, kivált ebben az háromban: I. A parázna-
ságot távoztassa el. Tudgya, mit mond Szent Pál 1. Cor. 6:16. Ha en Gyermekem 
akar lenni s édes Attya Házából, jovaibol, s mindeneknek felette Isten kedvéből 
ki nem akar esni, és nem kíván ki rekedni, a Tudomány hellyén Franczut ne hoz-
zon. Szabad és fajtalan Nemzetek között jár, de csak Istennek könjörögjön, meg 
őrizheti magát. Tsak hogy ne akkor kivánnyon ellene állani az gonosznak, mikor 
benne van és igen nehezen lehet, hanem még csak az ollyan alkalmatosságokatis 
fussa, kerüllye, a mellyekböl rosz következhetnék. II. Erre és egyéb végekre 
tellyességgel a részegséget kerüllye el, mint hogy ötet máskeppenis a bor 
tellyességgel el rontaná s meg emésztené, erötelen gyenge egessége levén néki a 
borhoz. De a mi nagjobb, életet s erkölcsét veszedelemben hozná. Mert a részeg 
Ember ha eszétől el távozik, hogy kerülné el a bünt és veszedelmet. ΙΠ. Távoz-
tassa és fogadássalis, a mint a két felsőt, ugy harmadikot, a pénzben valo koczká-
zást, kártyázást. Vajki sok szép Iffiuság veszett s vész el ez három gonosz miatt, 
néki ugyan az erszenyeis vékony ezekhez. Tudgya ennek az Hazának nyomorult 
voltát s maga állapottyát. 

3. Hogy penig ez említet három nagy gonosztol meg őrizhesse magát, az 
Istennek valo könjörgés után, ez két dolgot viselye szemei előtt. 1. Ne henyéllyen. 
Qvia otium pulvinar Satanae. 2. Kerüllye a gonosz társaságot. Tudgya, mit mond 
Sz(ent) Pál 1. Cor. 5:9 etc. Szokott Pestise azoknak az Nemzeteknek az 
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Academiákban tanuló Iffiak tobzódása, kardoskodása, Generositásnak és 
Cavalièri névnek szine alatt éjjel nappal valo grassálása, latorkodása. De azoktul 
mint a tüztűl jo eleve örizkedgyék, sőt ha meg csufoltatnékis mértékletes, jámbor 
erkölcséért a rosz, fajtalan Iffiaktul, azzal ne gondollyon, csak Lelki isméretinek 
tisztaságát és jo emlekezetet a jóknál tarthassa meg. Egy szóval kiványon inkább 
és kövesse az Öregek barátságát, társalkodását, mint sem az Iffiaket, hanem ha 
az Iffiak jámbor erkölcsei és szép Tudományai legyenek ékessek. 

4. Zalányi Vram az en Anyai Személyemet viseli előtte s mellette, mikor 
ellenne vét, en ellenem és velem edgyütt az ö jovára igyekező edes Attya egész 
Háza ellen vét. Az Ephorus a Praeceptornál fellyeb valo becsületet és tisztességet 
érdemel Az haszontalan kölcséget távoztassák eL A mostani sok változással 
tellyes, keserves dolgokra ki mehető állapottyát Hazánknak tarcsák igen szemek 
előtt. Ugy fordulhat, hogy ha szintén igyekeznénkis valójában, mégis kezehez 
semmit nem küldhetünk hirtelen. Azért a kölcséget igen meg kéméllyek. Nincs 
mindenütt hellye az Ember maga Generositássa mutogatásanakis, kivált ollyan 
Iffiak előtt vagy Emberek előtt, kiktül soha semmi jót nem várhatni. 

5. Mivel az emberek nem egy humornak, a magyarok Ceremoniájais más 
nemzetek előtt nevetség többire. Azért ne mindenkor igyekezze magát Teleki Pál 
ki jelenteni és az Ephorus előtt valo eminentiára vigjázni, hanem ha lehet, ugy 
visellyék magokot, mint ha csak társak volnának. Mert ha meg tudgják, hogy 
edgjik Vrfi, a másik Ephorussa, kárát s gjalázattyát vallyák gjakron. 

6. Duellumra se ne hijjon senkit, se ne mennyen edgjikis. Mennjenek el 
inkább onnan, a hol ezt az gonoszt bajossan kerülhetnék el. Noha az Duellumnak 
detractioja nem becstelenség a jok előtt, sőt a ki a Provocatomak enged, felette 
nagy poenája vágjon minden Majestastol. De hogy a Duellumot el kerülhessék, 
kerüllyék el a nimia familiaritást a magokot ö hozzájok örömest csatlo rosz 
erkölcsű Iffiakkal. 

7. A literaria Respublica micsoda könyvekkel vagy Inventumokkal s jeles 
Emberekkel öregbedik, arra vigjázzának. Vadnak ad provehendam Sapientiam 
institutae Societates Európában, melynek tagjai per omnia regna el oszlottak et 
Provincias. Azokot ki tanulni, a menyire lehet, et Leges Societatis notare, 
jelesebb Embereket abban, vagy hírekben vagy személyekben meg ismerni, nagy 
ékessége a peregrinálo Studensnek. Vadnak Actorum in Republica Literaria iroi 
mind Francz mind Nemet nyelven. 

8. Micsoda dologhoz fogjanak most elsőben, meg nyugotván Isten őket 
valamelly Academiában, arról szóval valo Instructiojok lészen. 
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LEVELEK 

ι . 

Enyedi István, Kolozsvári István, Pápai Páriz Ferenc 
az odera-frankfurti professzoroknak 

Nagyenyed, 1695. június 24. 

Igen jeles és nagy Férfiak, nékünk becsületre méltó Uraink és Fautorink! 

Ezen az aranynál nékünk kedveseb alkalmatosságon, melyben Ti veletek, 
a kikkel ázemben nem beszélhetünk, levelünk által valo beszélgetésre az 
Mieinknek kezek által idö adatik, igen örömest kaptunk, és levél irás iránt valo 
tisztünkön kivül, mellyel néktek mindenkoron tartozunk, a Ti segitségteket és jo 
akaratotokot itt leg inkább kivánnyuk, midőn ez Tekintetes Erdélyi Vrfiát, Széki 
Teleki Pál Vramot, a ki eddig az mi gondviselésünk alatt formáitatot és az 
Hazának kiválkippen valo hasznára rendeltetet, innen az Ti gondviselésték alá 
akarjuk fel küldeni; a kinek mi nálunk mindenkoron kegyes és kellemetes nagy 
emlékezetű Méltoságos Uri Attya, az Csaszarnak mindenek felett valo kedves 
Embere, es az külső Fejedelmek elöttis ismeretes Haza Fia amaz barbarusokkal 
valo boldogtalan harczon, a kik erre az mi Hazánkra véletlenül be ütöttek, nem 
sok esztendőkkel ennek előtte dicsőséges, mind az által az ö Attyafiai iránt 
gyászos és keserves halállal holt meg. De mégis, ez a keserves Anya, mint illyen 
nagy Férjétől és fényes s ékes Házának nagy Oszlopátol meg fosztatott 
Méltoságos Uri Asszony, a gonoszoktol, a mellyek ö rajta igen számossan 
fordultak meg, tellyességgel meg nem gyözettetet, hanem az Istenben vetett 
remensége után bátorságot vévén magának, ennek az ö edes Vrának szomorú 
esetitől intettetvenis, Tisztiben állo dolognak itelte lenni, hogy a mit a 
szerencsetlenségtöl meg elöztetven az ö edes Ferje végben nem vihetett, már ö 
maga fogna hozza, és szerzene Gyermekeinek ollyan kincset, a melly az időknek 
minden változási és eröszakoskodási közöttis meg maradna, és senki által soha 
elis ne lopattathatnék. Jo eleve azért magában el szánta, hogy ha az időnek 
mostoha volta miatt /mellyet Isten kegyelmesen el távoztasson/ ö és mijs 
reménsegünkben hajótörést nem szenvedünk s meg nem csalatkozunk, Ezt az ö 
több Jeles Fiainak Seregiből ki választott, levelünköt mutato Fiát, a ki az itt hon 
levő Scholákban már jol elő ment Tanulásában, fellyebb valo Scholakban adgya, 
és mivel hogy a Ti Kegyességteknek, Emberségteknek és nagy Tudományotoknak 
s bölcsesegteknek hirivel már el tölt, leg elsöbenis Ti hozzátok küldgye. A többi 
között azért itt, annak az jeles Társaságnak szövétneki, a Ti segitségteket 
kivánnyuk, és kérünk, hogy ezt az Tudománynak Fiacskáját, a ki az mi körülötte 
valo vékony forgolodásunk által ennyire nevelkedet, a micsodás állapotban most 
előttetek láttyátok, fogadgyátok jo szivei, és minden keppen tudosabbá tegyétek, 
tudván, hogy mind az Erdélyi Reformata Ecclesianak, mind az Scholaknak, mind 
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penig az Közönséges Társasagnakis sokat használtok akkor, mikor egyben csatolt 
munkátokkal és elmétekkel azon lesztek, hogy valaha Ez, az Ecclesianak Kegyes 
Dajkája és a Közönséges Társasagnak hasznos Fia s Tagja legyen. Ugyanis ez 
amaz edgyessége a Szenteknek, ez az mi egyenlő hitünknek az Tietekkel egyben 
csatlo kötele, kiválkippen ebben az időben, a melyben midőn majd el aluszik 
köztünk az Tudománynak Fáklyája, Ti közöttetek, melly Istennek nagy 
Kglmessége, még nagy örömmel ég s lobog. 

Az Isten Titeket tarcson meg, és az Ecclesiaknak s Scholaknak ennyire 
valo fel fordult allapottyokbanis s romlásokbanis sokaknak meg téritesekre 
tégyen alkalmotosokká. Oh, vajha még sokáig élnetek s Tanítanátok, hogy igy 
mind a Ti Halgatoitok, mind pedig miis ebben az felre valo szegeletben 
életeteknek örülhetnénk? Ezt kivánnyuk igen kegyessen, az Ti vallástételtekkel 
azon egy Fundamentomnak Fiai, buzgó, és azon egy Vrnak ugyan azon egy 
szőlőjében küldetet Munkási, akik egy fillereczket, noha Ti nálatoknál restebbek 
vagyunk, mind azon által az Istennek Kegyelméből nyertünk. 

Ismét legjetek jo egességben, töllünk becsülettel illetendő Uraink, és hogy 
munkátokban ennyire meg gátoltunk s akadályoztattunk levelünkkel, nékünk meg 
bocsássatok. 

Költ Enyeden Erdélyben A. U. T. 1696. d. XXIV Juny 

A Ti jeles híreteknek s neveteknek Tisztelői s becsüllöi, 
az Nagy Enyedi hires Collegiumnak Professori 

K J , P.F, E.I. 

2. 

Teleki Pál Vér Juditnak 
Hosszúfalva, 1695. július 13. 

Alazatos Fiúi engedelmességgel valo sz(ol)g(á)l(atoma)t ajánlom 
kglmdnek, edes Aszszonyom Anyám, Isten minden szomorú változásoktul 
oltalmazza kglmdt, szivesenn kívánom! 

Ez alkalmatossággalis akartam kglmdnek, edes Aszszonyom Anyám, 
levelem által udvarolni alazatossan, kívánván, levelem tanállya kglt kivanatos jo 
egésségben. Istennek hala, edes Aszszonyom Anyám, kglmd al(á)z(a)t(o)s 
szolgája, most jo egességbenn vagyok, melyhez hasonlott kglmdnek is kívánok. 
Kalnoki Uram, edes Aszszonyom Anyám, mégh el nem érkezék, varja ö kglmet 
Bátyám Uram ö kglme, talám ma el érkezik ö kglme. 
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Az énn Istenem eltesse kglt, edes Aszszonyom Anyám, sok esztendeig 
valo jo egességbenn. 

Kglmd alazatos szolgája, 
engedelmes Ha mig él 

Teleki Pali 

Hoszszufalva, 13. July Ao. 1695. 

Címzés: Tekintetes Nemzetes Vér Judith Aszszonynak, nékem erdemem felett valo edes jo 
Aszszonyom Anyamnak ö kglnek alazatossan 

Vér Judit kezével: Teleki Pai Fiam második levele Hoszu falvarul 13. Juli 169S 

3. 

Teleki Pál Vér Juditnak 
Hosszúfalva, 1695. július 15. 

Alazatos Fiúi engedelmességgel valo sz(ol)g(álato)m(a)t ajánlom 
kglmdnek, edes Aszszonyom Anyám, Isten kglmt minden szomoruságtul 
oltalmazza, szivem szerint kivánom! 

Ez alkalmatossaggalis akar am edes Aszszonyom Anyám kgldt egességem 
s indulásom felöl alazatossan tudositani, kivanvan, levelem tanállya szerencsés jo 
egességben kglmdt szép Hazával edgyütt. Istennek bála, edes Aszszonyom 
Anyám, most jo egességben vagyok, melyhez hasonlott kglmdnek is kivanok. 
Kalnoki Sámuel Uram az el mult estve érkezek ide. Itt éven ebeden, vacsorára ö 
kglmével edgyütt Ilobára igyekezünk, onna(n) Isten kglmébül holnap Szatmarra 
igyekezünk, s vasarnap helybenn mulatunk. Batyam Uram ö kglme is el jö velünk 
Szatmárig. Onnét kglt ujjalag al(á)z(ato)san tudósítóm, és kivanom, Isten ö 
Felsege kglt eltesse sok esztendeig valo jo egességben. 

Kglmd alazatos szolgaja, 
engedelmes Fia mig él 

Teleki Páll 

Hoszszufalva, 15. July Ao. 1695. 

Címzés: Tekintetes Nemzetes Vér Judith Aszszonynak, erdemem felett valo edes jó Aszszonyom 
Anyamnak eö kglmenek al(á)z(ato)son 

Vér Judit kezével: Teleki Pal 3. levele Hoszufalvanil 15. Juli 1695 
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4. 

Teleki Sándor Teleki Pálnak 
Gemyeszeg, 1695. szeptember 2 

Mint bizodalmas s kedves Battjam Uramnak ajanlom Knek 
sz(o)lg(á)l(a)t(oma)t, Isten sok jókkal s jo egesseggel algja meg Kglmdt, szivböl 
kívánom. 

Kglmd eddig vaio boldog utozasan igen örülök, kivanom, ezutannis 
Istennek kegjelmes gondviselese legjen Kglmden. Hogj Kglmd en rolam, szegeny 
attyafíarol, szolgajarol el nem felejtkezet, Knek alazatosan meg szolgalom. En is 
Kglmd szolgalattyara jo egessegben vagjok, melljhez hasonlo jo egesseget Knekis 
kívánok az en Istenemtől, azomban Edes Battyam Uram, az Kluverust Knek meg 
szolgalom, es Kglmdt Isten le hozván, tisztán meg adom. Zalannyi Uramnak 
ajanlom sz(o)lg(á)l(ato)mat, igen bánom, hog igj el felejtve vágok eö KglneL, de 
had legjen. Az fecskeis, mikor fészkét el akarja hadni, gazt hord bele, de ugjan 
csak mas njaron bele kel szallani. Praeceptor Uram ajanlya Knek sz(o)l-
g(á)l(atjá)t, hasonlóképpen Zalannyi Uramnak. Ezzel az en Istenem oltalmaban 
ajanlom Kglmdt. 

Kglmd igaz Attyafia, Szolgaja 
Teleki Sándor 

Gernjeszeg, 2. Sptembris A. 1695. 

Salutem et officia! 
Szolgálatomot ajánlom Pai Ur Finak. Isten sok jókkal szerencseltesse ö 

Kglmét. Kglmdnek lelkem régi jo akaró Barátom, Zalanyi Boldisár, holtig jo 
akaró Baráttya, az aki eddig is voltam, maradok, ugj hogj dum suus, tuus manebit 

Andreas Sz. Istváni 

Címzés: Tekentetes Nemzetes Sz(éki) Teleki Pál Uramnak, bizodalmas s Kedves Battyam Uramnak 
eö Knek 

Teleki Pál kezével· Gemyeszeg 2. 7bris, traditae 11.8bris in Frankfurt ad Oderám. 

5. 

Teleki József Teleki Pálnak 
Gemyeszeg, 1695. szeptember 3. 

Mint kedves eöcsem Uramnak ajanlom Kgldnek köteles szolgalatomat. 

Ez alkalmatosszaggal akar am Kgldt levelem aitai latogatnom. Kivanom, 
tanaja szerencses oraban Kgdt. En Kgd szolgalatyara jo egesszegben vagjok, 
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Kgdnek haszonlo jott kívánok, eczersmind ajanlom magamat, Kgd el fejleltett(!) 
atjafiat Kgd gratziajaban. Kgd, edes eöcsem Uram, Zalanyi es Trombitás János 
Urameknak mondja szolgalatomat. Ezel ajanlom Kgdt az en Istenem oltalmaban. 

Kgld igaz atyafia, köteles szolgaja 
Teleki Joseph 

Datum Gernyeszeg, A. 1695. die 3. 7bris. 

Címzés: Tekentetes Nemzetes Széki Teleki Pal Uramnak, nekem kedves eöcsem Uramnak 
Teleki Pál kezével: Gernyeszegrul 3. 7bris, traditae 11.8bris Frankfurt ad Oderám. 

6. 

Teleki Pál Vér Juditnak 
Bécs, 1695. szeptember 3. 

Alázatos sz(ol)g(á)l(atoma)t ajánlom knek edes Aszszonyom Anyám, 
Istenn kglmdet szomorúság nélkül valo eletben eltesse, kivanatos jo egessegben, 
sok számos esztendőkig szerelmesivel edgyütt, szívesen kívánom. 

Minekelőtte Trombitás János Uram ö kglmet haza bocsatanam, akartam 
Kglmdt, edes Aszszonyom, al(á)z(ato)s levelem aitai tudósítani, kívánván, 
levelem tanallya szerencsés jo egességben kglt Szerelmesivei edgyütt. Istennek 
hala, most mégh eddig kgld al(á)z(ato)s szolgaja jo egességben vagyok, knek az 
en Istenemtul hasonlott kivánvan. Sok < bajos > varak ozasim után s költesim 
utan kelletvén várakoznom nagjob részént csak az Passus utan, már az is 1. 7bris 
el erkezett. Azon voltam, megh ezen az héten el mennyek, de semmikeppen nem 
mehetek, mivel ö Felsege N(émet) Uj helybül megint ide közzel levő joszagaban 
Ebesdorfra akarvan joni, minden felöl az szekereseket ö Felsege szükségere 
fordítottak,- ennek az hétnek vegen vagj vege utan bocsattyák haza őket. Az megh 
lévén, Isten kglmébül fellyeb indulok Br(ü)n alá az iövö heten, mint egy 7dik 
7bris megh indulok, mar csak szekeresre lévén szükségem. T(rombitás) János 
Uram is akkor vissza indulván, al(á)z(ato)san kgld és az Attyafiakat ö kglmeket 
tudósítóm, kiknek is tiszta szeretettel valo sz(ol)g(álatoma)t ajanlvan kívánom, 
Isten ö kglkt Kglmddel edgyütt éltesse sok esztendeig valo jo egességben. 

Kglmd al(á)z(ato)s szolgaja, engedelmes Fia mig él 
Teleki Pál 

Bécs, 3. 7bris A. 1695. 

Címzés: Tekintetes Nemzetes Vér Judith Aszszonynak, erdemem felett valo edes nagy jo 
Aszszonyom Anyamnak ö kglnek al(á)z(ato)sonn, Gernyeszeg Erdelyben 

Vér Judit kezével: 3. 7br. Bécsbül 
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44. 

Zalányi Boldizsár Vér Juditnak 
Bécs, 1695. szeptember 6. 

Méltoságos Aszszony, nékem érdemem felett valo nagy jo Aszszonyom! 

A Felséges Isten a mostan fenn forgo gonoszok közöttis Kegldet egész 
virágzó Házával edgyütt sokáig valo örvendetes állapotban meg tarosa, szivem 
szerént kívánom. 

Itt valo dolgunkot miképpen és kiknek jo akarattyok által promoveáltuk, 
mind az vrfi reméllem meg irta, mind énis ennek előtte irt levelemet azzal 
töltöttem be. Ugy hiszem, mindenek tisztességessen estek az Vrfi aránt, a mi 
illeti a Felső rendek előtt valo udvarlását. A mi peniglen nézi a Német 
készületünket, a se nem igyekezetünk szerént, se nem kívánságunk szerént lett, 
mert noha leg elsöbenis egy néhány izben meg mondottuk Ingram Vramnak 
kivánságunkot az öltözetnek készítésé felöl, mégis eö keglme hol többet, hol nem 
is ugy, a mint illett volna, csináltatott. Egy szóval, akkor és abban a dologban 
szolgált töbször, a melyben nem kívántatott, a miben penig kívántatott volna, 
abban igen kevesset vagj semmit sem. Ha a beszédből és ajánlásból kell 
mérsékleni az embereknek szolgálattyokat, azt könyü Bécsben fel találni, de 
mikor a dologra jutunk, itt minden rendek igen könnyen szolnak a dologhoz. Ide 
ne ércsük Kinczki Vramot, a ki meg erdemli a becsületet. 

A cambium aránt sok tudakozásom után sok izben beszéltettem Ingram 
Vrammal, és kénszeritettem, hogy szerezzen egy bizonyos embert, a ki 
szükségünknek idejen pénzt szállíthasson az Vrfinak oda, az hova kívántatik, és 
miis mostan hadd vethessünk esmeretséget azzal és kegldetis hadd tehessük 
bizonyossá ezen dologrol. Erre azt felele, hogy nem szükség most, mert mig az 
Vrfinak pénz kívántatik, addig a pénznek dolga ismét változik és azzal edgjütt a 
cambiumis, es most senkijs valami bizonyos választ jövendőre nem adhat. Ez 
igasság s ugj van. De, azt mondgja, én tudom, hogy száz forint folyo pénzből 
defalcálnak 45, ha penig in specie arannyak vagy Tallérok tétetnenek itt le, 
százból ötöt vagj hatot vennének ki csak. A Tallérból többet hatnál, de nem 
annyit, mintha folyo pénz volna. Kértem, hogy bár csak azzal végezzünk, a ki száz 
aranyból csak ötöt kívánna. De, azt mondgja, az akár mikor meg lehet és most 
nem szükség. Ebben a dologban minden szolgálattya ennyire terjedt. Többeketis, 
de kiválkeppen Caradin Vramot, a ki Bethlen Mihály Vramot penzel tartotta, 
consuláltam, eö keglme azt mondgja, hogy akár folyo pénzt, akár Tallért, akar in 
specie aranyat tegjen itt valaki le, de csak ugjan százból hoc tempore 41 
defalcálnak. Ezt ennyire nevelte a penznek confusioja, mert eddig volt csak 36 a 
velchszel. Az egész dolog csak ebben határozódik meg, hogy a pénz aránt igen 
kevesset lehet bizni Ingram Vramhoz, <bizni> mert eö kegnek se Hollándiában, 
se másutt, se itt a leg közelebb valo mulato hellyen az Vrfinak semmi esmeröje 
nincsen, nem hogy Correspondense volna, a ki szolgálhatna, söt maga magának 
sem szerezhetne pénzt Hollandiában, hanem ezen az uton, a Kereskedő 
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Emberek jo akarattya által. A levelek folytatására igerte fideliter magát, csak 
hogy mi csinállyunk jo utat magunknak mindenütt, és az hol mulatunk, legjen 
bizonyos emberünk, a ki kezéhez küldgje. Ittis leg kevessebb, a mit köszönhet az 
Vrfi, mert hiszem eö keglmenek kellene az Vrfiatis valami jo esmeröjere 
igazítani. Én mind ennyi tudakozásom utánis nem látok jobb utat a pénz 
küldésre, mint az Erdélyi Görögök által, a kik minden esztendőben kétszer el 
szoktak menni Lipsiában. Ha Isten Baraszloban viszen, ottis értekezem ezen 
dologrol és nagjob világossággal tudósítóm kegldet. 

Itt jobban ki tanultam, micsoda utakot próbált Bethlen Miklós Vram, 
mégis haszontalan volt. Az Hollanduso(k) es a Brandeburgicus részéről valo 
Residenst sokat sollicitáltatta Szentkereszti Vram által, de haszontalan volt, mert 
csak azt felelték, hogy mijs ollyan kárral szállíttatunk magunk számára pénzt. 
Strathman Vram Fia abban az időben Angliai Residens volt, és noha nagy ember 
gyermeke volt, de mégis csak ezen az uton szolgáltathattak pénzt kezéhez, a mint 
maga Strathmán Vram felelt Szentkereszti Vramnak. A mi kevés pénz most 
magunkal vágjon, azt is féltyük az harminczadon. 

Valaha egy ember azt felelte volt kegnek, hogy azt a kétszáz forintocskát 
el engedheti, mert többet szolgál kgnek. Ittis vágjon egy, a ki lovaínak árrát 
várna, ha felesége kezében szolgáltatná kegld, mert azt mondgja, ha a dolgok 
meg indulnak, többet szolgálhat. Kegld en nálam jobban esmeri ezt az embert, de 
igen sok lenne, ha mindennek ugy és annyit szolgálna, a mint köti magát. Igaz 
dolog, hogy sokan requirálták eddigis, hogy kinek jobbágjot, kinek joszágot 
sollicitálljon. 

Mi egészszen magunkot ajánlván az Isten markában 7. 7bris el indulunk 
sok várakozásunk és idő töltésünk után. Adgya az én Istenem, hogy ne csak jó 
híreket halhassunk a szegény Haza felöl, hanem ez irásomis talállya örvendetes 
állapotban kegldet egész ki terjedt Házával egjetemben. 

Kegld aláztos szolgája 
Zalányi Boldisár 

Bécs, 6. Septembres A. 1695. 
3.(levél) 

P.S. Ez harmadik levelem kegldhez, azért három numerussalis notáltam, 
enek utánnais erre vigjázzon kegld mind az én, mind az Vrfi levelei aránt, és igy 
tudgjuk meg, ha menneké minden levelek kgld kezéhez, vagy elis vesznek 
némellyek. A keglmedénekis ez légjen bélyege, és minden nékünk szollo 
levelében fel tegye, hányadik levelönköt vette. 

Címzés: Az néhai Méltoságos Ur, Széki Teleki Mihály Vram meg hagyatott özvegyének, Tekintetes 
Nemzetes Vér Judith Aszszonynak etc. nékem érdemem felett valo nagy jo Aszszonyomnak 
eö kgnek alázatossan, Gernyeszeg in Transylvania 

Vér Judit kezével: Bécs, 6. 7br. < Becs 17 Agustus >. 

15 



4. 

Teleki Pál Vér Juditnak 
Bécs, 1695. szeptember 7. 

Alazatos Fiu(i) engedelmességgel valo sz(ol)g(á)l(ato)m(a)t ajánlom 
kglmdnek, edes Asszonyom Anyám, Istenn kglmdt minden szomorúság nélkül 
valo szerencses hoszszu esztendőkig tarto jo egességgel aldgya megh, szivem 
szerint kívánom! 

Edes Asszonyom Anyám, Istenn ö Felsége kglmes segedelme aitai már itt 
minden dolgainkat el vegezven, mellyek bennünket ennyire tartoztattanak, 
remenségünk felett szintenn elébb mozdulunk és bocsattyuk magunkat az 
idegenek kőzze bujdosásra. Elébb igyekeztünk volna indulasunkbann, de 
semmikeppen nem lehetett, mivel ö Felsege N(émet) Uj helyben menven, onnét 
maga joszaginak latására is igyekezven, minden felöl az szekeresek ö Felsege 
szükségere vitettettek, ehez kepest szekerest nem kaphattunk, varakozni kellet 
utannok mind eddig. Baraslo ide 45 mely föld leven, szekerestül fizetünk 
magunktul ketten 12 Tallérokat, Trombitás János Uram mindeneket tudván, 
knek megh beszelhet. 

Mely bajos légyenn az jo pénznek ki vitele, magunk is mint mehetünk 
akadaly nélkül, Isten tudgya. László Battyam Uramnak ö kglmenek megh irtam 
mind az akadályt, mind az akadalynak okát, ö kglme knek megh beszélheti 
bövenn, kglt nem akarván hoszszu le irásaval terhelni. 

Az Vexel avagy pénz cserélése állapottya igenn bajos. Ez is az penzeknek 
hol kissebedése, hol nagyítása miatt hallatlanul megh nevekedven, errül Zalanyi 
Uram knek bőven irt mind ez előtt valo levelében, mind mostis. Enn is irtam T. 
Laszlo Bátyám Uramnak is, mesterseggel az ember mind kerülheti el aszt is, T. 
László Uramnak megh írtam, melynek is most leszen ideje, külömben mind az 
pénzben nagy kár lészenn, mind magunk nagy szükséget fogunk szenvedni, mar 
az pénz allapottya most bajosab sokkal, mint az előtt. Énn mindenekben bízom 
magamat kglmd Anyai szeretetiben, akarván, ha Isten eltet, nagy haladatossaggal 
és engedelmesseggel megh köszönni kglmd hozzam, erdemetlenhez valo nagy 
Anyai szeretetett. 

Kinsski Uram ö Naga ígérte jo akarattyátt, hogy ha az Brandeburgicus 
electornak Udvaranak megh szemlélesére mégyek, irjak Postan ö Naganak előre, 
és ö Naga mellettem szép recommendatiott irván, kezemhez küldi. 

Veterani Uram ö Naga mellettem irvan Kinsski Uramnak ö Naganak, ö 
Naga Secretariussa itt lévén, ö Naganak irtam, és ö Naga hozzam valo gratiajat 
megh köszöntem. Kalnoki Uram hozzam mind eddig tiszta szivet mutatott, noha 
ö kglmehez leven adjunctus, sokat mulatoztunk utunkban. Kglmd felöl is gyakran 
emlekezvénn, mindenekben igiri jo akarattyát, hogy knek és egész Hazanak 
szolgál. Csak hogy mind Zalanyi Uram aitai izent, mind maga szollot, irjak 
kglmdnek, ket lovainak árat adgya megh kglmd Feleségenek oda haza, ollyban 
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tartya, mint ha kglmd ajandekon adgya, es itt az Cancellarla helyben alvan, knek 
sokat szolgál. Enn eszt knek csak irom, mivel kért, allyon kglmd jo akarattyaban, 
hanemha ajandekon vagy maszszor fizeti megh kglmd azon lovaknak az arat. Ugy 
megh lehett kérni, mint az Királybíró kerte lovainak az árat Kgldtül. 

Kglmed vásárlási el multanak mind azért, hogy az Arany fonalat 
semmikeppen alab 32 N(émet) forintnál megh nem vehettük, 36 s 38 tartottak. 
Kglmd maga mondotta Lonan <Az Arany>, Arany fonalat knek olly dragan ne 
vegyek, mint Absolon Uram vette volt, mar kgld Erdelyben is vehett ugy. Az 
skofium pedig most mind drágább, mint az előtt, mind roszab <...>, de masokra 
az remensegünk felett nagj kölségunk volt, mind az uton, mind helyben, az útra is 
pénzt hadtunk, nem akartunk az Aranyokhoz nyúlni. De kivált az Köntösre sok 
ment, errül kglt al(á)z(ato)san követem, knek jobb modgya lészen ez utan valo 
vasarlasban is, de magunkat kgld jo akarattyaban s engedelmében bizvan, nem 
akartunk megh fogyatkoztatni. 

Micsoda költesim voltanak, T. Laszlo Batyam Uram kezehez küldöttem, ö 
kglme maszszor is lévén Bécsben, megh irtam, kglmd kezében adgya. Az költés 
soknak laczik, de belölle mind T(rombitás) János Uramnak sokat adtam, mind az 
uton és helyben sokat költöttem, kivált az köntös igen megh vont, hatrab valo 
utunkra is ezekbül hadtam. 

Mint jártunk az Köntös dolgaval, T(rombitás) János Uram knek megh 
mondhattya, bezzég nekünk remensegünk felett az Nemet nadrág sokban tölt. 
Vetettem magamnak tiszteseges posztott, ugy Zalanyi Uramnak is, hogy uti 
köntös legyen, mind penig Isten helyben vivén, aval egy darabig megh érjük. Mi 
ehez nem tudván és oda haza Batyam Uramek is aszt mondottak, Ingram Uram 
mindent véghez viszenn. Ö kglme magara is vallalta, <de> meg is csinaltatta, de 
nem uti modon, ehez kepest sem az köntöst az uton nem akarvan el vesztegetni, 
sem pedig ezen az országon benne sem mervén járni, mivel az uton az arát 
kéczeris megh adtuk volna az vendég fogadoknak, uti köntöst is kellet 
csináltatnunk. Noha ugyan itt két köntösre szükségünk nem lett volna, de az 
mennyiben itt nagyobb kölcségünk volt köntös iránt, felyeb kevesebb Iészenn, 
mert mar majd más fél esztendeig, remenlyük, köntösrül nem gondolkodunk. Az 
Kglmd adot penzbül, az lovak arabul maradott fellyeb valo utozasunkra megh 
mint egy más fél száz magjar forint. Ingram Uram csinaltatvan ingeket, 
egyebeket is, és az ö Felsege Passusát is ö kglme valtatvan ki N(émet) Uj 
helyben, ma küldött hozzam egj jedzést, hogj fizessek megh az szerint. Ugyan 
megh fizethettem volna, de hanemha az aranyakat megh bontottam volna /:az 
mely mind veszedelmes, mind káros lett volna az uton:/, különben nem lehetett 
volna, mert kölcségem az útra nem maradott volna. Ehez kepest ö kglmetül 
kérettem megh hozza anyit, hogy 100 Nemet forintra tellyek ki. Assecuratoriat 
adtam ö kglmének, hogy kglmd ö kglmenek jo pénzül megh fizeti, mert ö kglme 
is ennékem jo pénzt fizetett. Mind az ö kglme Assignatiojat, mind az 
Recognition, az kit ö kglmenek adtam, T. Laszlo Bátyám Uram kezehez 
dirigaltam, ö kglme kglmd kezéhez adgya, az ö kglme levelei között Iészenn. 
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Al(ázato)sonn kérem, edes Asszonyom Anyám kglmdt, bar csak a ket 
Gyermek lovat, az kit kglmd edes Anyai szeretetibül nekem conférait, fogassa ki, 
had légyenek kötöfeken és kevés abrakonn. 

Az levél küldés iránt Zalanyi Uram irt knek, kihez kel küldeni. Ha Isten 
bennünket helyben viszenn, akkor tudhattyuk bővebben kglmdt informálni 
felölle. Lovász László mind az utonn, mind helyben igen jol viselte magát 
mellettem, elég serény volt; ha kglmd erettem, mellettem valo faradsagaert egy 
kevés búzával, minthogy Házas, megh ajandekozza, al(á)z(ato)son megh 
sz(ol)g(á)lom kglmd jo akarattyat. 

Enn mindenekben bizom és ajánlom magamat /:noha erdemtelen va-
gyok:/ kglmd edes Anyai szeretetibenn, és valamint Isten Jakobott az ö rokonsági 
közzül ki küldötte idegen helyre lakni edgy ideig, de megint Rokonsági közzé 
viszsza vitte. Enn is Istenemet minden napon imádom ingyenn valo 
kglmessegebül, minden gonoszoktul megh oltalmazvan adgyon megh edes 
Hazamnak es Szüleimnek s Atyám fiaknak, kiknek hozzam valo nagy szeretetek 
bennem ne temetödgyek el, hanem had fizethessem és köszönhessem megh 
azoknak szereteteket, minekelőtte eletem az holtak közzé számláltatnék. Az enn 
Istenem, ki az Jakobnak, minekelőtte Isak el alunnek, megh engedte látni az ö 
Attyat, Isakott, engedgye megh még valaha kglmt szép szerelmesivel látnom, és 
adgyon ennekem erött, hogy halaadatossaggal köszönhessem megh aszt az nagj 
szeretetett, melyre erdemetlen voltam. Addig pedig Isten kglmt minden 
szomorusagtul oltalmazza, adgyon esztendőket esztendeihez, és az Isten 
aldasinak sokasaga, mint az eső, boricsa el Kglmt és Szerelmesit, szivem szerint 
kivanom. 

Kglmd al(á)z(ato)s szolgaja, engedelmes Fia mig el 
Teleki Pál 

Becs, 7. 7bris A. 1695. 

A levél alján Vér Judit kezével: 7. 7b. 

9. 

Teleki József és Teleki Sándor Teleki Pálnak 
Gemyeszeg, 1695. szeptember 18. 

Kötelesseggel valo szolgalatunkat ajanljuk Kegjelmednek, Isten sok 
jókkal, hosszú elettel alga meg Kegjelmedet, szívből kívánjuk. 

Kegjelmedet illj tavollj leteben is ha csak ez kis levelünk aitai is akartuk 
meg latogatni, mellj is hogj talallja Kegjelmedet szerencses jo egességben, 
szívesen kívánjuk. Miis Kglmd attyafiai az Kglmd szolgalattyara jo egessegben 
vágjunk, melljhez hasonlo jo egesseget Kegjelmednek is kivanunk Istentől meg 
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adatni. Mi ugj tudgjuk ebben az zibongo Orszagban, hogj az viz szebessebben 
follj ala fele, mint fel fele, az tutalljokat is ala fele hozzak az Maroson, nem fel 
fele. De ugj latom, hogj ott az Kglmtk Orszagaban az viz nem folljhat igen 
szebessen ala fele, mert mi, Kglmd attjafiai, Kglmd emlkezetiben igen meg 
fagjtunk es Kglmdnel elfelejtve vágjunk, holott Keltek Erdelljt is tudgja hol van, 
mi pedig nem ismerünk többet meg edig ennel, de Kglmtk aszt is meg tartja: Non 
illa patria ubi nascor, sed ubi pascor. Mi mint kedves Attjankfiat Kglmd egjebre 
nem keijűk, hanem hogj Kglmdnel el felejtve ne legjünk, ha csak newel is es 
egjmas között beszelgetessel, es minket hacsak in Post Scripta is egessege felül 
tudositani. Miis Kglmd attjafisaganak meghallaloi(!) es nevenek terjesztői 
maradunk, kivanván, Isten ez utanlevö utazasaban is legjen Kglmes vezere, 
minden fel tött jo szandekaban es elö mentiben boldogitoja. 

Kglmd igaz Attjafiai s köteles szolgai 
Teleki Joseph 
Teleki Sándor 

Gerny(eszeg), 18. 7bris A. 1695. 

Zalanyi Uramnak is sz(o)lg(á)l(a)t(u)nk(a)t es hasonlo jókat kívánunk, az 
Diak emlekezeti eö Kglnel meg ne fodgjon. Nabradi es Ver Öcsém kknek 
hasonlo jókat kivannak, meg elnek ök is az Kglmd szolgalattjara. 

Címzés: Illustri Domino Paulo Teleki de Szek, Domino et Fratri nobis colendissimo 
Teleki Pál kezével: Gernyeszeg 18. 7bris, Traditae 11.8bris A. (1695) Frankfurt ad Oderám. 

10. 

Teleki Pál Vér Juditnak 
Boroszló, 1695. szeptember 26. 

Alazatos Fiúi engedelmesseggel valo sz(ol)g(á)l(atoma)t ajánlom (knek) 
edes Aszszonyom (Anyám). Isten kglt szomorúság és minden változás nélkül valo 
sok számos esztendőkig (éltes)se jo egességbenn szép szerelmesivel edgyütt, 
szivem szerint kívánom. 

Edes Aszszonyom Anyám, Isten kglme aitai 7dik praesentis indulván ki 
Bécsbiil, 21dik praesentis ide Baraszloban minden derekas akadály nélkül jo 
egességbenn érkeztünk. Rend szerint eleb kellet volna jönnünk, de az rutt, 
minden napon vaio essö es hideg s szeles idők bennünket hamaréb jöni nem 
engedtenek. Mind eddigis itt vagyunk, alkalmatossagott nem kaphattunk megh 
eddig az éléb valo menetelre. Isten kglme által az jövö szeredan ugy mint 28. 
praesentis fellyeb indulunk. Ingram Urammal Bécsbenn beszélven, ö kglmenek 
mondottam, ha knek nekem szollo levelei mennek ö kglme kezehez, mind addig 
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mig levelemet vészi ö kglme, tarcsa maganál, vagy pedig /:mivel mi Bécsbül Lant 
kocsival jövünk:/ ha kglmednek, < elindulásom > Bécsbül valo el indulásom után, 
levelei mennek ö kglmehez, Postan dirigallya ö kglme azon leveleket ide 
Baraszlobann, hogy vehessem kezemhez kglmd leveleit. Ö kglme aszt mondotta, 
az leveleket, az kik kglmektül érkeznek, mind addig maganal tartya, mig 
tudositásomat veszi, vagy pedig az kik eléb érkeznek, előre küldi ide Baraszloban 
Thipold nevü becsületes Attyafiahoz, hogy mi ide érkezven, talallyuk azon 
becsületes embernél Kglmd leveleit. Mi ide (érkez)ven kerestük ezen becsületes 
embert, de hon nem találtuk, ma fog megh jönni, igen akarnam, ha szerencsére 
kgldnek leveleit találnam nalla, akarvan nagy örömmel kgltek felöl örvend(etes) 
hirt hallani. Isten helyben vivén, kglt bővebben tudosithatom. Ingram Uramat is 
jobban informálhatom kglmd leveleinek kezemhez valo juttatása felöl. Kglt edes 
Aszszonyom Anyám al(á)z(ato)san kérem < tudosiczon>, ne neheztellyen maga 
és edes Atyamfiai egessegek felöl tudósítani, és az leveleket minél hamareb 
Ingram Uram kezehez küldeni. Itt is valóban szomorú hirek folynak edes Hazánk 
felöl az ellenségnek be meneteli iránt, kik is hogy Lippát és Gyulát hogy viszont 
meg vettek, bizonnyal beszellik. Az enn Istenem oltalmazza edes Hazamat és 
Kgldet is mind orajánn. Az Attyafiaknak ö kglknek ajanlom engedelmes sz(o)l-
g(á)l(a)t(om), Isten ö kglmeket kglddel edgyütt eltesse sok esztendeig valo jo e-
gessegbenn, engedgyen az en Istenem kgld felöl örvendetes híreket hallanom. 

Baraszlo, 26. 7bris A. 1695. 

Kglmed alazatos szolgája, engedelmes Fia mig él 
Teleki Páll 

P.S. Zalanyi Uram is kglt al(á)z(ato)son köszönteti. Isten helyben vivén 
bennünket, Kglt mind ketten al(á)z(ato)son tudosittyuk. 

Címzés: Tekintetes Nemzetes Vér Judith Aszszonynak, nékem erdemem felett valo szerelmes edes 
Aszszonyom Anyamnak ö kglmenek al(á)z(ato)son, Gemyeszeg in Transylvania 

Vér Judit kezével: 26. 7eb Boroszlo 

11. 

Zalányi Boldizsár Vér Juditnak 
Boroszló, 1695. szeptember 28. 

Meltoságos Aszszony! Nékem erdemem felett valo nagy jo Aszszonyom! 
Isten kegldet e mostani fel zendült háborúk közöttis kedves jo egésséggel 

s csendességgel áldgya meg, alázatossan kivánam. 

Hetedik Septembris Bécsből el indulván, érkeztünk Baraszloban 21. 7bris. 
Fogadások szerént tiz napok alatt ide nem hozhattak a szekeresek, mivel egész 
utazásunkban essös és sáros idők voltak. Egyéb aránt Istennek hálá mind 
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kevessebb bajjal, mind nagyjobb csendességgel vittük véghez eddig valo 
utazásunkot, mint sem akkor, mikor maga alkalmatosságával utazott az Vrfi. A 
vigjázás igen meg kívántatott, mint illyen idegeny elegy belegy nép között. 
Kártolis eddig üressek vágjunk és egésségünkötis Isten érdemünk felett ki 
szolgáltatta. Az Vrfi hízik erössen a sertől. Ennek előtte harmad nappal irt az 
Vrfi kegnek, most Írással nem terheli, hanem fiúi engedelmességgel valo 
szolgálattyát ajánlya kegnek és az Atyafiaknak minnyájan. Mig Austrianak edgyik 
részén, de kiválkeppen Morván és Silesián által jöttünk, ollyan erős hidegek és 
essös kegjetlen szelek voltak, hogy nem csak annak köszönte az Vrfi, a ki 
csináltatta mentéjét az útra, hanem azt is áldotta, a ki fel találta, hogy 
csinállyanak utra valo mentét, noha oda haza sokak előtt nevetség volt, hogy 
nyárnak idejen mentét emiégettünk. A nyalkán öltözött pluderes Németek közül 
némellyek csak aztis nagy nyereségeknek tartották, ha az szekérben kezeket a 
menténk alá tehették. Én sok hasznát vettem csak eddigis a szegény Búcsi 
vramtol maradott bőrnek, mellyet mostis alázatossan köszönök kegnek. Ezeken a 
nevezett országokon nagjobb részét a szőlőknek még régen el vette az hideg, de 
ha el nem vette volnais ennek előtte, lehetetlen, hogy ezekben az hidegekben 
meg maradhattak volna. Morvában a buza egeszszen a mezőn vágjon, a borso 
most virágzik. Ide a sokadalomnak végére érkeztünk, mikor már a Francofurtumi 
szekerek mind el mentek volt, és egy hét alatt itt várakozván semmi egjéb 
alkalmatosságot nem találtunk, hanem az Oder vizén /:vagjon két annyi, mint a 
Maros:/ hajóban el mehettünk volna egj egj Tallerralis, de az Vrfi félt a vizén 
menni, és másokis nem igen jovallották. Azért hogy itt héjában tovabrais ne 
kölesünk, kenszerittettünk postán menni, mások jovallásábol és az Vrfi 
akarattyábol. Ide harmincz mély föld, könyü által látni, menyi kívántatik ez utra. 
Itten egy hét alatt való mulatása az Vrfinak nem volt haszontalan, mert sokat 
látott ollyat, a mellyet ennek előtte soha nem. Az Lutheránusoknak vágjon szép 
két Scholájok, a mellyeket el jártunk, és a Professorok tanitásánis fenn voltunk. 
Ekkor a szebbik köntösben öltöztettem volt az Vrfiat, vettükis hasznát, mert a 
több Deákok köze ülvén, mihellyen be jött a Professor és meg látott, mindgyárt 
az Vrak székiben vezettetet, az hol senki más akkor nem ült. 

A pénznek küldése felöl semmit egyebet mostis nem irhatok, hanem a mit 
Bécsből irtam, mert ezekis azon utat nyomják. Hollándián kivül az Imperiumban 
akar hova promoveálnának száz fr. hatért, de amott, mivel hogy annyit nem ér a 
pénz, mint itt, károkot mondgják benne lenni. Az eö Felsége Silesiai 
Secretáriussánál voltunk tegnap, a kivel Ingrám Vramnak lévén holmi 
esmeretsége, igirte minden jora magát, de a pénz szállításra csak azt mondá, 
hogy: Énnékem sem cselekszik máskeppen meg ezek a Kereskedő Emberek etc. 
Mára ebedre hitta az Vrfiat. Szomoruán értök ugjan Tipold Uramtol, hogy 
Lippát el vette az Török, és fel tett szándéka az, hogy Erdélyt avagy magáéva 
tégye, avagy penig egeszszen el puszticsa. 

Mind azokot követem alázatossan, valakik levelemet várhatnák mostan, 
mert annak az Hazának villongo állapottyához képest sokat nem irhatok, ezt sem 
tudom, ki veszi kezéhez. Egy levelénél többet kegnek nem vettünk, ha lehet, az 
ott fen forgo dolgok felöl voltaképpen tudosicson kegld, hadd tudgjuk mijs 



magunkot alkalmaztatni. Isten helyben viven, töbször akaijuk kegldet levelünk 
által meg latogatni. Adgya Isten, ez levelem talállya reménségem felett valo 
örvendetes állapotban kegldet. 

Kegld alázatos szolgája 
Zalányi Boldisár 

Baraszlo, 28. Septembris A. 1695. 

P.S. Örömest akarnók tudni, mikor érkezett haza Trombitás János Vram. 

Címzés: Néhai Méltoeágoe Ur, Széki Telekii Mihály Vram özvegyének, Tekintetes Vér Judith 
Aszszonynak, nékem érdemem felett valo nagj jo Aszszonyomnak, eö kegynek alázatossan, 
Gemyeszeg in Transytv. 

Vér Judit kezével: Boroszlo 28 Septem. 

12. 

Teleki Mihály Teleki Pálnak 
Kővár, 1695. szeptember 29. 

Edes ötsem Vram! 

Kglmed levelet betsülettel es nagy atyafi szeretettel vettem. Kgd 
joegessegenek, az Felseges Udvarban valo betsületinek, ugy az Melt. Grof 
Kinsski vram kgd iránt valo szeretetenek szivessen örülök. Az Isten, az ki az Kgd 
es mi Edes Atyánk dolgaira egesz eleteben gondot viselt, ez az Isten, az ki arvak, 
özvegyek Istenenek hivattatik, ugy az uton járok vezerlö Atyanakis, az az Isten 
visellje Knek gondgyát, adgyon knek eröt s egesseget azon idegen országban valo 
tanulasnak s peregrinationak veghez vitelére. Szomorúan értettem, hogy Zalanyi 
vrammal kitek visszalkodott, vetek ö kgtüll, hogy haladatlankodik. Kgd engedel-
meskedgyék az menyiben lehet, mind az aitai maga betsülletit előtte vise Ilye, a-
dott Isten knek erött s ertelmet, tsendesseggel s hol kemenyseggel moderallya 
kgd maga dolgait. 

Istennek hala, még eddig edes Hazánkban nem irrualt az ellenseg. 
Valosagos dolog, Meltosagos Veteranj General Vram Lúgosnál meg hartzolt az 
ellenséggel, holotis sok Török veszet el, magais о Nga el esett, aztis hozta tegnap 
egy fel menő Curier, hogy ollyan hirt hallót, sebben Tömösvarra vitte volna az 
Török ö Ngat, nagj betsülletben tartják s gyógyítsak. Nekünk országul eleg kár az 
az Meltosagos emberr, en meg kenyveztem, nekem jo vram vala. Az Ifjú Pace is 
el esett, az Veterani Vram Regimentyébül az V(ice) Colonellus Praeceps de 
Conte s az Fő strasa Mestere, Marchis Mormilliis el esett. 

Kgnek mikor alkalmatosaga vágjon, mikor Asszonyom Anyamnak ir, tu-
dositson. Isten legyen kgel es maga dolgaival. 

Kővár, 29.7bris 1695. Kgd szolg(á)ja, ötse 
Teleki Mihály 
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Az Árva Teleki Ház jol vágjon, Istennek hála. Felesegem kgd köszöntését 
kedvesen vette, öis ajánlya Knek betsullettel es szeretettel valo sz(o)lg(álatj)át. 

Címzés: A monsieur Monsieur Paulo Teleki praesentement Ibi ubi 
Teleki Pál kezével: Ao. 1695. die 28.8(bris)... in Francfurt an der Oder 

13. 

Teleki Pál Vér Juditnak 
Odera-Frankfurt, 1695. október 1. 

Alázatos fiúi engedelmesseggel valo sz(o)lg(á)l(atom)at ajánlom knek 
edes Asszonyom Anyám. Istenn Kglmedet szomorúság nélkül valo életben éltesse 
sok esztendeig valo jo egességbenn, szivem szerint kívánom! 

Istenn ö Felsége Kglmességebül hoszszas utozasim után az estve, úgymint 
30. 7bris estve het ora tajbann Zalanyi Urammal edgyütt mind kettenn fris jo 
egességbenn be érkeztünk. Mint ennek előtte valo alkalmatossaggal, ugj mint 28. 
7bris Zalanyi Uram Braslobul irt leveleben kglmdnek megh irta, 28. 7bris estve 
hat orakor ültünk Brasloban Posta Kocsira, ejjel nappal egyaránt jöven, mint 
fellyeb is iram, az estve békével be érkeztünk. Isten csudalatoskeppen viselte 
gondunkat egesz utozasunkbann. Csak ketten ültünk Posta Kocsira, edgyikünk 
sem sokat tudott Némethül, meg is mindenütt minden akadály, minden 
kerdeskedés nélkül el jöhettünk. Ezért Istennek legyenn dicsőség. Ide bé 
érkezvénn, egy becsületes emberhez szállottunk, az hova fel jövő magyarok 
szoktak száll ani, meg itt vagyunk, Isten az holnapi napott engedvén érnünk, 
Professor Bekmán és Albinus Uramekhoz el menven, Professor Uramek 
mellettem irt leveleket praestalyuk és magunknak jo helyben valo szerzése és 
szállásunk felöl is providealunk. 

Edes Asszonyom Anyám, Baraszlobul 26. 7bris irtam Kglmdnek levelett, 
nem tudom, ment é kglmd kezéhez vagy nem. Kglmt al(á)z(ato)sonn kérem, 
tudosicson, hany levelemet vette /:mert enn nallam fel vadnak jegyezve:/ és 
Kglmd is ennekem hány levelet irt, mert megh eddig knek egy levelenél többet 
nem vettem. Es mikor kglmd levelet ir, irja megh az levélben mindenkor, 
hanyadik levele kglmdnek az. Enn is mindenkor fel jegyezem ettül fogva, mikor 
hanyadik levelet irok knek. Isten kglmebül jo alkalmatossagbann vervén 
magunkat, Kglmt bövebbenn tudosittyuk. Az apro irásrul al(á)z(ato)san követem 
kglmt. <...> El hagyatott edes Atyámfiainak mind közönsegesenn ajanlom 
engedelmes sz(o)l(gálato)m, Istentül ö kglmeknek minden jókat és jo egesseget 
kivanok, enn magamat mindenekben ajanlom kglmd edes Anyai indulattyabann. 
Kérem al(á)z(ato)sonn, cselekedgye aszt, avagy csak had halhassak örvendetes 
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híreket kglmd és Szerelmesi felől; meg knek egy levelenel többet nem vettem. Az 
enn Istenem visellye kglmdnek kgmesenn gondgyatt, adgyon esztendőket Kglmd 
esztendeihez, hogy megh valaha, bujdosásomnak végen, lathassam kglt 
örvendetes allapotban. 

Kglmd alazatos szolgája és engedelmes Fia mig el 
Teleki Páll 

Frankfurtumban az Oder mellet, 1.8bris A. 1695. 
Ez első levelem Frankfuitbul. I. 

Címzés: Tekintetes Nemzetes Vér Judith Aszszonynak erdemem felett valo edes kedves Aszszonyom 
Anyamnak, eö Kglmenek alazatossann 

Vér Judit kezével: 1.8bris Frankofurtum 

14. 

Zalányi Boldizsár Vér Juditnak 
Odera-Frankfurt, 1695. október eleje 

Méltoságos Aszszony, nékem nagy jo Aszszonyom! 

Isten keglméböl 28. 7bris estve ki indulván Baraszlobol 30. estve hat 
orakor érkeztünk régen űzött czélunkra Francofurtumban, és ottis minden 
vezérnélkül ugy mentünk kívánságunk szerént a magjarok szállására, mint ha 
sinorral húztak volna bennünket. Emberséges Ember, még nála mulatunk, míg 
jobb és állandóbb helyre verekedhetünk. Ma akarunk Professor Vramekkal 
szemben lenni, a kik még Májusbein jol tudtak, hogy az Vrfi ide akar jöni, és mint 
Baro felöl, úgyis emlekeztek az Vrfi felöl mások előtt, és a mostanság le ment 
magjarokis ugy commendálták az Vrfiat. Itt már nagy nehézség tészi magát 
ellenniinkben, mert az Instructionk tenora azt tartya, hogy csak Nobilisnek, az az 
Nemesnek hivassa magát az Vrfi, és ugy írassa magát, de itt már jol tudgják, hogy 
Báró, és mihellyen ide jöttünk, mind Gazdánk, mind penig a Deákok Bárói 
Titulussal illették, eztis hozzá tévén, hogy regen várják az Vrfiat, és egéssegíért is 
ittak ennek előtte. Ha penig itt Bárói nével nem él, mikor az Elector Udvarában 
megyén, akkor sem elhet véle, mert ez az a Professorok jo akarattya által mehet 
véghez, a kik majd minden napi Emberei az Electornak, és másként eö keglmek 
sem recommendálhattyák, hanem csak az alatt a Titulus alatt, a mellyel itt él. Ha 
penig Bárónak irattya magát, mikor az Academiában be vészik, a mint oda haza 
sokszor meg mondottam, le kell tenni magáért húszon két vagy húszon öt Tallért, 
ugy vettük eddig eszünkben az itten Tanulóktól. Addig, mig erre válaszunk jő 
kegldtöl, valamihez kell fognunk, mind az által a menyire lehet, ugy kormányoz-
zuk a dolgot, hogj a kegld dispositiója szerént lehessen m agunk ot erre vagy amar-
ra inclínální, és minél hamarább bennünket erről egeszszen tudósítani ne nehez-
tellye kegld, mert mi meg akadtunk. 
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Az életnek modgjárol most semmi bizonyost nem irhatok, de a menyire 
eddig lehetet értekeznem, egy személyt egy hétig el tartanak egy aranyért étellel 
és itallal, a szállásért és az ágyért külön kell fizetni. Becman Professor Vrammal 
mint legyen a dolog, eddig ki nem tanulhattam, hanem most bíztam /mikor ezt a 
felső verset írom vala/ másodszor egj becsületes Emberre, hogy ki tanullya és 
engem instruállyon. Azt tudom, hogy a kik ott tartnak asztalt, a rendes fizetéssel 
meg nem érik, hanem ajandékozodniis kell bizonyos napokon, mint Pál napján az 1 

Vrfi tartoznék egy arannyas pohárral etc. Bécsben a mivel ijesztenek vala, attól 
annyira meg szabadultunk, hogy nem csak Ember, hanem még madár sem állott 
elönkben, sem senki nem kerdezte, micsoda Emberek vágjunk, hanem mind ejjel 
nappal ollyan bátorsággal jöttünk, hogy Erdelyben a Fejedelem sem jarhat 
nagjobbal. De ha kérdeztek volnais a pénz arant, már ugy disponáltam volt 
felölte, hogy nem igen féltettem. Az Isten keze volt rajtunk, a ki minden kár 
nélkül az idegenek közöttis czélunkra által hozott. 

Tiszteletes Professor Uramék meg hadtak volt, hogy mihelyen ide 
érkezünk, mind Kegldet, mind penig eö Klmeket tudosicsam. Kérem azért 
alázatosson kegldet, hogy minél hamarább külgye meg az eö kgnek szollo 
levelemet, mert tudom, hogy kivánnyak tudni, hol és mint vágjunk. Söt tudom, 
hogy kegld is közli talám az Vrfi állapottya felöl valo dolgot eö kglmekkel. Ezzel 
ajánlom magamot a kegld kegyes indulattyában, kívánván, ez levelem talállya 
kedves jo egésségben kegldet, mellette valóival egyetemben. 

Kegld alázatos szolgája 
Zalányi (Bo)ldisár 

Francfurti ad Viadrum, (...) 8bris A. 1695. 
5. (levél) 

Címzés: Néhai Méltoságos Ur Széki Teleki Mihály Vram Özvegyének, Tekintetes Nemzetes Vér 
Judith Aszszonynak, nékem nagy jo Aszszonjomnak eö kegnek 

Vér Judit kezével: Frankofurtum, 21. (!) 8bris 

15. 

Paul Ingram Teleki Pálnak 
Bécs, 1695. október 5. 

Örömmel vette kézhez a báró szeptember 26-án írott levelét, melyben arról tudósítja, 
hogy megérkezett Boroszlóba. Sajnálja viszont, hogy Tiepold urat - barátját - nem 
találta ott. Telekinek az édesanyjához szóló levelét a másnapi postával továbbítja 
Erdélybe. E levélhez mellékeli édesanyjának nyolc nappal korábban megkapott 
levelét. Később minden levelet rögtön továbbítani fog Odera-Frankfurtba. 

Illustrissime Domine Domine ac Patrone Clendissime. 

Sumo cum gaudio ex gratiosis Illustrissimae Dominationis Vestrae 26. 
elapsi septembris ad me datis feli cem adventum suum Vratislauiam intelexi, 
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quod autem amicum meum Dominum Tiepold ibi non inuenerit, displicet mihi ex 
corde, cum certus sim, quod Illustrissimae Dominationi Vestrae inseruiendi 
nullam occasionem intermisisset; inclusas pro Excellentissimae Dominae matre 
hodierna posta in Transyluaniam mito(!), a qua vicissim adiunctas ad Illustris-
simam Dominationem Vestram Spectantes iam ante octiduum obtinui, si quas 
imposterum ad me direxerit, illas statim Francofurtum ad Oderam trans-

« mitam(!), quibus me gratiae suae veteriori comendans(!) permaneo. 

Illustrissimae Dominationis Vestrae 

humillimus et obsequendissimus seruus 
Paulus Ingram 

Viennae 5. octobris 1695. 

Címzés: Illustrissimo Domino Domino Paulo Teleky de Czik(!), Domino ac Patrono meo 
Colendissimo Vratislauiam, Francofurtum ad Od ram 

Teleki Pál kezével: Α. 1695 5.8bris ex Viennis traditae 11. 8bris Frankfurti ad Viadrum. 

16. 

Teleki Pál Absolon Dánielnek 
Odera-Frankfurt, 1695. október 15. 

Mentegetőzik amiatt, hogy sokáig nem írt; ennek nem az volt az oka, hogy elfeledte 
a jótéteményeket, hanem az utazás közben elszenvedett fáradalmak. Az odera-
frankfurti akadémián tanul, reméli, ha majd hazatér, hasznosítani tudja a 
megszerzett ismereteket. Paul Ingramtól e hó 11-én kapott levelet, az ehhez mellékelt 
novellákból értesült az erdélyi császári hadsereg vereségéről és Veterani haláláról. Ez 
nem csupán a Teleki család számára volt szomorú, hanem egész Erdély számára. 
Vajon lesz-e rövid időn belül megfelelő utód? Absolon úr feleségét - aki eperjesi 
tartózkodása idején szíves vendéglátásban részesítette - külön üdvözli. 

Illustris ac Generose Domine Domine mihi colendissime. 

In principio literarum Excusatum me apud Illustrem Dominum volo, 
quod hoc usque obligationem meam et affectum propensissimumque Uteris 
freqventioribus contestare neglexerim, causa hujus non oblivio acceptorum ab 
Ulustris Domino beneficiorum et favorum /:qvae me aeternum obstrictum 
tenent:/ sed longae et taediosae dierum in itinere consumptiones extiterunt, 
quibus jam aliqvando /:ut ut saepe taediosis ingratissimisve:/ Duce Deo, nos 
ubique concomitante peractis foelix et desiderabile votorum culmen attigimus, 
Vivimusque inter Viadrianae Academiae Lumina, hoc usque Deo favente satis 
sani, in libertatem Academiae jam recepii, et ad leges ejusdem observan das 
homagio obstrictissimi, nihil jam amplius restât, nisi ut favoribus et. gratiis 
Illustris Domini in hoc peregrino solo etiam nutriar, ut cum afiqvando, <...> 



successu temporis Deo permitiente <cum> voto foelici Patriae limites repetiero, 
me etiam promtissimum et devinctissimum servum, acceptorumque favorem 
obseqventissimum Illustris Dominationis experiatur cultorem, Aliud Domino 
Paulo Ingram 11 praesentis accepi literas, novellasque iisdem inclusas 
moestissimas de interitu Excellentissimi Comitis Veterani, et profligatione 
Caesarei exercitus Transylvanici, qvas sane moestissimis et lacrymabilibus perlegi 
oculis; Dolendum enim est audire tot Officiates strenuos ab armis Barbarorum 
sublatos fuisse; sed prae omnibus Excellentissimi Comitis Veterani mors 
Familiae Telechianae et dolorosa et sane luctuosa est, qvae noviter tanto Patrono 
et Protectore firmíssimo, viduata, utrum aliqvando sibi alterum Comitem 
Veteranium nactura sit ingnoro. Habet et Patria nostra, quod lacrymetur si 
quidem et illa Commendantem et Patrem bene accomodabilem, non lucri 
affectantem sed afflictae Patriae commodum prospicientem, amiserit; cui ut 
similis aliqvando succédât Deus prae-omnibus et intimis votis precandus est; 
Habeo certe et ego e Patria mea longe remotus quod ingeminem, et quod 
Patroni mei gratiosissimi luctuosum decessum, lacrymarum imbribus deplorem 
et irrigem; cujus benignae recommendationis non ita pridem magnum mihi 
aliorum Excellentissimorum Virorum gratiam consiliarunt, Credo etiam nisi 
repente sublatus fuisset suis gratiis peregrinationem meam lubens sublevasset, et 
plurimorum Virorum excellentissimorum favorem et notitiam mihi demeruisset. 
Sed si Deo sic melius visum fuit ut ejus vitam in Patriae nostrae salutem 
consecraret, Divinae m anui non est reluctandum, nee hisce malis promittis(?), 
succumbendum, sed potius divinae providentiae omnia committenda et post 
pericula accepta, meliora omnia speranda; Dominae Conjugi suae charissimae 
prospera et omnia fausta apprecor, invitât me obligatio mea perpetua, ut noviter 
humilimas referrem grates pro illis honoribus, et hospitalitatibus, quibus me 
Eperjesini per triduum commorantem, indignum sane tanto honore Illustris 
Conjunx complexa est, precor Deum ut aliqvando indefessis et addictissimis 
servitiis acceptum favorem recompensare liceat, simulque Illustrem Dominum 
cum sua Cônjuge humilime rogo, ut me in posterum etiam suis favoribus 
complecti non dedignentur, Habeat enim me servum suum licet alio sub sole 
viventem, sed non alium. Habeat me servum fidelem et acceptorum beneficiorum 
strenuum cultorem qui se ulterius favori Illustris Domini se committant, 
eundemque benignae divinae providentiae recommendans; est et manebit 

Illustris Domini 
Servus obligatissimus et obseqventissimus. 

Paulus Teleki de Szék. 

Franckfurti ad Viadrum. 15 8bris A 1695. 

Címzés: Illustri ac Generoso Domino Danieli Absolon, Sacrae Caesareae Regiaeque Majestatis 
intimo, et in Transylvania suppremo Cancellico(!) Secretano, Domino Domino mihi 
colendissimo. Cibinii in Transylvaniam 
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44. 

Teleki Pál Vér Juditnak 
Odera-Frankfurt, 1695. október 15. 

Erdemem felett valo edes nagy jo Aszszonyom Anyám! 

Gernyeszegrül 3dik és 18dik 7bris irott kglmed leveleit Ildik 8bris 
alazatos Fiúi engedelmesseggel vettem, melyeket .az mint hogy regen ohajtvan 
vart am, ugy nagy örömmelis olvastam, őrülvén felette igen kglmd egesseginek és 
kedves edes Attyamfiai ö Kglmek jo egessegenek. Az en Istenem éltesse 
ennekutanna is Kglmt szerencses jo egessegben Szerelmesivel edgyütt, szivesenn 
kívánom. Ingrám Uram iija Veterani Uram ö Naga Taboranak hoszszas 
harczolas utan valo megh veretésett és maganak is egyéb Tisztekkel valo el 
esetekett, mely nem keves és szomorú kár. Edes Hazank is ö Nagabann nem 
kevés kárt valhatott, olly jo alkazmatos(?) jámbor Generalist Erdély mikor nyér, 
Isten tudgya, de tudom, Kglmd is nem kevesse szomorkodik halálann. Isten 
mindazaltal, ki Arvaknak Istenenek hivattatik, gondott visel Kglmdre csudalatos-
keppen, eddig sokszor megh tapasztalta Kglmd sok keserves allapotibann, midőn 
mindenekben mint egy tellyesseggel megh fogyatkozott, hogy Isten vagyonn 
kglmddel. Ha Isten azért kglmddel, kicsoda ellene. 

Mennyi levelem ment Kglmd kezéhez, értem Kgld levelebül, melybül 
latom, hogy Bécsbül valo ki indulásom előtt irott leveleim el nem vesztenek. 
Annakutanna Baraszlobul irtam Knek, mely felöl irja Ingram Uram, hogy aszt is 
immár el küldötte. Isten Kglmebül ide erkezven 30. 7bris, 1.8bris mindgyarast, az 
az mas nap irtam Kglmdnek, melyben helyben valo erkezesem felöl Kglmt 
tudósítottam; ezen ket leveleim is, el hiszem, eddig Kglmd kezéhez mentenek. 

Immár Isten Kglmebül itt helybenn vagyunk és szálláson vagyunt(!) Pap 
és egyszersmind Professor Strémesius Uramnál. Az Academianak Tagjai közzé is 
már be irtam magamat. Megh eddig senkihez hittel köteles nem voltam, de itt az 
Academianak törvényinek megh tartásara hittel kellet köteleznünk magunkat. 
Bizony dologh, inkább szerettem volna alacsonyabb embernél szállást tartani, de 
az Professoroknal lévénn, mindenek Bethlen Mihály Uram(at) gyalaztak 
Ephorussaval edgyütt, hogy egy alacson serfözönél volt szálláson, asztaltis ott 
tartott, és az Professoroknak tarsasagatul egeszen el vontak magokat, holott itt 
minden Déák /:ha alacson is, az kitül lehet:/ mind szállást, mind Asztalt 
Professoroknal igyekezik tartani, az tiszteseges Conversationak okaert. Enn is 
erre nézve, hogy el tavoztassam aszt az itiletet /:kivel Bethlen Mihály Uram ma 
is nevetve emlegettetik itt az Profesoroktul:/, Professor Albinus Uram es 
egyebek teczesekbul ugy jöttem ide Stremesius Uramhoz. Az kölcség ugyan nem 
nagyob, sem nem kissebb, mint akarkinel lettem volna az varasonn, becsületes 
ember is. Mint alkudtam megh ö Kglmével, le irván im knek el küldöttem. Itt az 
etel és szállás dolga nem igen sokat tenne, de az egyeb expensa menyen fellyeb, 
mar az <...> Nemet Libéria gyakorta változik itt, negy ott holnapig ha viselik, le 
teszik, és ha el adhattyak, el adgyak, s megh más módit vesznek fel. 
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Az Discretiott Bécsben hadtam, itt mar ha mas nekem nem ad, biz enn 
sem adok, nemis urgeallyak itt az Discretiott ugy mint Bécsbenn. Itt miként és mi 
okokra nézve kellet be iratni magamat az Academianak tagjai kőzze, Zalanyi 
Uram knek bővebben megh irta. Trombitás János Uram haza érkezven, az Becsi 
dolgokat, tudom, kgld ő kglmetül bőven megh értette. Ertem Kglmd levelébül, 
Absolon Uramnak ugy teczik, hogy Eperjesi Kalmárok aitai küldgyön kglmd 
pénzt, de enn ugy hiszem, az is ollyan karos Iészenn, mert mi Baraszlobanis 
elegge tudakoztunk Kalmaroktul az Vexel iránt, de csak el kívánnák 40 minden 
százbul. Ugy hiszem, az eperjesi Kalmárokis az magok hasznokat keresni el nem 
mulattyak. Az Elector 29. 7bris ment el innét Hollandiaban az Angliai Király 
latogatásara. 

Mindenekben igyekezem azonn, hogy Kglmd hozzam megh mutatott nagy 
Anyai indulattyat előttem viselven, lehessek megh valaha Kglmdnek és egesz 
Hazanak örömire. Kívánom is, az enn bujdosásomnak jo Istene legyen Kgldnek 
minden gonoszok ellen vedelme, szaporicsa Kglmd és szerelmesinek 
esztendejeket számos esztendőkre, had köszönhessem megh enn is mégh valaha 
kglmd hozzam valo Anyai szeretetit. Nyugodgyanak azért az énn Istenemnek 
gondviselő szarnyai kglmden és egesz Házann. 

Kglmd alazatos szolgája, engedelmes Fia mig el 
Teleki Pál 

Frankfurt ad Oderám, 15. 8bris Ao. 1695. 
2. Frankfurtbul 

Zalanyi uram le irta bőven knek, mit fizetünk itt etelert es egyéb 
alkalmatossagert, Kglt velie nem terhelem ujjab le irasaval. 

A második oldal szélén Vér Judit kezével: 15. 8bris Frankofurtum 

18. 

Zalányi Boldizsár Vér Juditnak 
Odera-Frankfurt, 1695. október 15. 

Méltoságos Aszszony! Nékem érdemem felett valo nagy jo Aszszonyom. 

Az kegld nékem 18. 7bris Gernyeszegröl irt levelét vettem 11. octobris 
nem csak igen alázatossan, hanem egyszersmind ollyan kívánsággal, hogy soha a 
csóka fiak inkább nem várják, hogy valamit vessen az Annjok szájokban, mint mi 
vártuk a kegld levelét, mert itt számossan folytak az Erdély felöl valo rosz hirek, 
mellyeknek hallása igen kétségessé tötte volt előttünk annak az Hazának meg 
maradását. Mihellyen ide érkeztünk, irtunk kgdnek Isten után szerencsés 
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utazásunkról, itt mint procedáltunk <dolg> az Vrfi dolgainak promoveálásában, 
maga eö kglme nem csak igazán, hanem egyszersmind potenter is meg irta az Ur 
Teleki László Vramnak. Béjövetelünkor mindgjárt akadtunk egyenesen oly 
becsületes ember házához, a kinek házánál csak előttünk voltak magjarok. Ennél 
noha nem akartunk állandó szállást tartani, mind az által nála mulattunk egy 
hétig, hogy az alatt az idő alatt mind a szállásoknak, mind az asztaloknak dolgát 
ki tanulnok. Ez alatt meg látogattuk a Professorokot, a kiknél igen sokat vettünk 
eszünkben, mit kellesék cselekednünk és mi légjen itt tisztességes dolog. Itt a leg 
alsois, ha csak maga pénzén él és szerit teheti, nem másnál, hanem Professornál 
tart asztalt. Ezek közülis mellyiket választanok, igen nehéz volt meg határozni, 
mert a melly Professornál sok asztalosok vadnak, gyakron semmit nem 
gondolván a Professorokkal, sok excessusokis esnek. A mely Becmán nevü 
Professori Erdélyben commendáltak, igaz dolog, hogy tartanak hozzá az Vrfiak 
igen, nem csak azért, hogy eö ollyan ember, a minemünek most láttyuk, hanem 
azért láváiképpen, hogy sok házai vadnak és örökké szokott tartani asztalosokot, 
melly dolgot nem mindenek vállallyák magokra. Ez Politicus ember igen, ugy 
hogy noha rend szerént többet nem kiván, mint más, mind azon által sok 
ajándékozások occurálnak esztendő által házánál. Mint: Aki nálá lakikj élvén 
asztaláról, első oda valo jöveteléért tartozik egy ezüst pohárral, <... > a kiből 
igyék, három on tangyérral, a kiről egyék és két v(agy) három asztal keszkenővel, 
a mellyel kését meg tiszticsa; ezek esztendő múlva, avagj a mikor onnan valaki el 
megjen, mind néki maradnak. De ez sem volna igen sok csak magában, mivel 
hogy másuttis akar hol mind ezeket végben kell vinni, az ezüst poháron kivül. Ide 
valo az egy egy ezüst kalánis, mellyet fellyeb el felejtettem. De ezeken kivül, 
mikor az Gazda napja el jő, meg kell ajándékozni, és a sokadalmak mikor esnek, 
hasonlo keppen. Három egy testvér Bárok laknak véle, a kik harmincz Tallért 
adtak a napjára. E felett hogy az étel aránt mindeneket ki tanulhatnék, közlöttem 
dolgomot egy tiszta indulatu, Albinus nevü Professorrai, a kit beszédemmel arra 
vettem, biztatván, hogy nálunkis Erdelyben micsoda jo hire neve vágjon, hogy 
énnékem sub fidelitate silentii mindeneket ki beszéllett, ezeket mondván: Az 
étellel roszszul bánnak, nem tisztán, mivel hogy Becman Vram igen rosz 
feleséget vett. Másik az, hogy vágjon tiz commensálissa, maga, felesége és három 
leánya, mégis csak 3 tál étek örökké, több nincs. Hogy szép szin alatt néki eleget 
tehetnénk, mikor már ki tanultam, hogy minden házai él vadnak foglalva, oda 
menvén kértem, hogy bennünket fogadna magához; melyre örömest reá állott, 
csak hogy szállást nem adhatott, és igy ö rajta mult el, noha mi oda alig mentünk 
volna, ha szinten szép házai lettek volnais. Mások jovallásából azért próbáltam 
ollyan hellyen a dolgot, a ki tellyességgel csendes, rendes és tiszta élethez szokott, 
és asztalosokot nem igen szokott tartani. Annuált az Vrfi kedviért, noha 
másoknak sok kéréseket hasonló dologban meg vetette. Ezen örülnek minden 
Professorok, mert magok sem hitték, hogy meg nyerjük. Strimesius Sámuelnek 
hijják, Pap és Professor egyszersmind. A mi kevéssel ök élnek, szép rendesen és 
tisztán administrállyák. 

Egy hétig az étel és ital két személyért 3 Tall. Az házért 16 Tall, Fáért 9 
Tall, Agyért magunknak 12 Tali, a szolganak agyáért 4 Tall. Az ezüst kalánért, 
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tángj(ér)ért, kannáért és asztal keszkenőért Tall. 10- tíz. A szolga fizetése 
minden heten fél Tallér, leg elsöbenis tisztességes köntöst kell csináltatni néki. 
Czepelyöt a menyit el viselhet. Ez itt közönséges rend, az also (deák)is (ezt) kö-
veti; (még) sokan (30) pénzel többet fizetnek a szolgának. Mikor bé esküdtek e-
rös hittel az Academiában, nékünk igen sokat engedtek el, azért csak tölt Tizen 
hatod fél Tallérban. A Praeceptor dolga nem egy aránt foly, csak leg alább 2 Tall, 
egj holnapig. 

Itt jovallyák a Professorok, hogy az Vrfi egy kévéssé a Tánczban 
gjakorolná magát és a Vitézi mesterségbenis; ezen az okon, mert minden 
Nemzetnek teste állása igen maga köntösehez képest vágjon. Azért mivel most le 
vetette a magjar köntöst az Vrfi és új köntösben öltözött, a testének állásánakis 
máskeppen kell állani etc. A tánczert egy arany egy holnapig, a Vitézi mestersé-
gért hasonlo képpen. Az Vrfi, ideje lévén, meg akarja mind kettőt próbálni, mind 
az aitai elsőben consensust vár alázatossan kegldtöl. 

Nem ártana talám, ha egy szép levéllel meg látogattatná kegld ezt a mi uj 
Gazdánkot. 

Ez a kölcség nem igen felette soknak laczik, de ezen kivül sok kívántatik a 
Tanulásra és egyéb dolgokra, mint illyen ujjonnan meg telepedet embereknek. A 
leveleket csak az eddig meg tartott rend szerént küldgye kegld Ingram Vramhoz, 
eö kglme ide csak az Vrfi neve alatt küldi, ugy végeztem az ide valo Posta 
Mesterrel, és mindenkor meg küldi nekünk. Ezzel Isten gondviselő keze légjen 
kglmed életen. En magamot ajánlom a kgld tiszta indulattyában, kívánván, ez 
levelem egész virágzó házával egyetemben talallya örvendetes állapotban kgldet. 

Kgld alázatos szolgája 
Zalányi Boldisár 

Francofurti ad Viadrum, 15. 8bris 1695. 
6. (levél) 

P.S. Az Vrfi most elöben <just> just, a Nemet nyelvet és a Geographiát, 
melly a földről vágjon, tanullya, hat hét múlva az Égben megjen tanulni. 

Követem alázatossan kgldet, hogy illyen kevés dolog miatt illyen hoszszu 
írással terhelem, cselekedtem azért, hogy jobban által lathassa mind jo 
rendünket, mind hibánkot. 

Most ismét szép, magához valo köpenyeget kell csináltatni az Vrfinak, 
mert a Bécsi igen alá valo, melyben itt nem járhat. Mi okon kelletett magát 
Bárónak íratni, böségessen meg irta az Vr Teleki László Vramnak, s azért annak 
ujjab le irásaval kgldet nem terhelem. 

Az Istennek nagy gondgja volt reánk, mert noha Baroszloban létünkben 
senkitől recommendatiot nem kértünk, mégis három Tanácsbéli kereskedő 
emberek recommendáltak ide az ö magok correspondenseknek és meg írták, 
hogy valamenyi pénz kívántatik, adgjanak az Vrfinak. Erre nem akarna szorulni, 
noha Idegenyekben ezt az indulatot nagyra kell becsülleni. 
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Címzés: Néhai Méltoságos Ur Széki Teleki Mihály Vram meg hagyatott özvegyének, Tekintetes Vér 
Judith Aszszonynak, nékem érdemem felett valo nagy jo Asszonjomnak eö kgnek 
alázatossan, Gemyeszeg in Transylvania 

Vér Judit kezével: 15. 8bris Frankofurtumbol 

19. 

Pápai Páriz Ferenc Teleki Pálnak 
Nagyenyed, 1695. november 10. 

Isten Kgdnek minden dolgait maga dicsösségére, szegeny Hazánk javára 
szentellye! 

Igeretem szerént Kgdt levelemmel látogatom. Kgd felöl hallani kevánok, 
minthogy ritkánn hallok, mert Becsből valo el indulásatol fogva semmit sem 
tudunk Kgd felöl; minden holnapban pedig edgyszer el jöhetne a levél 
Francofurtumbol. Ha Kgtek ott allapodott meg, kerem es intem, hogy a Nemet 
nyelvet ugyan jól, ex fundamento tanollya meg, hogy ne csak enni, innya tudgyon 
kérni rajta, han(em) nagy emberekkelis beszélhessen sz(abad)on, mely ugy lehet, 
ha minden alk(almatosság)gal exerceallya és a mellett Német Praeceptortis 
adhibeál, ki ex fundamento mutogassa, a mit in familiari conversatone hall. 
Irastis pedig tanollyon Kgd nemetül, mert meg becsülhetetlen haszna leszen. 
Nihil impossibile volenti praeprimis in hac aetete. Azon kivül mmd a két 
Sphaerat tanollya meg jol, ne legyen benne hospes. Legyen mind Geographica, 
mind Astronimica cognitioja az Historia es Politia mellett. Curiosus legyen, irjon 
mindent Diariumaban, a mit hol lát és hall. Ha annyira a nyelvben kaphat, 
udvarhozis (el)mennyen Berlinben. Az Ephorussaval alkudgyék jól, ellyen vele 
nagy atyafisagos szeretettel, minthogy az idegen földön más attyafia nincsen, 
minden jo tanácsát fogadgya. Exercitia pietatis, siquidem pietas ad omnia utilis, 
soha el ne mulassa. Addig arról a földről el ne jöjjön, még Dresdat a sok 
raritasokert meg nem láttya, azokat pedig ugyan jol meg kell szemlelni, a 
Catalogussatis meg hozza Kgd, mely in 4to ki vagyon nyomtatva. Ott az Elector 
Saxoniae, tudom, jo szivei complectallya Kgdt, mivel itt Erdelyben minden jora 
igirte magát. Mindeniknel pedig emlekezzék az mi Ecclesiánkrol, hogy minden 
tehecsegekkel munkalodgyák annak meg maradását nálunk ö Felsége előtt, mert 
nagy felelembe vagyunk. Gallicatis tanolhat Kgd, ha veszi eszében, hogy könnyen 
ragad, de ha nem, a Németenn valóba rajta legyen, mert itt ugy leszen Kgdnek 
becsülleteis. Stylus curiae aliasque Res Heráldicas igen observallya mindenütt. 
Limnaeust szerezze meg, olvassa. In summa ugy cselekedgyék, hogy legyen 
nálunk lattattya, es Meltosagos Nemzetét mind ornállya, mind örvendeztesse. 

Veterani utan a General lön Erdelyben <Dux> Princeps de Vaudemont, 
de ugy hiszem, nem leszen állandó. Mi valóban csak a spiczen maradánk, hogy 
mindenestől el nem borittatánk. Physica experimenta Domini Doctoris Albini el 
nem kell mulatni, magais szerezzen Kgd nemellyeket, mellyeket ide haza admi-
rallyanak. Kgd engem tudosicson, hadd tudgyam ez utan irasomat alkalmaztatni 
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Kg(d d)olgaihoz. Saluto Colenda mihi Nomina Celeberrium Dominum Docto-
rem Becmannum et D. D. Albinum. Ajanlom Isten gondviseleseben a Kgd eletét 
es minden dolgait. 

Kgdnek minden jot szívesen kéván 
Pápai Ferencz 

N. Enyed, 10.9bris 695. 

Címzés: A Monsieur Monsieur Paul Teleki, mon tres-honorée Patron présentement, a Francfurt an 
der Oder. Chez Möns, le Docteur Becman 

Más kézzel: 1/2 franche, Franckfurt an der Oder 
per transmissionem Johanni Georgy Ca radin servi Illustris Domini benè noti 
Teleki Pál kezével: Ao. 1695. 10. 9bris sunt scriptae, traditae sunt 3. lObris Franckfurtum anno 

eodem. 

20. 

Teleki Mihály Teleki Pálnak 
Hosszúfalva, 1695. november 17. 

Edes ötsem Vram! 

Nem tudgjuk mire vélni, hogy kgd sem Asszonyom Anyamnak ö 
Kglmenek, sem ennekem, vagy valamellyik atyafianak maga allopotyarul semmit 
sem ir. Kivált Asszonyom Anyám ö Kglme, az mitsoda Fiain es Leanyin esdeklő 
Anyai szive vágjon, el gondolhatya kgd, mit busul azon az kgd dolganak 
bizonytalansagan. Sok gondolkozásra vaio materia üti elmenket. Kgdt kérem, 
Atyafiúi, de inkább Aszszonyom Anyamra nezve Fiúi kötelessegere kenszeritem, 
Kgd ö kglt s minket tudositson. Kgd gyakran tudósítsa, mert ki nem Írhatom, 
mint kesereg Aszszonyom Anyám kgd dolganak bizonytalanságán. Szomorúan 
értettem, Zalanyi Vram hogy rosszalkodik, el hiszem, eddig arrul vette kgd 
Enyedi Professor Vraimek instructiojat. Az bekesseges turest knek jovallom, 
mert ugyanis azt kis emberek is tudgjak, kik messze orszagokban jarnak, hogy 
három P.P.P. kel előttünk viselni: Prudentia Pecunia Pacientia. Tudom, Kgdnek 
az bekesseges türesre vagyon hajlandosaga, nem adok knek ugyan alkalmotossa-
gott rea, hogy távul leteben, idegen országban az ki knek mind uti Tarsa, mind 
segede, visszalkodgyek, de avagy csak in Attentum edes Atya s az Teleki Haz be-
tsülletit előtte tartsa. Nem ketlem, az Isten, az mi Istenünk, kj knek elmejeben in-
primalta, hogj adgja magat erre az Peregrinatiora, el ne keszitette legyen kgdt en-
nek a sanjarusagnak jol véghez vitelere. 

Az en Istenem kgdt tanítsa meg, mi legyen az ö Sz. nevenek ditsöseges, 
Szüleinek es Atjafiainak örvendetes, Szentellye meg Isten az kgd dolgait, es 
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mikor õ Felsegenek tetzik, adgya meg kgdt edes, kgd utan esdeklő Anyanak s 
Atyafiainak s nekemis. Felesegem knek ajanlja betsüllettel valo szolg(ála)tját. 
Isten gondviselese legyen kgden. 

Kgd igaz szivei valo Test ver 
Atyafia, Batya, Szolgaja 

Teleki Mihály 

In Districtu Kovariensi, Hosszufalu, 17.9bris 1695. 

Ha kgd el nem vetteis megh talán az Professorok intimatiojat, ugj hiszem, 
sub brevi temporis spatio el veszi, kgd az szerint tselekedgyek. Zalanyi Vramnak 
most szanszandékkal nem írok, ö kglmét kgd aitai köszöntöm. 

Teleki Pál kezével: Ao. 1695. die 10. Xbris vettem kezemhez T. Mihály Uram levelet, scriptae sunt 
(...) 17.9bris ex Hoszszufalva. 

21. 

Teleki Pál Vér Juditnak 
Odera-Frankfurt, 1695. november 19. 

Erdemem felett valo edes kedves Asszonyom Anyám! 

Akarek ez alkalmatossaggallis Kglmdnek levelem által udvarolni és 
magam egessége iránt Kglmdt al(á)z(ato)sonn tudósítani, kívánván, levelem 
tanállya szerencsés jo egességben Kglmdet kedvesivei és szerelmesivei edgyütt. 
Istennek hala, fris és jo egességbenn vagyok, Kglmdnek és szerelmesinek is 
hasonlo jo egessegett kivánvánn. Ellenbenn penig nem kevesse busulok, hogy 
kgld és Szerelmesi egességek felöl semmit nem erthetek, akár mi kesöre is, ide 
egy holnap alatt el kellene jöni az levélnek. Mi az oka pedig, hogy Kglmdtül 
levelet illy ritkán vehetek, talám Kglmd levelei meg Bécsig mennének, valahol 
mulatoznak. Ingram Uramnak enn Bécsbül vettem levelét keczer is, mindeniket 
hatod napra kezemhez vettem. Al(ázato)sonn kérem azért kglmd, tudosicsonn, 
micsoda rendel küldi Kglmd az levelekett Ingram Uram kezéhez, mert ha 
Erdelyben vagy Bécsig valahol az levelek nem mulatoznának, mint fellyebb is 
iram, akarmi kesöre, három hetre vagy leg fellyeb négyre kglmdtül mindenkor 
vehetnék levelett. Várnám Kglmd leveleitt, akkor bövebbenn tudosittyuk 
Kglmdet minden akaratunk és szándékunk felöl következendő dolgaink iránt. 

Szinten ma is beszelvén Professor Bechmán Urammal /:az kinek is enyedi 
Professor Uramek recommendaltak volt:/, ez előtt is Idvezült edes Attyam 
Uramnak emlekezeti igenn nagy. Ehez kepest mint hogy Historiakbann is igenn 
nagy tudomanyu ember, most szinten az jövő esztendőben Januariusnak az elein 
német nyelvenn egy könyvett akar ki bocsatani az electornak parancsolattyabul, 
mellyel mostani Im(per)ator Leopoldusnak ö Felségenek eletiben eddig viselt 
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dolgaitt le ir(ván), ezek között sok egyeb nevezetes embereknek is emlékezeteket 
bele akarja irnia. Igen felette kért ma, hogy iijak Kgldnek mostan, szegeny 
idvezült Fejedelem Apafi Mihálynak Halalát és Halála < előtt... > után történt 
dolgaitt, ugy szegény idvezült Attyánk Urunknak ö Kglmének Tisztcitt, ö Felsege 
mellet viselt dolgaitt és halálát, halálanak alkalmatossága« íratna le Kglmd és 
minél hamareb, minden haladék nélkül Postánn küldene kezemhez Kglmd, ha 
lehetne, Uj esztendőig jöne kezemhez. Ki akarna nyomtatatni aszt is, melly is 
boldog emlekezetü edes Attyánk Urunknak nagyobb hirét nevét terjesztene. 
Enyedi Professor Uramék közzül edgyik Deákul egy árkus papyrosra hamar le 
írhatná. Kéremis al(á)z(ato)sonn Kglmt, ne mulassa el eszt, csak ez utan 
várakozik ez az tudós ember. Enyedi Uram eszt könnyen megh cselekedheti. 
Professor urameknak is irtam, al(á)z(ato)sonn < kérem > Kglt, sietve küldgye 
megh ö Kglmeknek. 

Az Attyafiaknak ö Kglmeknek közönsegesenn ajánlom engedelmes 
szol(gálatoma)t. Istentül mindenn idvesseges jókat kívánok ö Kglmeknek. 
Ajanlom továbbá magamat kglmd edes Anyai indulattyaban és szeretetiben. Az 
enn Istenem kglmt minden szomorúság nélkül valo sok esztendeig tarto jo 
egeségben eltesse szerelmesivei edgyütt, szivesenn kívánom és maradok 

Kgld al(á)z(ato)s szolgaja, engedelmes Fia mig él 
Teleki Páll 

Franckfurt (a)z Oder mellől 19. Aug. (!) 1695 
6. levél 

Címzés: Tekintetes Nemzetes Vér Judith Asszonynak, erdemem felett valo kedves edes Aszszonyom 
Anyamnak ö Kglmenek al(á)z(ato)son, Gernyeszeg in Transylvania 

Vér Judit kezével: 19. Ag. Frankofurtumbul, ezt el vetete, 19. 9bris. 

22. 

Zalányi Boldizsár Vér Juditnak 
Odera-Frankfurt, 1695. november 20. 

Nékem erdemem felett valo nagy jo Aszszonyom! 

Isten keglméböl az Vrfi friss jó egességben vagyon, és a Nemet nyelvbe 
igen jol belé kapott illyen rövid idö alatt. Sok ízben irtunk kegnek ide érkezésünk 
utánis, de nem tudgyuk mire magyarázni kegnek illy hoszszu ideig valo 
halgatását, Isten távoztassa, a mit mi elménkben forgatunk. Ide jövetelünk után 
egy levelét sem vettük kegnek, varjuk alázatossan minden orán, és ahoz képest 
többet tudunk osztán magunk dolgairolis irni. Becsületes Professornál lakunk, és 
dolgainkhoz látunk. El hiszem, hallotta kegld, hogy a Velenczések meg verték a 
Törököt a vizén, de ö benekis igen sok kár esett, mivel tüz miá meg gyúlt egy 
hajojok, melyben sok nagy emberek vesztek. Az Anglusoknak Indiából jövő 
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kereskedő hajóit fel verte (a Fr)anczia, és a szegeny Anglusok vallottak húszon 
négy millioni arany kárt. 

A Brandenburgicus Elector ... szaporodván (Bero)linumb(an) a 
Reformátusok, mostanság fogott egy Templomnak épitetéséhez, melynek maga 
vetette meg fundamentomatis, és senkit addig közel nem bocsátot, mig jo darabot 
maga fel nem rakott benne kőműves modgyára, tévén a szegelet kö alá bizonyos 
summa pénzt, egy bibliát és Catechesist. Ezt cselekedte, erös átok alá rekeztvén 
mind azokot, valakik valaha ezen Templomot a Reformátusoktól el akarnák 
idegeníteni, akarminémű szín és tekintet alatt. Ettől az átoktól maga Posteritásit 
sem rekesztven ki. Melly munkában valo nagy buzgóságát mikor látta a környül 
állo sokaság, nem csak az alacson sorsuak, hanem a felsők is a Papi rendel 
edgyütt, meg nem tartoztathatták magokot a sírástól. Ekkor lettek Praedicatiók 
es könyörgések. Itt az Emberek közt ollyan hír futamodott, hogy az Angliai 
Király akarná el venni ennek az <E1> Brandenburgicus Electornak Leányát, 
noha más felöl aztis mondgják, hogy Feleségenek halálakor fogadast tött volna, 
hogy töbször meg nem házasul. 

Ennek előtte intett arra kegld bennünket, hogy gyakron tudosicsuk. Ugy 
ítélünk, hogy semmit el nem mulattunk, ha levelünket meg vitték, el sem tévedtek 
Becsig, Erdélyben, ha el nem vesztekis, de gondollyuk, hogy sokat mulatoztak, és 
azért nem vehettünk mi is eddig levelet kegldtöl. Enis kérem igen alázatossan 
kgldet, hogy gyakrabban tudosicsa az Vrfiat, mert igen nehezen szenvedheti, hogy 
semmit nem halhat. Ezzel ajánlom magamot a kgld kegyes indulattyában, 
kívánván alazatossan, hogy ez levelem kedves és szomorúság nélkül valo jo 
egességben talallya kgldet egesz Házával edgyütt. 

Kegld alázatos szolgája 
Zalányi Boldisár 

Francofurtumban az Oder mellett, 20.... A. 1695. 
7. (levél) 

Címzés: Tekintetes Nemzetes Vér Judith Aszszonynak, nékem erdemem felett valo nagy jó 
Aszszonyomnak eö kgnek alázatossan, Gemyeszeg 

Vér Judit kezével: Francofurtum 20. 9bris (?) 

23. 

Miskolczi Zsigmond Teleki Pálnak 
Görgény, 1695. november 26. 

Edes Úrfi, 
Hogy Isten Kglmdet bujdosásában boldogittsa, és idejébe minékünk 

kívánságunk szerint meg adgja, kívánom. 

Az Kgld Bétsböl énnekem irt levelét Kgldtöl illendő betsülettel vettem, 
hogy Kgld szegény szolgájárol el nem feletkezik, knek alázatossan köszönöm. 
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Zalányi Uram ugj an akkor énnékem is irt vòlt, mely ö Kglme levele igen meg 
szomorított vòlt, mert azok felöli a könyvek felöli, mellyeknek árrát én adtam vòlt 
Bogdány Uram kezében Enyeden, ö Kglme Kgld kezében Fejirvárt, Kgld penig 
Zalányi Uramnak, a mint a Bogdány Uram Zalányi Urammal az után lött 
beszédéből meg tettzik, meg adta. Mégis ö Kglme azok felöli a könyvek felöli úgy 
ir, mint magáéiról, semmi mentiot az árrokról nem tévén. Kgld élö s elégséges 
tanúis lévén, jutassa eszében ö knek, mert talám el felejtette, bogy a két aranyat 
fel vette. En bizony igen csudálkozom az ö Kglme dolgán. Az Kgld inassa Kováts 
Pista tanúi, de most jó ideje már, hogj fekszik, a nyilallás rajta, már ugjan javúlni 
kezdett, ego in nullis rebus operam meam ipsi negabo. Ezzel ajánlom magamat 
Kgld gratiajában, és maradok 

Kgld alázatos szolgája, de igaz jó akarója 
Miskólczi Sigmond 

Görgény, 26. 9bris A. 1695. 

Címzés: Spettabili ас Generoso Domino Paulo Teleki de Szék /:titulus:/ Domino mihi colendissimo 
Teleki Pál kezével: Miskólczi Sigmond Uram levele, scriptae 26. 9bris acceptae 23. Xbris. 

24. 

Enyedi István, Kolozsvári István és Pápai Páriz Ferenc Teleki Pálnak 
Nagyenyed, 1695. november 30. 

Isten Kglmedet Vrfi készétcse maga dicsösségére s Famíliájának 
ékesétésére, szivünk szerint kévánnyuk! 

Kglmetek helyben valo békességes érkezésénn s alkalmatos meg 
nyugovásan igen örülünk, specimennyétis elméjének haza küldött leveleiben nagy 
magunk contentatiojával szemléltük. Isten Kglmedet nevellye nagyobbakra hová 
tovább! Nem sokára Német levelet várunk kglmedtöl, mert nem akarja az 
Aszszony ö Kglme /:szégyenis volna:/, hogy Kglmed Német Országban Német 
nyelvet tanulván, ide haza a' Nemet Tisztekkel Tolmács aitai beszéllyen annak 
idej(éb)en. Meg szomorodtunk vala igen minapiban, értvén a' Kglmetek között 
valo disconvenientiat és a' Zalányi impórtunitasi miatt Kglmed meg csökönését a' 
czélra valo sietésben; de az után jött levelek szintén el hitették velünk, hogy az a 
Tempestas el mult. Ugy vagyon, hogy kglmed semmiben inkább meg nem 
mutathattya jo erkölcsét és az Aszszonyhoz ö Kglméhez valo engedelmességét, 
mintha Ephorusának, ki az Aszszony ö Kglme képét és Authoritássát viseli 
Kglmed előtt, minden jora valo intésit meg fogadgya, és néha nehéz maga 
alkalmaztatásitis békességgel el szenvedi a' nagyobb jóért. Azért az Ephorus 
Ephorus. Mindazáltal nem kételkedünk abban, hogy Zalanyi a' peregrinatiohoz 
valo szokatlansága miatt, kivált a Bécsi Udvaros emberek között valo Kglmetek 
forgásiban, committalhatott valami errorokat, mellyeket az üdö meg jovét es 
egyenességre ho(z). Kglmednek békességes tűrése nagyubb jovára és 
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tisztességére lészen, mint sem ha békételenkednék. Nemis fogja mászszor olly 
acerbe viselni magát <hogy> Zalányi, hogy a Kglmed illendő becsülletinek 
kárára igyekezzék. Vigyázni kell penig Kgnekis az ö intésére, mert néki jo 
lelkiismeretinek meg sértése alatt kötelességében jár, hogy a' Kglmed 
becsülletire és jovára visellyen gondot, s a' mit illetlennek itél a' Kglmed maga 
viseléseben, arról Kglmedet meg intse, meg dorgállya keményen, s(6)t ide Hazais 
hirré adgya, ha Kglmed a' jo intest nem fogadná. Az illyen jo szándékból 
származott intések alkalmatosságival meg botlik sokszor az Ephorus, söt az edes 
Atya és Anyais, mert a' szeretet nagy lévén, félelemmel van öszve kötve, még 
ottis, a' hol nem volna hellye a' félelemnek, azért ottis orvosol néha, a' hol 
nyavalyát csak itél lenni, de valósággal nem talál. Isten Kglmedet sok tűrésre hijta 
a' peregrinatioban, a' mellyek között leg szűkségessebb, hogy az Ephorusának 
tűrjön. Hogy ha penig tellyességgel el felejtkeznék a maga tisztirül, szeretetit le 
vetkezvén kárára igyekeznék Knek, avagy tékozolni kezdene, és roszra vetemedni 
/.•mellyet mi Zalányi felöli tellyességgel nem gondolunk, nagyubb sengéjét 
tapasztalván meg Istennek nálla lévő Kegyelmének, mint sem illyen 
extremumokra vetemednék:/, akkor Kglmednek vagyon modgya, hogy ide haza 
hirt adgyon mindenekrül. Mert vagyon mod benne, hogy ollyan extremitasbannis 
Kglmedröl az Aszszony ö Kglme Kglmed kévánsága szerint gondot visellyen. 
Kglmedet mi az Kglmed bujdosását igazgató Istennek nevében arra kérjük, tarcsa 
szüntelen elméjében az Kglmed édes jo Annyának Kglmedben föl tött Istenes 
czéllyát, melly az, hogy Kglmed Istennek, Hazájának s édes Attya Házának 
készéttessék. Salamon az Isten törvényét Atyák és Anyák törvényének nevezi 
Prov. 1: v. 8. Ugy viseli penig Kglmed maga előtt az edes Anyai parancsolatokat, 
ha drága pénzen vött alkalmatosságát a' tanulásnak és minden pénznél drágább 
kglmed Iffjui üdéjét fordétya a' szorgalmatos tanulásra. Az Ephorussal valo 
békesség pe(d)ig igen meg kévantatik, kinek nehéz morositásit generosi animi 
signum erit tolerare <...>. Kglmed a' tanulást ímádcsággal, édes jo Annyáért s 
Attyafiaiért <valo> szüntelen valo könyörgéssel kösse öszve. A pénz felöl 
Kglmed tudositcsa az Asszonyt ö Kglmét a' szerint, a' mint irtuk Zalanyinak irt 
levelünkben. Meg emlekezzék penig Kglmetek arról, hogy Erdély nem Német 
Országi boldogsággal bir, nem lehet Kglmetek(nek) mindenekben aemulalni az 
Német Vrfiakat. Kglmedtöl el várjuk a' Kglmed leveleit, töbszöris cum gratia. 

Légyen Isten, Vrfi Kglmed dolgainak minden jora segétöje, s adgya meg 
Kglmedet annak üdejében sok virtusokkal meg rakodva édes Feleinek. 

Kglmed becsülletinek őrölő s jovát tiszta szivei kévano minapi Praeceptori, 
az Enyedi Collegium Professori 

Kolosvari István, Pápai Ferencz, Enyedi István 

Enyeden, 30. Novembris 1695. 

Címzés Enyedi István kezével: Illustrissimo Baroni Domino Paulo Teleki, in Alma Universitate 
Frankfurtiana ad Viadrum 

Pápai Páriz kezével: Chez Monsieur le Docteur Strimesius logée 
Teleki Pál kezével· 1695. 23. Xbris vettem kezemhez, Enyedi Professor Uramék levele, Scriptae 30. 

9bris. 
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44. 

Teleki Pál Vér Juditnak 
Odera-Frankfurt, 1695. november 30. 

Erdemem felett valo edes kedves Asszonyom Anyám! 

Postannis írtam sok izbenn Kglmdnek, de mivel hogy mindeddig is semmi 
valaszt nem vehettem leveleimre Kglmedtül, kiket innét irtam kglmdnek, 
akartam mostanis kglmdt Zentelki Uram által al(á)z(ato)sonn tudósítani, mely is 
hogy kglmt szerencsés jo egességben talállya, szivem szerint kívánom. Istennek 
hálá, mind Zalanyi Vrammal edgyütt fris jo egességben vagyok. Kglmdnek és 
szerelmesinekis az énn Istenemtul hasonlo jo egesseget kivánvann. Meg vallom, 
bizony valobann busulok, félekis kglmetek között /:kit Isten ne adgyon:/ történt 
szomorúságnak hallásatul, mivel nem tudom mire vélni, hogy kglmetnek 
leveleket semmikeppen nem vehetek, holott postán leg fellyebbis minden négy 
hétre kellene Kglmdtüll levelet vennem. Semmikeppen azért nem tudhatom, 
micsoda ákadalyoztattya megh Kglmd leveleitt. 

Ednehanyszor megh irtam Kglmdnek az Pénz allapottyátt, mely bajos 
légyen, és ha Kalmarok emberségere bizza az ember magatt, mely nagy kárt val 
az ember benne. írja ugyan Kglmd 7bernek elein költ edgyik levelébenn, Absolon 
Uramnak ö Kglmének ugy teczik, Eperjesi Kalmárok által juttodgyek kezemhez 
az pénz; bizony dologh, az Kalmarok örömest fel fogadgyák, sött kapva kapjak, 
de az magok hasznokat nézik inkab benne, mint az másét. Énnékem azért 
kezemben most feles pénz vagyonn, mint kglmd maga is tudgya, de mint hogy 
most vagyonn az ideje csak, hogy kár nélkül pénzt vehessek kezemhez, Kglmdnek 
alazatossan akartam megh ir ni az alkalmatosságott, melyis Kglmdnek teczik e 
vagy nem, állyon Kglmd edes Anyai teczesében. Máskent ha ez az alkalmatosság 
el múlik, az utan illyen alkalmatossagott semmikeppen nem találhatni, és igy az 
Vexelt az utann el nem kerülhetni, mely kimondhatatlan káros lenne, mivel 
minden szazban 38 vagy leg alab 36 Aranyat elveszteni ketelenséges. Görögök 
azért Lipsiabann az jövö tavaszai Husvet előtt esendő sokadalomra jönek. Kglmd 
azért Apor István és Nagy Pál Uramekkal közölvén az dolgott, Görögök által 
küldgyön anyi pénzt Lipsiaban Aranyul, az menyivel bujdosásomnak hatra 
maradott reszet nagyobbára megh érjem. Hiszem Istent, már ezenn tuli az pénzt 
megh oltalmazhatom. Deakokis valamellyik Collégiumbul talam jönek, azok is 
keveset benne hozhatnak feli, mindazaltal allyon Kglmd jo teczésébenn. Mi is itt 
az Lipsiai sokadalomig akarunk mulatni, kglmd parancsolattya s teczese az alatt 
érkezvenn, oda igyekezünk, es ha Kglmd oda pénzt küldend, kezünkhöz vészük, 
és onnét eleb mozdulunk. De errül Kglmdtt postán bővebben tudósítóm. 

Ajánlom egyszersmind magamatt kglmd edes Anyai kegyes indu-
lattyabann, kívánván, az énn jo Istenem Kglmt minden szomorúság nélkül valo é-
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letbenn tarcsa és eltesse sok esztendeig valo jo egességben szerelmesivel edgyütt, 
kiknek is mind közönségeseim engedelmes sz(ol)g(á)l(a)t(omat) ajánlom. 

Franckfurt az Oder mellől, 30.9bris Ao. 1695. 

Kglmd alazatos szolgaja mig él és engedelmes Fia 
Teleki Páll 

Címzés: Tekintetes Nemzetes Vér Judith Aszszonynak, erdemem felett vaio edes nagy jo 
Aszszonyom Anyámnak ö Kglmenek al(á)z(ato)sonn, Gemyeszeg Erdelyben 

Vér Judit kezével: 30. Decern. Frankofurtum 

26. 

Teleki László Teleki Pálnak 
H. п., 1695. december 6. 

Isten kldt aldgja megh. 

Követem kldt. Sietve kell irnom, mivel szinten indulolak vagjok. Tegnap 
előtt temetők el szegény Besenyei Uramat, tegnap osztoztatok meg Fiat s 
Unokáit. Szinte midőn ezen leveleket küldöm vala, vettem kid levelet. Most 
valaszt nem tehetek rea, noha kettőt vettem ecczersmind, az Aszonyom 
Anjamnak eo knek szollokat penig fideliter meg viszem, ugj Kemeny s Keresztúri 
János Vramnak szollokat is. Domino Zalanyi salutem. Isten éltesse kiteket. 

Raptim 6. Xbris 1695. 
Tuus dum vivet mi Paule, quia te meus est. 

Ladislaus Teleky. 

Nabradi Vramnak lassan procedalhatvan Tipografiaja nem nyomtathatott 
kidnek (...) keveset, de köszönteti sok jok kivánasaval edgjutt kldt. 

Teleki Pál kezével: Teleki László Uram czedulaja accepta 23. Xbris. 

27. 

Zentelki István Teleki Pálnak 
Boroszló, 1695. december 9. 

Hosszú élettel és szerencsés előmenetellel szeresse Isten kegyelmedet! 
kívánom! 

Tekintetes Úrfi! Istenünk jó tetszéséből 8. praesentis s. n. jutottunk 
Baraszlóban békével, kívánom ez levelecském kdet is talállya kívánt állapottal. Itt 
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már közelebb esvén szegény hazánkhoz, szomorú füllel hallyuk nemzetünk és 
hazánk sok viszontagságait, el hiszem, bővön halhattya kd is levél által. Erdélyben 
oltalmazás avagy félelemnek színe alatt majd két avagy három annyi német 
vagyon, mint másszor. Újobb fidelitas homagioma extraháltatok az erdélyi 
státusoktól. Némellyek (úgy referállyák az itt Baraszlóban levő szászok) akarván 
applaudálni az török győzedelmének, Erdélyből kimentek és ma is oda vadnak. 
Egyébaránt (úgy beszéllik) az saxoniai herczeg ujabb hűségre való esküvés 
formáját kívánva az N. asszonytól, magára vállalta szabadságoknak meghagyását 
mind egy s mind más dolgokra nézve és az császár előtt is maga személye szerint 
dedicálta. Itt Siléziában is hallszik, hogy ahol találtatnak professzorok és egyebek 
üldözésben vadnak és templomokat elveszik, kik alattomban folyamodtak a 
svecushoz és az vindicalni fogja rövid időn. Ezzel Isten oltalmába ajánlya 
kegyelmedet 

Zentelki István p. n. P. M. S. 

P.S. Nagy szolga[!] kd ez becsületes attyafiakat T. Vízaknai, Szombati és 
Zalányi uramékat ne neheztellye kd köszönteni. Kdet viszontagsággal velem levő 
becsületes magyarok tisztességgel köszöntik: Tari Mihály, Szilágyi János és 
Felvinczi István uramék. 
Datum Baraszló die 9 decembris. 
In aedibus Chr[istiani] Litke. 

Szekeres dolga felől valóban reméntelenek vagyunk. 

Címzés: Spettabili ас generoso D. Paulo Teleki p.n. studiorum gratia peregrino Francofurti ad 
Viadnim (cum omni honore titulo) domino amantissimo et colendo. 

Kívül Teleki Pál kezével: Redditae 22 Decembris -95. Francofurti ad Oderám in aedibus Domini 
doctoris Strimesii. 

28. 

Zalányi Boldizsár Vér Juditnak 
Odera-Frankfurt, 1695. december 13. 

Nékem erdemem felett valo nagy jó Aszszonyom! 

Idejövetelünk es itt valo meg telepedésünk után mind az Vrfi mind en sok 
izben tudositottuk kegldet, melly leveleinkre mivel eddig semmi válaszunk nem 
jött, minden írásunknak el tévelyedese felöl gondolkodunk. Bánnók is igen, mert 
azokban minden eddig valo dolgainkrol bőven tudositottuk kgldet. Most Isten 
keglméböl mind ketten jól vágjunk és dolgainkhoz látunk, a mikor és a mint 
lehet. Ide jövetelünk után csak érkeztenek Hollándiábolis Magjarok, a kik már 
dolgokat el végezven, többire csak esztendő töltésért mulatnak itt, a kiknek 
mulatások csak eddigis sok hátra maradásával voltak az Vrfinak s nékemis. 
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Szükség azért kegnek az Vrfiat ollyan beszedekkel, a mellyeknek fogonattya 
lészen, inteni, hogy a Magjarokkal és inasokkal valo conversatiót ugy és ollyan 
időben kövesse, hogy maga dolgát és annak végben vitelire rendelt óráját senkiért 
el ne mulassa, mert nem csak az időt veszti el, hanem pénze is héjában kél, mivel 
hogy a Tanito csak meg váija az övét, akar mit csinállyunk mi. Erről nékünk 
specialis Instructionkis vagyon, de annak kevés becsülete vágjon itt. Ha lehet, ugy 
iijon kegld, hogy ezt eszében ne vegye senki, mert másként nehéz lesz meg 
maradnom. Minden orán váijuk a kegld tudósítását, melly ha leszen, ahoz képest 
tudosityuk kgldet mindenekről. En magam ajánlom a keglmed kegyes 
indulattyában, maradván kegld 

alázatos szolgája 
Zalányi Boldisár 

Francofurt az Oder mellett, 13. Decembris A. 1695. 
8. (levél) 

P.S. Bár csak Professor Vramektol vehettünk volna levelet, mind könyebb 
volna, de eö kglmekis igen el felejtettek, holott mi csak már is sokszor irtunk eö 
keglmeknek. Trombitás János Vram haza érkezett eddig, reméllem. Bár csak 
háromszor küldgye keglmed Bécsben Komornyiknak, mind el éleget utána lassan 
lassan. Ezen tul hideg leszen, de a felöl nem fogja meg vetni azt az utat, ha meg 
kénállyák véle etc. 

Címzés: Tekintetes Ver Judith Aszszonynak, nékem érdemem felett valo nagy jó Aszszonyomnak eö 
kgnek alázatossan, Gemyeszeg 

Vér Judit kezével: Frankofurtumbol 13 Decern., megh felelven mar rea <...> irtam fel az levelek 
Regestrumaban. 

29. 

Paul Ingram Teleki Pálnak 
Bécs, 1695. december 17. 

Teleld Pál december 6-i leveléhez mellékelt írást azonnal továbbította az épp 
Bécsben időző Absolon úrnak. E levelével együtt küldi Absolon úr válaszát és 
Teleki édesanyjának levelét. Boldog karácsonyt és szerencsés új évet kíván. 

Illustrissime Domine Domine ac Patrone colendissime. 

Quas Illustrissima Dominatio Vestra 6to huius mihi inclusit, illas statim 
Domino Absolon, qui modo hic est, consignaui, interim etiam adiunctas ab 
Excellentissima Domina matre ad me transmissas vna cum responso a praedicto 
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Domino Absolon bisce remito. Illustrissimae Dominationi Vestrae felicissima 
festa Natiuitatis Domini, et prosperimum(!) noui Anni auspicium animi tus ap-
precans me gratiae suae humillime commendans perm aneo. 

Illustrissimae Dominationis Vestrae 
humillimus et obsequendissimus Seruus 

Paulus Ingram 

Viennae 17. decembris 1695. 

Címzés: Illustrissimo Domino Domino Paulo Telekj de Czek(!) Domino ac Patrono meo 
Colendissimo Francofurtum ad Odram (!) 

Teleki Pál kezével: Scriptae ex Vienna 17 Xbris, receptae 23 ejusdem. 

30. 

Teleki Mihály Teleki Pálnak 
Marosvásárhely, 1695. december 19. 

Edes kedves ötsem Vram! 

1. 9bris Frankofurtumbol irott kgd levelet nagy örömmel vettem, bánom, 
kgd panaszolkodik ream, en knek evei negyedikszer irok, töbszoris irtam volna 
knek, de vártam bizonyost, hol lehet statioja. Hogy kgd tudositott maga allapotya 
felöli, kgtül kedvesem veszem. Bizony dolog, kgd tudom, nehezen szokhatik az 
három tal etekhez, de cum fueris Romae Romano vi vito more. Isten kgdt cum 
fructibus az mi örömünkre le hozván, az étkej is meg szaporodnak. Ugy hiszem 
az ser cibere jo lehett tsömörnek. Tovabis kerem kgdt szeretettel, atyafiai kozzul 
ne rekesszen ki, tudositson maga allapotya felöli, had örülhessek enis. 

Itt meg Veterani Uram helljet nintsen ollyan bizonyos Generalis 
Commendans pro tempore. Felseges Vademont Fejdelem igen ifjú ember, 
másképén emberseges ember. 12 Lovas Regiment 6 gyalog vagyon rajtunk, sok 
húzást, vonást, ölest, fosztast tselekesznek, jóllehet az Felseges Udvariul jött 
kemeny Ordinatio, de Vademont Fejedelem semmit nekik nem tehett, de 
reméllyük leszen disciplinájok jobb. Ugy hiszük, M. Hejzler Vram leszen 
Commendansunk. Bethlen Miklós Vramis Becsben vagyon, zavarja az vizett, 
mintegy az Gubernium ellen ment eli. Az Árva Teleki Haz, Istennek hala, jo 
egessegben vagyon. Felesegemet kin hadtam Hosszufaluban, kgd levelet néki el 
küldöttem, tudom, kedvesen veszi kgd Atyafisagat, hogy rolla el nem feletkezett. 
Vaj Laszlone Hugóm Asszony meg betegedet vala, lett vala Leankaja, de ket 
hétig elven, meg hala. Zalanyi Uramnak sz(olgá)l(atoma)t. Isten kglteket eltesse 
jo egessegben. 

Kgd igaz Atyafia, kesz szolg(á)ja 
Teleki Mihály 

Marus Vásárhely, in Generali congregatione 19. Xbris 1695. 

43 



Címzés: A Monsieur Monsieur Paulo Teleki praesentement, Frankofurt 
Teleki P¿U kezével: Teleki Mihály B. Uram levele. Irta Vásárhelyi Gyülésbül ö kglme 19. Xbris el 

mult esztendőben, vettem kezemhez Ao. 1696.10. January. 

31. 

Teleki Pál Vér Juditnak 
Odera-Frankfurt, 1695. december 20. 

Erdemem felett valo edes kedves Aszszonyom Anyám! 

Ma szinten egy hete, hogy knek bövön irtam, mindazaltal illyen meszsze 
földrül vagy megyen mind az levél Kglmd kezéhez vagy nem. Akartam azért 
mostanis ha csak egességem felöl is Knek rövideden irni. Istennek hala, fris jo 
egesegben vagyok. Kglmednek es Szerelmesinek is hasonlo jo egesseget kívánván, 
ez előtt valo alkalmatossaggal bőven irtam knek, bízom és ajánlom magamot 
Kglmd edes Anyai indulattyabann. Most nincsen mirul irnom Kglmdnek. Az 
Attyafiaknak eö Kglmeknek engedelmes sz(ol)g(á)l(ato)m(a)t ajánlom, minde-
niknek mindenkor külön nem irhatok, mert sok dolgom vagyon, az Csillagoknak 
nezése, szemlelese és ez világnak < alkotmanyi > tanulása sok dolgott vetet elöm-
ben, ugy egyéb tudományokis, kikkel küszködnöm kel. 

Isten kglt edes Aszszonyom Anyám eltesse sok esztendeig valo csendes es 
minden szomorúság nélkül valo életben. 

Franckfurt az Oder mellől, 20 Xbris Ao. 1695. 
8. level 

Kglmd al(á)z(ato)s sz(ol)g(á)ja, 
engedelmes Fia mig él 

Teleki Pál 

Címzés: Tekintetes Nemzetes Vér Judit Aszszonynak, bizodalmas kedves edes < Aszszonyomnak >, 
erdemem felett valo Aszszonyom Anyámnak eö Kglmenek al(á)z(ato)sonn, Gemyeszeg in 
Sziebenbirg 

Vér Judit kezével: 20. Decern. Frankofurtum 

32. 

Zalányi Boldizsár Vér Juditnak 
Odera-Frankfurt, 1695. december 20. 

Méltóságos Aszszony! nékem érdemem felett valo nagy jó Aszszonyom. 

Ennek előtte valo levelemben nem csak az Vrfi egéssége felöl tu-
dósítottam kgldet, hanem egyszersmind jelentettem aztis alázatossan, hogy itt 
Hollándiábol már viszsza tért Magyarok mulatnak, a kik ugy gondolkozván, hogy 
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minden dolgokot el végezték, többire csak időt töltenek és másoknak vadnak 
akadályul, ugy hogy az Vrfinak csak eddigis sok hátramaradásra valo 
alkalmatosságot szolgáltattak s szolgáltatnak az egész télenis, a mely a tanulásnak 
kiválkeppen valo ideje volna, ha csak kglmed bennünket hathatos beszedekkel 
meg nem int. Ha a télét héjában valósággal töltyük, mit vetünk tavaszszal, nem 
tudom? En a mi rajtam áll e féle dologban, bizony valóban sajnállom, s ha 
lehetne, az időt viszsza húznám, de mit tudok tenni! Négy hete vágjon, hogy csak 
mit sem tanultunk az Informátortól, hanem mikor a rendes orán tisztinek el 
követésére hozzánk jött, vagy ki küldtük, vagy penig egy kevesset jadzottunk véle, 
s mind az volt a több. Ö mivel mindenkor kesz, annak idejében csak meg várja a 
magáét A többit a mi illeti, ha én halgatokis, jol tudgya kglmed. Örömmel 
olvasnok már valaha a kglmed levelét, ha láthatnók, de igen nehezen éijük el. Bár 
csak Tiszteletes Professor Uramék ebrednének fel. Itt mind eddig szép idö volt, 
csak tegnap előtt kezdett ho esni. Mentettem magamot restségem aránt, de eddig 
lehetetlen, hogy annyi leveleink közül némellyek kezéhez nem mentek volna 
kgnek. 

Istennek hálá mostis az Vrfi friss jo egessegben vagyon, és énis elek 
kglmed alázatos szolgája. Ezzel magamot ajánlom a keglmed kegyes indu-
lattyában, kívánván alázatossan, ez levelem talállya szomorúság nélkül valo jo e-
gésegben kglmedet egész Virágzó Hazával együtt. 

Keglmed alázatos szolgája 
Zalányi Boldisár 

Francofurt az Oder mellett, 20. Decembris A. 1695. 
9. (levél) 

Címzés: A Méltoságos Uri Aszszonynak, Tekintetes Nemzetes Vér Judith Aszszonynak; nékem 
érdemem felett valo nagy jó Aszszonyomnak eö Keglnek alázatossan, Gernyeszeg 

Vér Judit kezével: 20. Decern. Frankofurtum 

33. 

Teleki Sándor Teleki Pálnak 
Gernyeszeg, 1695. december 21. 

Mint bizodalmas s kedves Battjam Uramnak ajanlom kegjlmdnek 
sz(o)lg(á)l(a)t(o)m(a)t. 

Igen keves irasommal akaram Kglmdt meg latogatni, mellj is hogj talallja 
Kglmdt szerencses jo egessegben, kívánom. En is, Istennek legjen hala, az Kglmd 
szolgalattjara jo egessegben vagjok. Isten Kgldt is eltesse hasonlo jo egessegben, 
kívánom. Kgldt kerem, ha csak almaban is, szivinek táblájáról engem ki ne 
törölljön, Kglmd emlekezete is en tőlem mások előtt s előttem mig elek fen 
leszen. Ferenczi Uram Kglmd levelit köszöni, hasonlo jókat kiván. Pista csak 
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picscsen maradott, magam voltam az doctora es mar jol vágjon, ma holnap fel 
kéli. Knek hotig sz(o)lg(á)l(a)ttj(á)t ajanlja. Ezzel az en Istenem legen eletenek 
gondviselője, õregbitõje, kinek is oltalmaban ajanlom Keglmdt. 

Kglmd igaz attjafia s szolgaja 
Teleki Sándor 

Gernjeszeg, <x> 21. Xbris A. 1695. 

Mint jo Uramról nem akartam el felejkezni, Isten Kgldet (!) levelem 
talallja jo egessegben, az Magiar Naturálisról ne felejtkezzek. Ezzel Isten eltesse 
jo egessegben, maradvan Kglmd sz(o)lg(á)ja 

Baláshazi Laszlo 

Miskólczi Sigmondis jo Uranak, Teleki Pál Uramnak ajánlya alázatos 
szolgálattyát, és Isten előtt való kívánságával esedezik azon, hogy Kgldet még 
valaha jó egésségben láthassa. Trombitás János Uramis knek alázatos 
szolgálattyát; az kgld ö Kglmére bízatott parantsolattyát, azon vágjon, hogy 
mindenképen effectuállya. Szo(morú ú)jsagot irhatok knek, mert a szegény Péter 
Mihályné /:a ki felöli senki azt nem gondolhatta volna:/ impraegnaltatott, 
imputállya Pohárnok Mihálynak, a ki most azért vasba vagon verettetve, tagadga 
a dolgot, immár eventusa mi leszen, nem tudom, mert comprobálni kell. 

Címzés: Spettabili ас Generoso Domino Paulo Teleki de Szék, Domino ас Fra tri mihi diarissimo, ex 
Gernjeszeg in Frankfurt in Germaniam 

34. 

Teleki Pál Vér Juditnak 
Odera-Frankfurt, 1695. december 27. 

Erdemem felett valo kedves édes Asszonyom Anyám! 

Kglmd Görgénybül, 30dik 9bris irott levelet 23dik praesentis alazatos 
engedelmességgel vettem, nagy örömmelis olvastam, mivel régtúl fogvan semmit 
is Kglmd felöl nem halhattam. Értem Kglmd levelébűl két levelemnek el 
veszéset, melyet magam is nem kevesse bánok, az honnét felekis, ne talám több 
leveleimis tevedtenek legyen el. Annakutanna, mint azért ennekelötte is 
al(á)z(ato)san megh irtam volt Kglmednek, Ingram uramat tudósítani szükseges, 
hova igazicsa ö Kglme Erdelyben az leveleket, hogy sem el ne teveledgyenek az 
levelek, mindegyszersmind al(á)z(ato)s leveleim minden egyeb helyeken valo 
káros qvartelyozás nélkül mehessenek minél hamareb Kglmed kezehez, mert 
mint hogy Kglmd előtt valo szoszollom és Tolmácsom nékem az level, azoknak 
nem csak el veszesek, sött egyebüt valo haladekos mulatozások is nem keves 
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karomra szolgainak. Micsoda leveleket irtam Knek s micsoda napokon, rendesen 
le irvan, knek al(á)z(atos)on el küldöttem. Innét Franckfiirtumbul evei 
kilenczediket irom, Baraszlobul pedig edgyet irtam. 

Kendeñ Jánosne Néném Aszszony sullyos betegseget Kglmd levelebul 
szomorúan értettem. Az enn Istenem adgya megh ö Kglmét elébbeni egessége-
nek, szivem szerint kivánom. Vgy Vai Laszlone Hugóm Aszszony leankajanak is 
halalat busulassal olvastam. Az en Istenem Kglmeteket illyen szomorusagoktul 
oltalmazza. Kglmed edes Anyai intését alazatos engedelmesseggel vettem, tudom 
tisztemet s hivatalomat, mellyet előttem viselvén igyekezem azon, Kglmd bennem 
és Kglmd szerelmesiis megh ne szomorodgyanak. Most Istennek hala mind 
Zalanyi urammal edgyütt fris jo egéségbenn vagyok, mindaz ketten tanulunk, sie-
tünk lassan lassan Isten Kglme aitai fel tett czelunknak el éresere. 

Pénz iránt yalo Kglmd feltett szándékát al(á)z(ato)sonn ertettem. Az 
arany itt rend szerint harmad fel Tallérban avagy ötöd fel Magyar forintban jar. 
A Csazar Tallera is itt ket Nemet forintban el nem kel, leg alab három Garas 
rajta el vesz. Oroszlanyos s Belgiumi s Keresztes Taller 180 pénznél avagy egj 
közönseges Tallernal fellyeb nem igen mégyen. Közönseges Zlott itt tellyessegel 
nem kél. Veretet ugyan az Brandeburgicus elector az el mult esztendőben itt 
Zlotot avagy Nemet forintosokat, de aszt az pénzt ebbül az Tartomanybul nem 
igen viszik ki. Az Csazar tizenket poltrasi avagy tiz poltrasi itt ugyan el kelnek, de 
csak négy garasban. Kegyelmed azért edes Aszszonyom Anyám, ha egyeb pénzt 
küld aranynal s Tallernal, nem hiszem, hogy el költhessük itt, гита! inkab másutt 
is. Az mi penig az folyo pénzt illeti, semmire kellő réz pénzel elünk, vagyon ugyan 
nemelyikeben egy keves ezüst. Kglt al(á)z(ato)san kérem, az Görögök aitai pénzt 
küldvén nekem, irja megh, micsoda aranyakatt küldenek, hogy az Görögök megh 
ne csallyanak. Allyon mindaz az Kglmd edes Anyai jo akarattyaban. 

Szinten most illi Kglmetek Karacson Innepét, itt, mivel oh szerint valo 
Kalendariummal elnek mégh, mégh hatrab vagyon tiz nappal. Kivánom, az enn 
Istenem tegye ezen Sz(ent) Innepeket kglmdnek szerencsésse s boldoggá, 
engedgyen többeket is érni Kglmdnek, örvendetesebbeket. Az Attyafiaknak ö 
Kglmeknek mind közönségesen ajánlom engedelmes sz(ol)g(á)l(ato)m(at). Az 
enn Istenem, edes Aszszonyom Anyám, szerelmesivel edgyütt éltesse sok 
esztendeig valo jo egességben Kglmt, szivem szerint kivánom. 

Kglmed alazatos szolgaja, 
engedelmes Fia mig él 

Teleki Pál 

Franckofurtum az Oder mellől, 27. Xbris Ao. 1695. 
9. level Franckfurtbul 

Címzés: Tekintetes Nemzetes Ver Judith Aszszonynak, erdemem felett valo kedves edes Asszonyom 
Anyamnak ö Kglmének al(á)z(ato)son, Gernyeszeg Erdelyben 

Vér Judit kezével: 27. Decern. Frankofurtumbol 
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Teleki Pál feljegyzése leveleiről 

írtam Aszszonyom Anyamnak ö Knek az Bécsbül irot leveleken kivül ez szerint: 
26.7bris irtam volt Baraszlobul. 
8toberben innét irtam: Decemberben 
1. 8bris. X. Xbris. 
15. 8bris. (20.) Xbris. 
28. 8bris. (27.) Xbris. 
Novemberben 
5. 9bris. 
9. 9bris. 
19. 9bris. 
Aszszonyom Anyamnak 5 Kglmenek vettem itt helyben levelet az Becsin kivül: 
11.8bris vettem egyszersmind ket levelet Aszszonyom Anyamnak, mind az kettőt 
irta ö Kglme Gernyeszegrul, edgyiket 3. masikat 18. 7bris. 
23. Xbris vettem levelet Aszszonyom Anyamnak, többet ezeken kivül nem. 
írja Aszszonyom Anyám Zalanyi Uramnak, hogj Octoberben is irt ö Kglme egj 
levelet, de aszt nem vettük. Mikor irok, és mikor veszek levelet, en nallam 
rendesen fel vagyon irva. 

Kglmd al(á)z(ato)s szolgaja, engedelmes Fia mig el, 
edes Aszszonyom Anjam, 

Teleki Pál 

35. 

Káinoki Sámuel Teleki Pálnak 
Bécs, 1696. január 4. 

Kedves öcsém Vramnak sok szolgalatom ajánlassaval kivanok Kgldnek 
sok örvendetes, szerencses uy esztendőket etc. 

Frankfurtból 14. Xbris expedialt Kgld levelet ez órában vettem igen 
kedvessen s nagj betsüllettel. Vettem volt mastis, mellyet oda erkezesekor irt volt, 
s az ordinarian feleltem reá, de hog Kgld szallasara vag oily bizonyos helyre 
nem tuttam dirigálni, el tévelyedhetett. Hanem ez utan Ingram Vram 
joakarattyara bizánk mind ket részről. Teleki Mihály Vramnak nem regen vett 
leveleböl ertettem, hogj ritkán veszik Kgld irasat, s ehez kepest első levelet is oda 
kültem, eztis holnap expedialni fogom. 

Örülök Kgld friss egessegenek, melyben hogj Isten sokáig megh tartsa, 
kivanom. Enis nem panaszolkodhatom, Istenem irgalmassagaboll frissen vagjok, 
jo magjar hordo borokkal meg töltvén az pinczet, Kid egessegeis jo emikezetben 
van az poharok közöttis. Az damak penig nekem nincsenek semmi 
impedimentumomra, minthogj az vadásza tis igen tilalmas Aus triaban az 
quadrumpes damak iránt, ugj tiltva akarom lenni az Bipeseket is tiszta es szűz 
Cancellarianktol, mellyet ugj an valosaggal es nem trefaboll irok. 
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Melly szerencsetlen harcza volt az mü jo Generálunknak, Veterani 
Vramnak 21. Sept. Lúgosnál, azt Kgld erthette. Ö szegeny bizvan abban, hogj az 
Armada conjungallya magat velie, csak 7 Regimenttel es 8 Compania 
muskatelyossal leven, az egesz Terek Császár ereje reá ment, es negj oraig 
harczolvan az Pogányságot ketszer vissza nyomtak, de porok el el fogjván s 
Veterani Vram halaira sebessedven, az egesz szekereket s Pagasiat az Pogány el 
nyerte. Az miéinkben legfellyebb ha 1300 veszett, de az Törökben 7000 az Arnolt 
Passaval edgjütt. Nemely helyekrül irtak, hogj Veterani General nem holt meg, 
hanem occulte rabsagban tartatnék; adná Isten. Szegeny Aszszony itt vagion nagi 
szomorúságban. Erdelyben Princeps Vademont commendai, de igen roszszul, 
mert soha illyen romlas, rendeletlensegh, kegjetlenseg ott nem volt, mint most. 
Valóban neheztelli az Felseges Udvar, s mentekis parancsolatok de bona 
disciplina militari asseranda. Stabilis Commendansul penig kívántuk volna 
Heisler Vramat, de nem obtinealhatni, alig ha Guido Staremberg nem leszen, 
kitis igen dicsérnék. 

Betlen Miklós Vram ide erkezett még 19. Novembris az ország terhes 
dolgaival fel követüli, de meddig mulasson itten, bizontalan. Sok fele opiniok 
vadnak Erdelyben errül az követsegröl... (Sapienti) satis. 

Mi Instellaltattunk Die 12. 9bris solemniter ... mar az Expeditiok 
folyhassanak. De ... sok sollicitator compareal. Kerem Kidet, gjakron 
correspondeallyon velem Ingram Vram aitai, es az mint en peldat attam, nekem 
bőven irjon, ha ugj akar, hogj par pari informatur. 

Az mi Atyankfiai mind jo egessegben vadnak. Kgd köszöntetesit 
becsüllettel veven köszöntetik Kgldet. Zalani Vramatis köszöntetem becsüllettel 
és kerem, ne restellye az irast. Ezzel maradok 

Kgldnek köteles szolgája, igaz Attyaffia 
Kalnoki Samuel 

Viennae, 4. January 1696. 

Címzés: Spectabili ac Magnifico Domino Paulo Teleld Artium Liberalium et Philosophiae Auditori 
etc. Domino et Fratri mihi Colendissimo, Franckfuiti ad Oderám 

Teleki Pót kezével: Kalnoki Sámuel Uram levele, irta Bécsbül 4. Jan, vettem kezemhez 10. Jan. 

36. 

Enyedi István Teleki Pálnak 
Nagyenyed, 1696. január 6. 

Szeresse Isten Vrfi Kglmedet jo egésseggel, eröss elmével, és készétse 
Hazájának, Ecclesiájának s Familiájanak ékességére ö Felsége kglmedet minden 
sziikseges virtusokkal, szivem szerint kévánom! 

Kglmed két rendbeli levelét vettem nagy becsüllettel és szeretettel 
Frankfurtból, ex Baraszlo nem láttam. Kglmedröl feledékeny nem vagjok, nemis 
leszek, dum spiritus hos reget artus; de most sem Posta kezem ügyében nincsen, 
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sem mindenkor, a' mikor kévantam volna, ez fellyebb valo zűrzavaros 
holnapokban az Aszszonyhoz levelemet nem dirigálhattam. Dehinc ero magis 
oculatus et auritus. Irtunk minap közönségessen mind knek mind a' Dominus 
Zalanyinak. Nincsen a' bujdoso társaság soha aprólék zördülés nélkül, de az üdö 
öszve gyalullya az elméket. Mi a' Dominus Zalanyirol sem Ítélünk gonoszt, 
Kglmedröl azt hiszszfik, hogy tud a' patientiahozis keveset maga javáért és 
becsülletiért. En ugy hiszem, hogy most nincsen semmi divortium animorum 
kglmetek közt, nemis illik. 

Igen kedvessen vészem kglmedtöl, hogy Kglmed optiot ad a' Könyvek 
iránt. Most azzal Kglmedet nem busitom. Újság nincsen közöttünk semmi. A' 
Collegium, Istennek hálá, restitualodott ad vigorem pristinum. Bennünket az Vr, 
Teleki Mihály Vram két Alumniának erigálásának igéretivel récréait, in 
effect um is megyen nem sokára. Bajtsi Samuel haza jött. Emiitettem Bajtsi 
András Vramnak az adosságot, mellyröl ir kglmed edgjik levelében. Azon 
vagyon, hogy fel külgye ö kglme proxime menő deáktól. Kglmeteknek, ugy 
tetczik, Instructiojában volt, ajándékon segéllyen inkább meg szükült valamelly 
Atyafiat edgy két Tallérig s aranyigis, mintsem kölcsön pénzel. Vízaknai Vramat 
és Zalányi Vramat szeretettel· köszöntöm. Ne sajnállya Kglmetek meg írni, 
micsoda szép Authorok prestalnak az ott valo Biblíopolíumban Historiei, Politici, 
Critici, Philologi, Poetae, Oratores? Igyekezik fel Técsi János Vásarhellyröl, 
töllünk Csáki. Hottingeri Historiam Ecclesiasticam in 8vo novem voluminibus 
mint vehetnök ott meg, s találkoznéké, tudosétcson kglmed. Légyen Isten 
Kglmetekkel. 

6. Januar. 1696. Enyeden, a' hol Hadnagy Dobolyi Bálint Vram, Assessor s 
edgyházfi Gidof(alvi) Peter Vram communis ille Amicus, qui vivat et habeat 
claves regni Cellarum! Petrum enim est, sed alter ab ilio. 

Kglmeteké omni studio 
Enyedi István 

P.S. A' mit Kglmed ir a' Mélt. Fejedelem s az Vr ö Kglme eletét mint 
kévánna Bekman Vram inseralni Históriájában, azt Bekmán Vramnak meg kell 
tisztességessen köszönni. Oily hirtelen, a' mint Kglmed iija, el küldeni nem lehet. 
Vadnak sok consideratiora valo dolgok ez iránt, de kiváltképpen valo ok ez, 
mellyet az Aszszonynak ö kgnek en irtam s ö kglme kglmednek, el hiszem: Non 
existimo D. Bekmannum privatas Generosi Domini Teleki virtutes, panegyrica 
oratione comprehensas, a' vobis habere velie: in quas se diffundere vix permittet 
instituti ratio, Authori Vitám Augustissimi Leopoldi Scrìbenti. Ortum illius 
syderìs in Europaeo Coelo, et occasum, defensam Consilio et opere Príndpum 
dignitatem, oppressas inimicorum machinationes, susceptas expeditiones, 
administratam difficillimis temporibus rempublicam ea prudentia ne inter 
Imperia duo inter se collisa media haec provincia prorsus elideretur neve 
facilitate quadam parendi veteris domini <...> /:Turcae:/ <iniquissimus> 
intempestivis justis, < rebus > Christianorum res detrimentum non leve 
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acciperent: oblatas summoram in Europa Principum amicitias, missa muñera, et 
elusa Consiliis Consilia, introductum sine sangvine, <Caesaris> in Transylvaniam 
Caesaris Majestatem, par etiam sine pugna aquilis Imperii hospitium, 
Consignatam mox generosa morte Gdem Caesari datam. etc. etc. et quae his 
similia gessit Heros ille, memoranda posteris. Honores item ex dona quibus 
<...> ornatus, a' Caesare fuit non vulgaria: haec inquam illustrari et sine ira 
adulationeque tradi, atque ad se transmitti, putem Excellentissimum 
Historiographum postulare. Haec autem nisi ex instrumentis literariis, quae apud 
Generosam asservantur et <non> nisi coram Generosa depromi non possunt; 
quae facem hie praeferre omniam optime potest, et haesitantem scriptorem 
expedire. Quod <equidem> fieri brevi hoc spatio temporis quod nobis 
definivistis nequit. Fiet tamen omnino Deo volente, et nobis occasionem 
Generosam conveniendi suppeditante. 

Címzés: Illustrissimo Baroni Domino Paulo Teleki, in Universitate Frankfurdiana ad Oderam, 
Frankfurt an der Oder. 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696.14. Febr. Professor Enyedi István Uram N. Enyedrül 6. Jan. irt levele. 

37. 

Samuel Strimesius Enyedi Istvánnak, 
Kolozsvári Istvánnak, Pápai Páriz Ferencnek 

Odera-Frankfurt, 1696. január 11. 

Viri Clarissimi Doctissimique, Fautores atque plurimum colendi 

Redditae mihi sunt literae Vestrae cum tenerimi amoris atque 
sollicitudinis, quibus Illustrissimum Baronem Telekium Discipulum olim 
Vestrum, adhuc dum prosequimini, tum fiduciae, quam de eodem fovendo in me 
ponere sustinuistis, prolixissimae indices. Uti priori nomine fidelissimorum 
Praeceptorum, curam suorum haud unquam tenere abicientium, ita posteriori 
Virorum Humanissimorum alios etiamsi ignotos, facile sibi similes augurantium 
laudem prom(...), verbi (...) superiorem. Equidem est praeterea in ipso 
Illustrissimo Barone, et sane quam plurimum est quod Affectum Vestrum, quo 
illum semel complexi estis, et fovere perpetuo, et in dies augere, quam 
efficacissime queat; praeclara nempe et illustrissima ejus prosapia digníssima 
indoles, ingenii haud vulgare acumen, judicii pro aetatis ratione insignis 
perspicacia Moram summa placiditas et elegantia, Religionis Orthodoxae 
excellens zelus, et quod primo loco commemoriari oportuit, in fucata in Deum 
pietas, quibus rebus etiam me totamque familiam meam, quin Universitatis 
Nostrae Professores plaerosque, quibus familiarius innotuit, non in amorem dum 
taxat; sed plane in admirationem haud invitos pertraxit. At vero, quo fulcro 
Vestra de me deque promovendis per me Illustrissimi Baronis commodis, 
concepta benigniter spes subnitatur, non inverno, praeter solam humanitatem 
Ves tram, quam proinde omni studio mihi inposterum demerendam intelligo, 
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idque cumprimis dandum operam, ne spes paesumpta (...), aut fructus ejus ullus 
unquam intercidat. Caeterum et Vobis, Viri Clarissimi, Gymnasioque Vestro, de 
incomparabili paulo ante discípulo alumnoque Telekio, et Illustrissimae 
Heroinae Telekianae de filio, pietate optimisque Uteris pariter ac moribus tam 
insigniter imbuto, paternarumque Virtutum /quarum fama etiam nostras late 
pervagata Regiones est/ ex asse haerede, non possum non magna cum animi 
Voluptate gratulan, fausteque ominari, futurum aliquando bono cum Deo, ut ab 
hoc Telekio Vestro cum multum splendoris in Illustrissimam Telekiorum 
Familiam, tum plurimum emolumenti in Universam Patriam Ves tram 
Ecclesiamque afflictissimam redundaturum sit. In cujus ominis eventum 
felisissimum nihil negotii et operae pro Illustrissimo Barone Vestro me unquam 
defugiturum Sánete Vobis spondeo atque promitto, Deum insuper praecatus, ut 
et vos Celeberrimi Gymnasii Vestii bono quam diutissime superesse, et inter 
seculi nostri Claríssima decora florere deinceps Clementissime jubeat. 

Si me ipsum qvoque benigníssimum Numen durare longius in terris 
voluerit, nihil gratius dulciusque amore Vestro in me fuerit ex quo non 
voluptatem modo, sed et laudem petam. 

Francofurti ad Viadrum die XI Januarj 1696. 

Clarissimorum Nominum 
Vestrorum Cultor perpetuus 

Samuel Strimesius 
V.D.M. Theologiae et Philosophiae Prof. Pubi. 

Címzés: Clarissimis Doctissimis ac Celeberrimis Viris, Domino Stephano Kolosvari, Domino 
Francisco P. Papai, et Domino Stephano Enyedi, famigeratissimi Collegii Enyediensis 
Professoribus dignissimis, deque eodem quam optime hodieque merentibus, Dominus 
Fautoribus atque Amicis suis plurimum colendis. 

Copia 

Nagy emlékezetű Tudós Férfiak, Tisztelendő Fautorim s Barátim! 
Kglmetek levelét el vettem, mellyel Kglmetek mutatta mind nagy indulatu 

szeretetit és szorgalmatos gondgyát, mellyel viseltetik minapi Tanétványahoz, 
Illustrissimus Baro Telekihez, mind az Vrfi < előmeneteli > tovább valo 
előmenetele iránt hozzám valo bizodalmát, mellyért Kglmetek nagyobb 
dicséretet erdemei, mint sem azt én szóval ki mondhatnám, úgymint hűséges és 
Tanétványokrol soha könnyen el nem feletkezö Tanétok, és olly emberséget 
követő emberek, kik masokat, még isméretleneketis, magokhoz hasonlo 
emberségűeknek ítélnek lenni. Ugyanis vagyon az Illustrissimus Baroban /:és 
ugyan sokis van:/ ollyan dolog, mellynek tekéntetéért Kglmetek sem tarthattya, 
söt nevelhetiis hozzája eddig valo szeretetit, minemű a' jeles és a maga nagy 
emlékezetű nemzetségehez illendő indulattya, nevezetes éles elméje, üdejéhez 
képest értelmes ítélete, kellemetes szép erkölcse, az igaz Valláshoz jeles 
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buzgósága és Istenhez tiszta kegyessége /:mellyet elöl kell vala emlétenem:/, 
melly dolgokkal nem csak engemet s az én Hazamat, hanem nagyubb részént az 
Academiának Professoritis /:kiknél véllek valo társalkodasbol isméretesb:/ maga 
szeretetire és becsülletire vonta. Ezek noha igy vadnak, mindazáltal nem találok 
semmi méltó okot, mellyen a' Kglmetek én felőliem és én általam az Vrfi jovának 
elömozdétása felöli valo kegyes jo reménsége fundaltassék, a' Kglmetek nagy 
joakarattyán és becsüllet tételén kivül, mellyet Kglmeteknek hogy meg 
szolgállyak, kötelességemnek ismérem lenni. Munkálkodnomis kell azonn, hogy 
a' Kglmetek irantam valo reménsége meg ne csalattassék s gyümölcstelen soha 
ne légyen. Továbbá igen örülök Kglmeteknek s annak a Collegiumnak illyen jeles 
minapi Tanétványa alkalmatosságával s az Méltoságos Aszszonynakis ö 
Kglmének kegyességgel s tisztességes tudományokkal ékes Fia iránt, ki az Attya 
Virtusinak /:mellyeknek hire meszsze a' mi Tartományinkrais el terjedett:/ 
éppen örököse. <Ki felöl azt> Jövendölhetem aztis, hogy valaha Isten 
segétségéböl ez a' Kglmetek Telekije Méltoságos Famíliájának nagy ékességére, 
az egészsz Hazának és Kglmetek meg szorult Ecclesiájának nem kicsiny hasznára 
lészen. Melly én jo gondolatom, hogy szerencséssen bé tellyesedgyék, igérem arra 
Kglmeteknek magamat szentül és fogadom, hogy semmi munkámat és 
tehetségemet ez Illustrissimus Bárotul meg nem fogom. Kérvénn azonn Istent, 
hogy Kglmeteketis annak az hires Collegiumnak jovára sokáig éltesse, és a' mi 
üdönknek emlekezetes diszei között virágoztassa. Ha a jo Isten nekemis életemet 
meg tartya, nem lészen előttem semmi kedvessebb s kévánatossabb dolog, mint-
ha Kglmetek engemet maga szeretetivei fog, mellyet nem csak gyönyörűségem-
nek, hanem tisztességnek és dicséretnek fogok tartani. 

Francofurtumban az Odera vize mellett, XI Januar. 1696. 

Kglmetek nevének mindenkori becsüllöje 
Strimesius Samuel 

Egyházi Szolga, a' Theologianak es 
Philosophianak Professora 

Superscriptio: Nagy emlékezetű Tudós es Hires Férfiaknak, Kolosvári István, Pápai P. Ferencz, 
Enyedi István Vraimeknek: az Enyedi hires Collegium érdemes és hasznos Professorinak, 
Tisztelendő Fautor Vraimnak s Barátimnak ö klmeknek. 

Noha az Deák nyelvben nincsen ki fejezve ez a' szo Kglmetek, 
Kglmeteknek, hanem csak Te, téged, tenéked, tinéktek, mindazáltal ugy van 
intézve a Deakoknak illyen szavok, hogy éppen azon tisztességet fejeznek ők ki a' 
Te-vel s <Kglmeddel> tiéddel, mint mi az Kglmd, Kglmetekkel. Azért enis a' mi 
nyelvünk szokásához alkalmaztattam a' fordétást, nem szorul szóra fordétottam, 
melly jol nem esett volna. Az Illustris Báró mi légyen, értyük már fordétás 
nélkülis, azért énis helyben hagytam. 



38. 

Teleki Pál Kálnold Sámuelnek 
Odera-Frankfurt, 1696. január 11. 

Bizodalmas Vramnak ajánlom Kglmdnek köteles és mindenkori kész 
sz(o)lg(á)l(ato)matt, és Istentül sok szerencsés Vj esztendőket kivanok 
kglmdnek! 

Bécsbül 4. Jan. irt Kglmd levelet 10. praesentis nagy becsülettel és 
kötelesseggel vettem, köszönvén submisse Kglmd hozzám, érdemetlen köteles 
szolgájához mutatott nagy jo akarattyat és megh emlekezest, melynek is 
continualasat ennekutannais Kglmdtül "bizodalommal el várom. Magamis 
ellenben Kglmdnek gyakorta levelem aitai udvarolni el nem mulatom, melyet 
Kgld is experialni fog, csak freqventissima literarum copia Kglmd előtt unalmas 
ne légyek. Vjságott kglmdnek örömest irnek, az féleket Kglmdtül várok inkáb, itt 
az idővel edgyütt most mindenek megh fagytanak, az idő ki ujjulván és az Tavasz 
bennünket megh vidámítván, si qua scim(!) digna futura sint, Kglmdnek értesere 
adni kész lészek. 

Örülök valobann Kglmd fris egességenek, mely is sok esztendőkig 
mulasson Kglmdnel, kivánom. Dicsekedik, ugy látom, Kglmd jo Boraival, quae 
maxima foeliátas est ad sanitatem conservendam, nem irigylem Uram Kglmdtül 
/:noha nékem is volna szükségem reá, Aget cum vino hic non tantum Rex 
Cappadoáae, sed et ego et mecum omnes:/ kivált, hogy néha néha erdemetlen 
szolgájárul valo megh emikezesre iszsza jo borait. Kivánom, iddogallya Kglmd 
őket jo egességgell és Cicero mondása szerint: Valetudinem curet diligenter. 
Istennek hála, magam is Kglmd szolgálattyára fris jo egességbenn vagyok, és 
előttem állo dolgaimmal az mint lehet, harczolok meum est opus, Dei est 
benedictio. Veterani Uram szerencsetlensege mar jo darab ideje itt is innotescalt. 
Fatis reluctare non licet meliora speranda sunt. 

Örülök nagy szerencsemnek meltatlansagom felett, Kglmd leveleben 
Eöcsenek compellal, nem mertem magamat annyira batoritani, hogy Kglmet ez 
úttal hasonló compellatioval illessem, mindazaltal ha Uram Kglmd illy nyilván 
valo gratiajara méltóztató», enn előttem igen kedves, és mas alkalmatossagokkal 
ebbeli kglmd nagy affectiojat usualni el nem mulatom, ha Kglmd is ennekem erre 
batorsagott nyújtani méltóztatik. 

Referendarius Vramék ö Kglmek köszöntéseket kedvesen vettem. 
Ajánlom viszont ö Kglmeknek sck Uj esztendőknek kivanasaval edgyütt köteles 
és kész sz(o)lg(á)l(ato)mat, noha most is nem lehetet, más alkalmatossagal ö 
Kglmek előtt is levelemmel comparealok. 

Zalányi Uram Kglmd köszöntésit nagy submissioval vette. Ajanlya 
Kglmdnek alázatos szolgalattyát, mostani alkalmatossaggal Kglmdnek levelevei 
nem udvarolhatott, ennekutanna tisztinek s kötelességenek bővebben megh feleli. 
Ajánlom magamat továbra is Kglmd tapasztalt igaz affectiojaban, kérvén 
bizodalommal, rullam, az fecskével most bujdoso s vandorlo szolgajarul ne 



feletkezzek. Bécsi Vjsagokrul ha va(Iami) keveset <kgmd> Kglmd jo akarattya 
aitai tovabra is participalhatnek gratissimum foret. Isten éltesse Kglmd sok 
esztendeig valo jo egességben, kivánom, és maradok Kgld 

köteles és mindenkori 
kesz sz(olgája) 
Per. Teleki Pál 

Franckfurtum ad Oderám, 11. Jan. Ao. 1696. 

Címzés: Spettabili ас Generoso Domino Samueli Kalnoki, Sacrae Caesareae Regiaeque Majestatis 
V(ice) Cancellano Transytvanico, nec non Trium Sedium Siculicalium Szepsi, Kezdi, Oibai 
Supremo Regio Judiei etc. Domino mihi colendissimo, Viennae Austriae. 

39. 

Teleki Pál Vér Juditnak 
Odera-Frankfurt, 1696. január 11. 

Erdemem felet valo edes kedves Aszszonyom Anyám! 
Isten kglmdnek ez Vj esztendőnek minden részéit aldgya megh, tegye 

szerencsesse es engedgyen többeketis érni egész Hazával edgyütt, szivem szerint 
kivánom! 

Ez előtt valo alkalmatossaggalis al(á)z(ato)sonn irtam volt kgnek, 
melybenis Kglmd parancsolattya szerint kglt bőven tudósítottam vala itt valo 
allapotom felöl, mostanis, ha csak rövidedenis, akartam engedelmes levelem aitai 
knek al(á)z(ato)sonn udvarolni, kívánván, levelem tanallya kglt szerencsés jo 
egességben. Istennek hala, mind Zalányi Urammal edgjüt fris jo egességben 
vagyok, Kglmdnek és Szerelmesinek is hasonlot kívánván. Kglmt ez 
alkalmatossaggal bö irassal nem akarom terhelni, mivel Zalanyi Uram knek 

- bővebben fogott irni. Mind az Vásárhelyen, mind az Gorgényben levő könyvek 
Registrumanak parjat olly alkalmatossaggal, al(á)z(ato)sonn kérem Kglmt, 
kűldgje fel. Az Attyafíaknak ö Kglmeknek engedelmes sz(ol)g(á)l(ato)mat 
ajánlom. Istentül sok szerencses uj esztendőket kívánok ö Kglmeknek mind 
közönsegesenn. Ajánlom edes Asszonyom Anyám magamat kgnek edes Anyai 
szeretettben, kívánván egyszersmind, az enn Istenem Kgld eletit mindenek 
veszedelmek ellen Kglmesen vedelmezven eltesse sok esztendeig valo jo 
egességben Szerelmesivel edgyütt. 

Kglmd alazatos szolgaja, engedelmes Fia mig él 
Per. Teleki Páll 

Franckfurt az Oder mellől, 11. Jan. A. 1696. 
10. levél Franckfurtbul 
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Címzés: Tekintetes Nemzetes Ver Judith Aszszonynak, erdemem felett valo kedves edes 
Aszszonyom Anyamnak ö Knek al(á)z(ato)sonl Gemyeszeg Erdélyben 

Vér Judit kezével: 11. Janvari Frankofurtum 

40. 

Paul Ingram Teleki Pálnak 
Bécs, 1696. január 21. 

Előző nap kapta meg Teleld levelét, s ugyancsak előző nap érkezett Erdélyből egy 
gyorsposta Bethlen kancellár úrhoz. Ez a küldemény egy Telekinek szóló levelet 
tartalmazott, melyben láthatóan benne volt egy arany és két imperialis. A pénz a 
postán elveszett, ezért Absolon úr felnyitotta a levelet a célból, hogy pótolja a pénzt. 
Mivel a kereskedők nincsenek kapcsolatban Odera-Frankfurttal, a levél írója küldi 
el a hiányzó összeget. 

Illustrissime Domine Domine ac Patrone Colendissime. 

Hesterna posta accepi gratiosas Illustrissimae Dominationis Vestrae, et 
cum etiam herí expressus aliquis ex Transyluania ad Dominum Cancellarium de 
Bethlen aduenerit, qui pro Illustrissima Dominatione Vestra literas túlit, in illis 
autem vnus aureus et duo imperiales in specie inclusi fuerunt, qui absque omni 
dubio in postis perditi fuissent, ea propter Dominus Absolon dictas literas 
apperuit (!), hac intentione, vt dictae pecuniae per cambium transmití (!) 
possent, sed cum isti mercatores nullám correspondentiam directe Francofurtum 
ad Oderam habeant, ita loco duorum imperialium alteram aureum hic adiungo; 
quibus me gratiae suae veteriori humillimecomendans perm aneo. 

Illustrissimae Domintionis Vestrae 
humillimus et obsequendissimus seruus 

Paulus Ingram 

Viennae 21. Ianuarij 16%. 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696. 28. Ian. Ingram Uram leuele. Költ Bécsbül 21 Ian. 

41. 

Teleki Pál Teleki Lászlónak 
Odera-Frankfurt, 1696. január 21. 

Reméli, hogy gyakori leveleivel nem ζαναήα családját. László és édesanyja levelét 
örömmel vette. Fájlalja hazája szomorú helyzetét. László bizonytalan, nem tudja, 
hogy Pál jóindulattal viseltetik-e iránta. Éne csak azt tudja válaszolni, hogy 
Descartes-tal együtt kételkedik, és keresi a torzítatlan igazságot. Édesanyja írt 
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bizonyos pénzösszeg küldéséről; ezt szeretné megkapni. Magáról szólva: jól van. 
Doktor Becmann - aki az egyetemen és a brandenburgi választófejedelem előtt 
egyaránt jó hímek örvend - hajlandóságot mutat, hogy édesapjuk, Teleki Mihály 
tetteit megfqa. Ennek támogatása fiúi kötelességük; ezért már fel is ajánlott neki egy 
arany serleget és több más aranytárgyat. 
P.S. Kéri, hogy lováról gondoskodjanak. 

Patrone indefesse aeternum colendissime, 

Vereor quidem, ne nimia literaram freqvencia in suspicionem aliqvam 
sinistram, Coram Inclyta mea Familia, deveniam putantes omnes, omne meum 
tempus Uteris saltem conscribendis impendere, Fate,or et ipse adeo me molestum 
ducere copiosarum literarum conscriptionem siquidem absque temporis 
consumptione expediri neqveant, Quia tamen nimia loci distancia literarum 
censum saepissime impedire potest, et solet, necessum est freqventioribus literis 
Familae Inclitae patrocinium solicitare, /:non nisi pulsantibus enim fores 
aperiuntur:/ Praesentibus igitur literis etiam coram Familia Inclyta, et prae 
primis coram Generositate Vestra Familia Inclyta Personali altere, Patronoque 
meo colendissimo compareo pulsaturus gratiarum vestrarum fores donee 
aperiuntur certaque aureorum pondera in rationem, ab Inclyta Familia Alumno 
Hic degentis decernantur. 

Cum in opere praesentium literarum essem, traditae sunt literae 
Generositatis vestrae una cum adjucentibus Illustrissimae Dominae Matris literis 
quibus acceptis mirabili sane laetitia perfusus sum gratulabundusque intellexi 
Familiae nostrae incolumitatem, qva, ut Imposterum etiam, contra omnes 
Invidiae Filios, ingratosque Inimicos, a divino Numine protegatur, intensissimis 
Deum veneror precibus; 

Patriae nostrae miseriae, excessusque Militum irrationabiles, non satis 
gratae mihi accesserunt. Sperandum et orandum. 

Conqveritur in suis literis, tanqvam qui ejusdem in me propensionem in 
dubium revocaverim, hic me non excuso sed ut mea scripta, et Politice et 
Philosophice considerei expeto. Mihi enim cum Nobilissimo Carthesio noviter 
Philosophanti, atque in veritatem cunctarum rerum sedulo inquirenti de omnibus 
rebus etiam de iis qva maxime vera sunt dubitandum est, omnesque res tanquam 
falsa imaginariaque sunt fingendae tamque diu assensio de omnibus rebus ut ut 
veris dignoscandis est cohibenda, qvam diu pensitatis serioque ponderatis rebus 
quiae(!) revera sit verum deprehendam, falsum a vero facilius secernere valeam, 
atque ita amplius, nulla prava consvetudo mentem meam a recta rerum 
perceptione detorqveat; Vide Chartesium ejusque primam Meditationem, 
qvando ergo et ago ejusdem in me Amorem aliquantisper in dubium vocavi hic 
feci tanqvam Philosophus, non ut semper de eo dubitarem sed ut suspenso 
aliqvantisper judicio, serioque examine instituto(?) ita tandem de ejusdem 
amoris synceritate convincar ut nulla piane Ratio amplius in dubium mihi possit 
eam vocare, Qvapropter mihi Philosopiae(!) aliqvantulum erranti mi Patrone 
ignotae bene tamen raciocinanti aggratuleris, et deinceps de omnibus rebus et 



maxime per se claris et veris primum dubitare, postm od um recte judicare asvesce 
et e ris mihi Magnus Apollo. 

Politice vero rem considerare, eundem non doceo, qvem et ipsa natura, et 
qvotidiana experientia Politicam As tu ciam abundi edocuerunt. 

De pecuniis mittendis et nunc scribit Illustrissima D. Mater cui et alias et 
nunc abunde de iisdem scripsi id saltem Generositatem Vestram precatus, 
placeat easdem literas etiam invisere ac patrocinium suum erga me ita instituere, 
ut me sibi multis vinculis semper devinctum, et obstrictum teneat, Verbo Auro 
hic opus est, Imperialibusque nonnullis, reliqvae monetae maneant. 

Vitae meae rationem quod attinet; Deo favente vivo et ego inter (...) 
lumina satis sanus, eorundemque favoribus identidem fruor, vi vite et vos mei 
diarissimi, valetudinemque Vestram, cum Cicerone curate diligenter. 

Non omnia in silentio sunt, brevi tempore forte aperientur, eidemque si 
qvae scim necessaria futura sunt, significabuntur. 

Descriptio gloriosarum Actionum, piae memoriae ас magnifice denati 
nostri Parentis Illustrissimi, et si modo non transmissa est solum modo ne diutius 
differetur, non emanebit. Sed ut alias etiam Generositati Vestrae per literas 
significavi, Doctissimi ac Excellentissimi hujus viri Domini Beckmann! 
spontaneam hanc voluntatem, piumque institutum, quo insignem Parentis nostri 
Illustrissimi memoriam aeternitati consecrare statuit, aliqva digna mercede 
recompensare et humánum et decoram esset. Qvocirca mi Generosissime D. 
Frater tanqvam alter Familiae nostrae Atlas Parentisque nostri Illustrissimi, 
ejusdemque Heroicarum virtutum vestigiarius Filius aget quod Filiali offidum 
est, praestat se virum omnique conatu intendat, ut Parentis sui et nostri 
gloriosissimi, aeterna memoria perennis sit, ас ubique praedicetur et celebretur, 
Familiaeque nostrae Indytae gloriosa fama semper integra manent ac dietim 
m agis ас magis sua summat(!) incrementa. Quo mea verba tendant facile 
perspicere licebit. Quia hic Dominus praefatus Doctor Beckmannus /:qui certe 
uti in multis exerdtatissimus ita coram tota Academia charas et apud Electorem 
Brandenburgensem etiam intimus est:/ Parentis nostri laudes et post fuñera 
ejusdem evulgandas apud se decrevit, in ipsius laboris praemium ponam 
Poculum Argenteum impositis aliqvot aureis Inclyta Familia ut Illustrissimam 
Matrem expetat, ac per Qvaestores /:vel si hoc jam praeteriit per studentes hue 
tendentes:/ in manus meas dirigat, cui ipse, m un us illud oblatum offidum 
paratus ero, acceptabit etiam cum gratiaram actione Interim ... non erunt 
praetereunda sed sedulo urgenda, donec est unu(?) ... tiantur, qui nobis illa 
omnia qvae habemus fideli suo se ... qvaesivit in illius memoriam late 
diffundendam, ex... ab ipso bonis non aliquid lubens elargire certe pia ... esset, et 
foret; Suae Conjugi charissimae omnia fausta apprecor ... cupiens vobis utrisque 
vitam longaevam ac praeprimis id quod non dum habetis, ut cum Abrahamo 
possitis esse Pater et Mater viventium. Literis si qui errores irrepserint, rogo 
benigne ignoscere, velit, Docto et me doctiori scripta sunt omnia, qui infirmati(i) 
mea credo facile condonaturus est: Caeterum committo me ulteriori favori 
Generositatis Vestrae perge mi diarissime Patrone ea qva coepisti via, meique 
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patroánium suscipe; Inclytae meae Familiae devotae servida nuntio, vivat floreat 
vigeat Familia Universa, vivant et omnes mei, Amici, qui adhuc nominis mei 
maemoriam tenent; qvorum omnium, uti et Generositatis Vestrae maneo. 
<Generositatis Vestrae> 

Servus, Alumnus obligatissimus, Fraterque 
obedientissimus, devotissimus 

Per. Paulus Teleki de Szek 

Lit 11. Undecimae huic 
Franckfurt ad Oderam 21. Ianuarij Anno 1696. 

P.S. Rogo Equi mei jam edoceantur Dilecti bona cura agatur; 

Címzés: A Monsieur Monsieur, Ladislaus Teleki de Szek, mon tres honore présentement. 
Gernyeszeg. Siebenbirg 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696. 21. Jan. T. Laszlo В. Vramnak küldött levelemnek patja. 

42. 

Teleki Anna Teleki Pálnak 
Nagysajó, 1696. január 22. 

Edes öcsém Uram, 
Az én Istenem minden idveséges jokal, jo egeséges hoszu életei álgya meg 

kgjemdet. 

Kgjemednek édes öcsém Uram 2 rendbéli levelét vetem igen kedvesen, 
örömei értem kgjemed jo egeségét, az én Istenem ez utanis tarcsa meg 
kgjemedet jo egeségben. Istennek hála, édes öcsém Uram, miis élünk ez <... > 
gonosz időben, Istennek hála jo egesegben. 

Az keszkenőket meg varatom, édes öcsém Uram, jo szivei, Teleki László 
öcsém Uramnak kezében adom. Zalányi Uramat köszöntöm becsületei. Az ö 
kgjeme 2 levelét becsületei vetem, kérem ö kgjemét, ez utánis azont cselekedgje 
ö kgjeme. Ezek után az én Istenemnek kgjelme, szerelme, édes atyai jo kedve 
legjen kgjemedel, édes öcsém Uram. 

Kgjemednek az Istentül 
sok jókat kivano nenje 

Teleki Anna 

N. Sajo, 22. Janovarii A. 16%. 

Címzés: Tekintetes Nemzetes Teleki Pál Uramnak, nékem édes öcsém Uramnak ö kgjenek 
Teleki Pál kezével: A. 16%. 14. Febr. Kemeny Jánosné Nenem Aszszony N. Sajorul 22. Jan. irt levele. 
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44. 

Káinoki Sámuel Teleki Pálnak 
Bécs, 1696. február 6. 

Bizodalmas kedves öcsém Vramnak ajanlom Kgnek kotelesseggel valo 
szolgalatomat. 

Francfurtból 11. Januar, datalt Kgled levelet egj hete vettem igen 
kedvessen. Jó egessegenek örülök, melyben hogj Isten ö Fge sokáig meg tartsa, 
sziböl kivánom. Énis Kgld szolgalattyára elek friss egessegben. Itten semmi olly 
rántások nincsenek. Az Badensis ö Fge mar egj holnapja itt van. Lovajt Magjar 
orszagra vitték quartelyban, honnanis, remeilik, jövendőben az Török ellen valo 
Armadat fogja Commendalni. Edes Hazánkban Vademont Princeps leven ad 
interim Commendans. Szántál an alkalmatlansagok, fosztogatások, violentiate, 
gyilkosságok voltak, de ö Fgenek erös Decretumi menven, bé szűntek, egy 
néhányát exeqvaltatvan Gregariust és az officerekben arestaltatvan. Meg 
Gubernátor Vramnak is volt baja, mert egj Capitany rut mocskos levelet irt volt ö 
Nganak s provocalta, de az is arestaltatott, es az panasz már ö Fge elejben jővén, 
alig ha élete is meg marad. Dragassag nincsen mégis Erdelyben eddig, annyi 
Hadak leven rajtunk. Háromszor volt Tatar lárma, mert az Moldvaj Vajdat 
portara ki vittek, az Török az előtt valo Cantimir Vajdanak fiat tette helyeben, 
melyis nékünk nagj szerencsetlensegünkre van. Oltalmazzon Isten onnan valami 
kártoll. Stabilis Generálisunk ki leszen? nem tudom. Az Gubernium kivánnya 
Heisler Vramat, de nem fogjak valtoztatni General Commissariusságáboll. Guido 
Staremberget emlegetik. Betlen Miklós Vram még 19. Novembris érkezven ide, 
szantalan fele Projectumokot ada be javallásom kivül, s mar itt rekede, el menne, 
s szegjenli, varakoznek; de keves remensege. Ö Felsege szegeny Hazanknak szaz 
ezer forintot in parata pecunia adata, mellyet ez napokban meg indittunk. Más 
szaz ezeret megint ugjan Erdélyért az vitezeknek adat ö Fge. Rettenetes confusio 
az pénz miatt, mert az forintosokat az uy Esztendőben le tevék. Ország gyülese 
15. Xbris kezdődött volt, s vegezedett 20. Jan. 

Az Aszony ö Kglme Pekri Vramnak az maramarosi jószágát vi(ssza) atta. 
De az en ket lovam árra még oda vágjon, talán az Francfurti Instantia 
foganatossab lenne, szegjenlem ennyiszer sollicitalni, de kenszeritt az szükség, s 
biztat igaz praetensiom és conscientiam. Bizony nehez el szenvednem, mert 
szegeny legeny vagjok. Hetet uri paripat ajándokon attam, s kettőnek az arrat 
nem lattam. Bizom Kgled dexteritasára, s kerem, gjakran tudositson. Hasonlora 
obligalom magamat es maradok 

Kgld szolgája, Attyafia 
Viennae, 6. Febr. 1696. Kalnoki Samuel 

Címzés: Perillustri ac Magnifico Domino Paulo Teleki Artium Liberalium et Philosphiae Auditori et 
Domino ас Fratri Colendissimo, Franeqverae Frisiorum 

Teleki Pál kezével: Ao. 1697. 28. Jan. Franequerae, Kalnoki Samuel Uram Bécsbül irt levele. 
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105. 

Kökényesdi László Teleki Pálnak 
Szatmár, 1696. február 10. 

Tatái úrtól megkapta Teleki levelét; ez nagy örömet okozott neki. A könyvvel 
kapcsolatos ígéretének teljesítését Telekire bízza. 

Períllustris ac Generose Domine Fráter mihi gratiosissime 

Humilljum obsequiorum meorum paratissimam semper subjectionem 
Perillustij Generosae Dominationi vestrae. Literas Perillustris Generosae 
Dominationis vestrae a Claríssimo Domino Tatai gratissime accepi, maxime 
gaudeo quod adhuc seni bumillimi Dominationis vestrae nomen in pulverem 
redactum non est coram Dominatone vestra, rogo quoque Perillustrem 
Generosam Dominationem vestram quod neque dejnceps sit redigendum, quam 
gratiam ego quoque Perillustris Generosae Dominationis vestrae Deo 
concedente revidens Dominationem Vestram me reserviturum compromitto. Ego 
adhuc commoror in Oratoria, gratiosam autem promissjonem Perillustris 
Generosae Dominationis vestrae ratione libri committo in gratiam Dominationis 
vestrae. In reliquo Deus optimus vestram Perillustrem Generosam Domina-
tionem conservei foeliciter diutissime desidero et sum mansurus Perillustris 
Generosae Dominatonis vestrae 

Servus et Frater humillimus 
Ladjslaus Kökenyesdj 

Zathmarini 10. Februarij 1696 

Címzés: Perillustri ac Generoso Domino Domino Paulo Teleki De Szék /titulus cum honore/ 
Domino et fratri plurimum mihi gratiosissimo, Franccofurti ad Oderam. 

45. 

Teleki Sándor Teleki Pálnak 
Nagyenyed, 1696. február 10. 

Mint bizodalmas s kedves Batyam Uramnak ajanlom Kegjelmednek 
sz(o)lg(á)l(ato)mat. Isten minden idvesseges jókkal, szerencses hosszú elettel 
algja meg Kglmdt, tiszta szivemből kivánom. 

Edes Battjam Uram, Kglmd 20. és 27. Xbris irott levelet nagj attjafisaggal 
vettem, Kglmd fris jo egessegenek örülök, Isten ennekutanna Kglmd egessegere, 
eletere Kegjelmesen vigjazzon. írja Kglmd egjik leveleben, locus s dies nélkül 
irtam levelemet, meg eshetet az, el hiszem, az kis melancoliatol is. írja Kglmd, az 
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ki az nadban megjen, olljan szipot csinál, az micsodast szeret, en aszt magamra 
nem veszem, mert az nadban valo szipolas bekesseget jelent es idõtt, itt pedig 
bekesseg nincsen, sött Kgldre illik, Kgld bekessegben lakik, es jobb sípokat 
csinalhat Kglmd. Az mi penig az dolgot illeti, levelet gjakorta írtam, hova lett, 
nem tudom, ezutannis irok tiszta szível, csak hogj aszt szánom, szegenj 
bujdosoknak nehez sokat fizetni. Kglmd intésit nagj szerettettel vettem, hogj 
Nemet nyelvet tanulljak meg, most nem lehet meg, idővel az is meg leszen. Ver, 
Nabradi öcseim es Ferenci Uram mind jo egessegben vagjnak, Kglmdnek 
ajanljak sz(o)lg(á)l(a)ttj(u)kat. Aζ pohárt kerdeztem, voltakeppen aszt mondgja 
eö Kglme Nagjmihalyine Nenem Aszszonj, az többekkel edgjütt az ladaban. 
Könjvek felöl en most nem irok, had njugodgjek jobban Kglmtek, mas 
levelemben irok. En is ebben az bodorgo időben Kglmd sz(o)lg(á)l(a)ttyára elek, 
Istennek hala, jo egessegben. Kglmdt is Isten jo egessegben eltesse, kivánom. 
Kglmd jo akarói az Collegiumban es az kiknek köszönetett irt Kglmd az 
varosban, ajanljak Knek sz(o)lg(á)l(a)t(juka)t, kivált az magnifiais Kantor. Ezzel 
az en Istennem oltalmaban ajanlom Kglmdt, az ki minden Istenes bujdosoknak 
haza vezerlö Istene. 

N. Enyed, X.Februarij A. 1696. 

Kgld leg kisebik Attja(fia) s szolgaja 
Teleki Sándor 

Pistaval írattam levelet, jo egessegben van, csak hogj meg gyenge az 
betegseg utan. Az Tallért s az posztot is meghoztak. 

Ugyanezen levélben: Edes Zalanyi Uram, Kgld levelet nagj kedvesen 
vettem, az Logica iránt valo Kgld jo akarattjat Knek meg szolgalom. Az mi 
Marczit illeti, mikor ide jöttem, sehunt sem volt, edczer elö vetödöt es en hozzam 
hoztam volt, vagj ket nap nallam volt, de meg ismét el ment, el bujdosot, es 
mikor akkoris haza hoztak, az Annja a Scholahoz haza vitette. Mi is es Enis ezen 
haborgo időben elek, kivanom, Isten Kgdt eltesse jo egessegben. Igen bánom, 
Vízaknai Uramtol nem erdemlettem meg, hogj Kglmtek leveleben köszöntsön. 
Ego igitur Kglmd aitai officia praesto. Egj uj hirt írok Knek, az Enyedi fö Mester 
csinált egj hazat az földben, melynek az ajtaja az kürtő volt, az Sokadalomban 
reszegen be ment az kürtön, meg gjujtotta magát, es masnap vettek eszekben, 
hogj oda van az jo Mester. Kglgnek jo akarója 

Teleki Sándor 

Címzés: Spettabili az Generoso Domino Paulo Teleki de Szék, Domino ас Fratri mihi diarissimo 
traduntur, Frankfurt (ex) Ennjed 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696.13. Mar., T. Sándor Öcsém Uram levele. 
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105. 

Enyedi István Teleki Pálnak 
Nagyenyed, 1696. február 13. 

Isten Kglmedet Vrfi készétse jo erkölcsei, szép tudománnyal Nemzete 
ékesétésére, Ecclesiáink s Kglmed édes Attya s Annya s Attyafiai Házának nagy 
jovára, szivem szerint kévánom! · 

Az Aszszony ö Kglme transmissiojábol vettem mind nékem személly 
szerint, mind Collegaimmal közönségessen küldött Kglmed három rendbeli 
leveleitis nagy szeretettel és kedvel. Légyen hálá Istennek, hogy mind jo egésségét 
értem Kgnek, mind penig / : ebből az utolsobol sub dato Januar. 25. Anni 1696 :/ 
a' Dominus Zalányival jo correspondentiáját. Úgyis hitesse el Kglmed magával, 
hogy a' Kglmed elömenetelire és tisztességére nagy momentum az, ha 
Ephorussának minden jo intésiben szovát fogadgya, és meg eshető 
kedvetlenségétis maga kglmed jovára el türi. En bizonnyal el hiszem, hogy 
Kglmedet roszra nem fogja inteni, hanem mint Kglmed édes jo Aszszonyának 
Annyának, Attyafiainak s jóakaróinak personalisa, s ebben lelkiismeretinek 
köteleztetésével authoralt locumtenense az Isteni félelemre, az üdönek és a' 
mostani szükségnek s romlásunk idejénnis Kglmed kezében bizott kölcségnek 
meg kéméilésére, és maga felöl valo mindnyájunk jo reménségének maga előtt 
valo viselésére. Kglmed Vrfi, maga tudgya mind az Aszszony ö Kglme ki 
mondhatatlan nagy Anyai indulattyát Kglmedhez, mind az emberek jo 
reménségét edgj felöl; de másfelöl talám örömöketis némellyeknek /.kit Isten 
távoztason:/, ha Kglmedben fel tett vége és czéllya nem ugy megyen végben a' 
Kglmedéinek, mint kévantatnék: melyhez képest, elég Argumentumi vadnak 
kglnek a' szorgalmatosságra és az üdönek maga jovára valo fordítására. Ha fel 
vetné Kglmed, csak az Kglmed mostani kölcségére nézveis mennyiben van 
Kglmednek s az Aszszonynak ö knek minden Kglmed órája, maga el hűlne belé 
kglmed, micsoda kár el vesztegetödni csak edgjnekis. Annyivalis drágább az üdö 
Istenre nézve, mellyet ö Felsege kinek enged jo alkalmatosságul a' maga el 
készétésére. A melly órát el töltünk haszontalan; nem jő viszsza többe soha. 
Ezeket Vrfi Knek azért irom, mert Kglmedet igen szeretem, becsülletet féltem, 
előmenetelét ugy kévánom, mint kévánhatom a magamét magam alacson 
rendemben. Ezért még ollyan casusokis forognak elmémben Kglmed iránt, a' 
mellyektöl ugy reménlem, hogy Kglmed távol van. Tudom, hogy Kglmed Iffju, 
tudom, hogy sok üdö töltő ember van az Academiakban, tudom, hogy a' 
Professoroknak nagy része /:nem szollok mindenikről:/ magok hasznát nézi, 
Kglmeddel keveset gondol a' pénzén kivöl, tudom, hogy knek tisztessége van; es 
mind ezekhez képest sok üdö vesztegetésre és pénz nem kéméilesre meg eshető 
tanácsok szép szin, szép becsüllet alatt, mellyektöl tudom, mint csalattatunk meg, 
s mint fordulnak fel sok szép elmék. Edgy szóval édes Vrfi, arra kérem Kglmedet 
és kénszeritem kérésemmel, visellye előtte Kglmed ez Hazának csuda Politiáját. 
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írhatom Kglnek Vrfi igazán, hogy senkire annyi szem nem nézett, mint 
Kglmedre, melyhez kepest jobb lőtt volna Kglnek fél részint valo tanulással ki 
menni a' világ közzé az Enyedi Scholábol, mint haza jöni Német Országból kevés 
tudománnyal, kivált Német nyelv tudása nélkül. A' peregrinatiora masculus 
ember kell, Betlen Mihály Vram nem hogy edgy óráját el vesztegette volna ön 
kénnyén, de még arra is haragutt, a' ki arra okot adott; Kglmed penig, ugy 
gondolom vagy hallom, hogy örömest el engedi még az Német Informátornakis 
az ö meg bérlelt óráját, és ennyi üdö alatt Stylust nem ir Németül. El hiszem, 
hogy vagy valami üdö töltö Magyarok vagy valami büszke Németek lopják el az 
üdöt Kglmedtöl. Az Aszszony ö Kglme e' feléért nem szükszég, hogy Aranyat s 
Tallért külgyön Kglmed után. Kérem az Istenért Vrfi kglmedet, gondollya meg 
kglmed, minémü reménséggel vadnak kglmed felöl az üdvezült Méltosagos Vr 
Házának minden Tagjai es jo akaroji: s ehez képest ne biztassa Kglmed azzal 
magát, hogy a' mit edgy órán el mulat, máson meg talállya. <...> En azt 
kévánnám Kglmedhez valo nagy szeretetemhez képest, hogy lenne példa a' 
Kglmed tanulása és erkölcse minden Magyaroknak, a' kik valaha Kglmed utánn 
oda mennek. <... > 

Bajtsi Vram fel küldi a 41 Tallért próxima occasione knek. Kglmednek 
Instructiojaban volt, hogy kölcsön pénzt senkinek ne adgyon. Bajtsi Samuel Vram 
vette Feleségül a' Csucsi Vram Leányát, Ecclesiául penig Kocsárdot. Eny(edi) 
Gáspárt onnan kitudta Szilágyi András Vram, az Ecclesia ugyan /:a' mint 
hallom:/ igen szerette, már várja si dare possit Galenus opes. Ezen levelemben 
köszöntöm Vízaknai és Zalányi Vramékat, és kérem ö Kglmeket, hogy knek 
adgyanak minden jo tanácsot az üdö kéméllésre. Legyen Isten Vrfi Kglmeddel, és 
adgya meg Kglmedet Hazájának maga kglmed és Kglmedéi nagy örömökre. 

Kglmed jovának tiszta szivei örülö 
< mindenkori > Jóakarója, Szolgája 

13. Febr. 1696. Enyed. Enyedi István 

P.S. Igen hellyesen cselekedte Kglmed, hogy levelei által bőven minden 
felé eleget tett, mind Uraknak, mind Attyafiainak és joakarojainak. Annak ugy 
kellett lenni. Mindazáltal nem kévánhattyák ez után Kglmedtöl mindenek, hogy 
külön külön irjon mindenkor mindennek. Az Aszszonynak ö Kglmenek szollo 
levelében Kglmed, ha csak jo köszöntéssel compareális /:s néha néha üdö 
jártában levéllelis:/ ez nagy Háznak tagjai előtt, kedvessen veszik ö Kglmek. A' 
sok levél irás sok üdéjét vehetné el Kglmednek. Mindazáltal ki kötöm magamat 
NB. ne fiat consilium consultori pessimum, s Vaji László Vramat edgy két levélig, 
mert kglmed ö knek edgynél többet nem irt, hasonlo képpen Nagy-Mihályi 
Vramnak, mert meszsze lévén az Iffju Aszszonyok, nem közölhet az Aszszony 
minden leveleket ö klmeknek. 

Címzés: Illustrissimo Domino Baroni, Domino Paulo Teleki in inclyta Universitate Frankfurdiana 
ad Viadrum. 

Teleki Péti kezével· Anno 16%. 7. Apr. Franckofurti ad Oderam, Professor Enyedi István Uram 
Enyedriil 13. Febr. irt levele. 
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105. 

Pápai Páriz Ferenc Teleki Pálnak 
Nagyenyed, 1696. február 16. 

Isten minden szükséges áldásaival látogassa bövön Kgdt. 

Kgd levelét, mind a mellyet maganoson nekem irt, el vöttem, mind az 
közönsegest. Örömmel értem a Kgd egességét, annál inkáb, ha az egességet költi 
oly dolgokra, melylyek Kgdnek díszesek szemelyére, hasznosok pedig lehessenek 
hazájára, örvendetesek nemzetségére nézve. A Kgd studiumait értem, de félek, 
hogy a mint Kgd szép seriesben le irja, meg ne feleilyen a dolog valósága, mert 
ugy nem lenne omnium dicteriis et scommatibus expositussab ember ez hazában 
Kgdnél, ha meg nem felelne az jok remenségének, gonosz akaróinak valóban 
tellyesednék örömök, kik most is nem szünek sugillalni Kgdet. Az idö töltető 
Magyaroktul Kgd el fogja magát, mert drága az idö, Kgd tud magyarul, tanollyon 
ollyat, a mit nem tud, Latinitast, Német nyelvet. Szorgalmatossabban kellene a 
nemet nyelvhez nyúlni, a Nemet Praeceptor kárt nem vall, ha Kgd sem ir sem 
olvasis. Ugyan tsak egy tenyerny exemplart a nemet irasban küldhet Kgd. In 
summa Stüde stude, mi Domine Paule, et ora invidentium fortunis vestris bene 
agendi et proficiendo obtura. A pénzre leszen gondviselés, mennek tavaszszal 
Varallyai, Técsi, Csáki, P. Csengeri s többenis. Mi még, Istennek hálá, meg 
vagyunk mindnyájan. Bajcsi Samuel kocsardi Pap, a Papnéja Csucsi Uram leánya. 
A Hofmant igen köszönöm, es kivannam Ejusdem Historiam Paparum et 
Imperatorum, apro könyvek. Item Itinerarium Petri de Valle, ha Deakul extalna, 
le hozná Vízaknai Uram. Kgdnek meg szolgalom valaha. Ittis Erdelyben 
Saturnina vina nata, de ugyan Iovialiora Marchicis. Sándor jol tanol, Kollatovitis 
itt vagyon. En Kgdet ujjolag tudósítóm. Ezzel Isten erős oltalmaban ajanlom. 

Kgdnek tiszta szivei minden jot kivan 
P. Ferenc 

N. Enyed 16. Febr. 1696. 

Címzés: Monsieur Monsieur Paul Teleki, Estudiant dans le Celebre Université a' Francfourt, mon 
tres-honorée Patron présentement, Francfourt an der Oder. Logée chez Mr. le docteur 
Strimesius 

Teleki Pál kezével: Ao. 16%. 10. Marty, Professor Papai Uram levele 

48. 

Teleki Anna Teleki Pálnak 
Gernyeszeg 1696. február 17. 

Edes öcsém Uram, 
Az én Istenem minden idveseges jokal, jo egeséges hoszu életei álgya meg 

kgjemedet, szivbül kivánom. 
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Edes öcsém Uram, kgjemed nékem irt levelét ennek elöte negj hétel igen 
kedvesen vetem, mostis az kgjemed Uramnak ö kgjemének irt levelét igen 
kedvesen el olvastam, kgjemed köszöntését igen kedvesen vetem. Kgjemed 
keszkenők iránt valo kívánságát meg értetem, varatok jo szivei, el küldöm, már 
hozá fogatok az varásához. 

Édes öcsém Uram, Uram ö kgjeme it nincsen, ugy tudom, irt ö kgjeme 
kgjemednek, el hiszem, ez utánis el nem mulatja ö kgjeme. Istennek hálá, édes 
öcsém Uram, jo egeségben vagyok az gyermekekel együt. Jankó valóban szívesen 
emlegeti kgjemedet. Dicsőség az Istennek, jol tanul, jo kedvel, még egy ütést sem 
szenvedet az tanulasért. Sigois már elég <... > déják szot tud. 

Bánfi Pálné öcsém Aszszony köszönti kgjemedet nagy szeretetei, az 
Istcntül sok jókat, jo egeseget kiván ö kgjeme kgjemednek. Bánfi Pál Uram it 
nincsen, az kgjemed levelét még el nem vete ö kgjeme. Ö kgjeme is jo egesegben 
vagyon az gyermekei együt. 

Zalanyi Uramat köszöntöm nagy becsületei, Istentül sok jókat kivánok ö 
kgjemcnck. 

Édes öcsém Uram, kérem kegjemedet mostis, az mint ennek elötteis 
kertem, hogy fordicsa kgjemed minden elmejét, minden tehécségét az Istennek 
dicsőségére, minden haszontalan munkát el kerüljön kgjemed. Tugja a kgjemed 
örök emlékezetben maga jo hirct az elöt az idegeny nemzet elöt, az mint Sz(ent) 
Pál irt Timoteusnak, énnis aszt irom kgjemednek, igyekezek kgjemed azért, hogj 
senki ez kgjemed ifjúságát meg nc utálja, legjen példa kgjemed az jóban minden 
iljunak. Ezek után az én Istenem legjen kgjemedel, ö felsége szent lelkével 
tanicsa kgjemedet, larcsa meg ö felsege kgjemedet sok esztendőkig jo egeségben. 

Kgjemednek édes öcsém Uram az 
Istentül sok jókat kivanó nenje 

Teleki Anna 

Gemyeszeg, 17. Februarii A. 1696. 

Címzés: Tckéntetcs Nemzetes Teleki Pál Uramnak, nekem édes öcsém Uramnak ö Kgjenek 
Teleki Pál kezével: Ao. 1696. 13. Mar. Frankfurti ad Oderám Kemcny Jánosne Néném Aszszony 

levele. 

49. 

Teleki Pál Vér Juditnak 
Odera-Frankfurt, 1696. febmár 19. 

Erdemem felett vaio edes kedves Aszszonyom Anyám! 

Kglmd Gernyeszegrül 23. Jan. irt levelet alazatos engedelmességgel 
vettem; hogy leveleimnak(!) nagy része Kglmd kezéhez ment /:az mint Kglmd 
küldötte jedzésbül értem:/, igen akarom, remenlem, annakutanna is kglmd vette 
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ednehany rendbeli leveleimett. Kgld edes Anyai intését al(á)z(ato)s fiúi 
engedelmességgel vészem. Időmet haszontalanul nem vesztegetem, igyekezem 
minden jora tellyes erőm s tehecségem szerint, Kglmd parancsolattya szerint. Az 
Ur Gubernátor Uram Doctoranak mindgarast az 25 Aranyakat le tettem. Kglmd 
pénzt küldés iránt valo jo akarattyat, adgja Isten, életem fogjtaig szolgálhassam 
megh kglmdnek. Enn mint hogj tudom Kglmdnek is sok költését, latya Isten, 
kemellem az pénzt, nem is felek, hogj tekozlással vádoltassam. Mindeneket fel 
irok jedzésben, jövendőben megh latthattya Kglmdis. Alazatoson kérem Kglt, ne 
neheztellyen tudósítani, micsoda pénzt és mint s mennyit küld, hogj az Görögök 
valamiképpen megh ne csallyanak. 

Kglmd és az Attyafiak ö Kglmnek jo egességeket igen nag örömmel 
értettem. Az enn Istenem eltesse edes Aszszonyom Kglmt és szerelmésit minden 
szomorúság nélkül valo életben sok számos esztendeig. Enn is, Istennek hala, fris 
jo egeségben vagjok. 

Kalnoki Uram ir Bécsbül nekem leg közeleb levelet, mellyben irja ö 
Kglme, Kgld Pekrinek minden joszágit viszszá adta Maro Marusban, 
csudalkozassal értettem ezen dolgoti. Nem felejti Kalnoki Uram leveleben ket 
lovainak arrokat is, irja ö Kglme, irjak kglmednek iranta, mert szegény legény ö 
kglme, s szükszége volna most szinten az pénzre. Enn ugjan irok knek felölle, 
noha ö Kglme /:megh bocsásson:/, de az mint jut eszemben, leg alab az edgjik 
lónak árat ö kglme nem helyesen kiványa. Jol jut eszemben, idvezült edes Attyam 
Uram Kéczére menven Korda Sigmond Uram lakadalmara, Kalnoki Samuel 
Uram is ott volt egjkor jo reggel. Az szegény Attyam Uram jartatta Kalnoki 
Uram ednehany paripait előtte /:mi szörüek voltak, jol eszemben nem jutnak:/, 
kiket Kalnoki Uram <...> idvezült Attyánk Urunknak szémlelni vitt volt oda. 
Kettőt közzülök az szegeny Attyanknak adott, mind az kettőt ajandekon akarta 
adni, de idvezült Attyánk Urunk aszt mondotta, megh adgya az árat, mindazaltal 
az mint annakutana hallottam, és ott is az edgjiket ajándékon el vette idvezült 
Attyánk Urunk, az masiknak az arát megh igerte. Ebben Apor István Uram /:ha 
akar:/ többet tudhat en nallam, mert ott volt ö kglme is, és ö kglme előtt 
jartattak megh azon lovakat. Recsei Uram es Batyam Uramek is talan jol rea 
emlekezhetnek! Most ugj latom, Kalnoki Uram mind az kettőnek árat örömest el 
venne. Mindazaltal idvezült Attyam Uram midőn az nagj rendektül levelet vett, 
mindeniknek levelet külön csomoban szokta rakni. Kalnoki Uramtul vett levelei 
is külön csomokban vadnak, azokat kel megh keresni s jol megh olvasni, onnét 
jobban ki teczik. 

Gubernátor Uramnak ö Naganak irtam levelet, régen nem irvan. 
<megh> Al(á)z(ato)son kérem kglt, ne nehesztellye el küldeni. Most knek 
semmi ujsagott nem irhatok, remenlem, rövid időn bővebben irhatok. 

Szegeny idvezült Fejedelem és idvezült edes Attyánk Uram jeles 
dolgainak le irasit hogy senki magara nem vallallya, valóban szomorúan értettem. 
Nem látom aitai, <megh> mert kellene azt egjeb nagj embereknek is az 
Hazaban tudni, holott csak rövideden kellet volna le irni, és az dolgoknak 
nevezetessit. Kgld ennékem ez előtt egy nappal küldvén levelet, aszt irta vala, 
kerjem ezen tudós embert, varakozek egj keveset ezen munkanak ki bocsatasaval, 
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én már kértem, és csak ez utan varakozik. Nalla tartván Collegiumatt, most is 
gjakorta hozza elő, en megh nem mertem mondani, hogy nem lészen, mert 
egjebet gondolna belölle. Csuda dologh, hogy az belső emberek is ennyire 
tudgjak az Politiatt, ihon nem talalkozik, az ki illy kicsiny dologbanis idvezült 
Attyankhoz valo hűseget megh mutassa. Kérem al(á)z(ato)sonn Kglmdt edes 
Aszszonyom Anyám, ha lehet, ezen dologh ne menyen félben, ez az Tudós ember 
is csak eszt várja. Ha külömben nem, az dolgoknak circumstantiat irjak le 
magjarul, en magam itt Deakra fordítom, legjen az en emlekezetem bene, hogy 
en bocsatattam ki, evei penigh késni nem kel, mert ha halad, mégh is bizony ki 
marad, mert olly sokat nem varakozhatik. 

Ugy vagyon, keszkenők iránt irtam volt knek edes Aszszonyom Anyám, 
mind sebbe valo keszkenőket mind közöttök < magyar > nyakra valókat is 
al(á)z(ato)son varok kgld jo akarattyabul, menyi legjen pedig, allyon kgld jo 
akarattyaban. Kellene ednehany, mert sok tudós, nevezetes, nagj rendű 
emberekkel lészen Conversatiom, kik az ollyakat igen kedvesenn vévén, ha Isten 
alá viszen, megh lattya kgld is, mennyi hasznokat vészem énn azon készkenöknek. 
Az Attyafiaknak ö kglmeknek közönségesen engedelmes sz(ol)g(á)l(atomat) 
ajánlom. Az enn Istenem, edes Aszszonyom Anyám, éltesse és tarcsa sok 
esztendeig valo jo egesegben kglt és minden szomorú valtozasoktul oltalmazza. 

Kglmd al(á)z(ato)s szolgaja 
s engedelmes Fia mig él 

Per. Teleki Pál 

Frankfurt ad Oderám, 19. Febr. Ao. 1696. 
14. level innét 

Címzés: Tekéntetes Nemzetes Vér Judith Aszszonynak, erdemem felett valo kedves edes Asszonyom 
Anyamnak ö Kglmenek at(á)z(ato)son, Gemyeszeg Erdelyben 

50. 

Enyedi István Teleki Pálnak 
Gemyeszeg 1696. március 4. 

Szeresse Isten Vrfi Kglmedet egésséggel, s készétse szép Tudománnyal s 
jo Erkölcsei Nemzete ékesétésére, szivem szerint kévánom! 

Vettem edgynéhány rendbeli leveleit Kgnek igen nagy becsüllettel, hogy 
rollam el nem feletkezett. Minthogy Kglmed edgynéhány izben irt a' Beckman 
Vram kévánságárol, az Aszszony ö Kglme kévanta ki jövetelemet ide, s 
igyekeztem enis, hogy illendőképpen Beckman Vramnak satisfaciallyunk. Olly 
reménseggelis jöttem vala ki, hogy itt egészszen véghez megyen ez a' dolog. De 
másképpen lön a' dolog. Fel mentem Görgenyben magamis az Vrral Tel. Laszlo 
Vrammal. Sok Leveleket hoztunk alá, s excutialtunk, mellyekböl által láttuk, hogy 
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a' ki az üdvezült Vr dolgait le akarja irni, az eadem opera az Erdélyi dolgoknak 
egészsz hirtoriájanak le Írásához /:ab Anno praecipue 1660:/ készétse magát. 
Kétségesek voltunk azért, mit kellessék cselekedni. Mert hogy csak szak-
mányollyuk a' dolgot, s le irván generalibus terminis holmikét, éppen azokat 
hadgyuk el, a' mellyek kévantatnának az emlekezetre, nem láttczott hellyesnek. 
Egész vitáját penig leirni és nevezetessebb dolgait az üdvezült Vrnak consignálni 
nem két három napra, sőt nemis edgy két hétre valo munka. Számtalan sok 
leveleket kellene meg olvasni, rendben szedni, per annos et tempora dispescalni, 
és azokbol a' viselt dolgokat concipialni, le irni; sok leveleket, a' mellyekben 
vagyon lelke sok dolgoknak meg irva vagy egészlen le irni, vagy compendio 
exhibealni. Merthogy bizontalan es mindenképpen literariis instrumentis 
/:fidissimis rerum gestarum testibus:/ nem roborált irást bocsássunk nap fényre, 
nem consultum. Igyekezeti az Aszszonynak 5 Kglnek ez: hogy Isten üdöt 
engedvén, az Vr életét meg írassa valosagos et omni exceptione nagyobb 
monumentumokbol, élsöben Magyar nyelven, az egészsz Família javára és 
emlekezetire, s abból Bekmán Vram kezéhez küldendő irást contrahaltasson, 
vagy ha ugy hozza a' dolog, hogy Beckmán Vramnak tovább annak ki írásaban 
nem lehetne munkálkodni, a' Kglmed kezében iktassa tradendum cui videliter 
seu in Germania seu in aliis Europae partibus. Most az tellyességgel nem 
lehetett, mert énis sietek haza, tanulásnak s tanetásnak lévénn ideje, a' leveleket 
penig innen el nem vihetni, mellyeket sók olvasassal és szamtalan sok csomok 
közzül kell in hanc materiam ki válogatni. Az Vrakis, Teleki Mihály és Tel. 
László Vramék impedialtatnak sok dolgoktul, s ebben ö kglmek most nem 
munkálódhatnak. Meg kell köszönni az Aszszony ö kglme nevével tisztességessen 
Bekman Vramnak maga oblatioját, igen bannya az Aszszony, hogy mostanrol el 
halad, de edgyátallyában el nem múlik. 

Hogy kglmed Pálból László Vr leszen quoad artuum et membrorum 
lacertorumque vigorem igen akarom. Jo a' ser! Hogy a' D. Zalányi a* szilva 
czibres kalánt el felejtette, nagy kár, sed intra resarciendi facultatem. En, csak 
hizzék meg, éppen amaz ketté szakadott Oltszenei erdörül procuralok edgy párt, 
szilvát Zalánybol hogy külgyek, arra nem Ígérhetem magam, mert istud genus 
mercium non licet evehere ad peregrinos. Hogy kglmed engem arra unszol, hogy 
valami könyvet nominállyak, igen nagy neven veszem kglmedtöl. Minap írtam volt 
de Histórica Ecclesiastica Hottingeri in 8vo, talan 8 darabban vagyon vagy 
kilenczben. Szépen bé kötve három Talleron vettem volt edgyczer Belgiumban, 
de meg szűkülvén el ad(tam a)zonn arron. Most a' nélkül vagyok. Kglmetek 
tudosétcson minketis de genere studiorum továbbis. A' mostani rend és genus 
igen tetczik. Adgyon Isten, Vrfi, kglmed felöli örvendetes híreket hallanunk, s 
annak üdejében örömmel edgymást látnunk. 

Kglmed igaz jóakaró szolgája 
Enyedi István 

Gernyeszegen, 4. Marty 1696. 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696. 7. Apr. Francfurt ad Oderám, Enyedi István Professor Uram 
Gernyeszegrül 4. Mar. irt levele. 
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105. 

Teleki Mihály Teleki Pálnak 
Gemyeszeg, 1696. március 4. 

Edes ötsem Vram, 

Csak szinten akartam levelem aitai kgdt levelem aitai latogatni. Nem 
akarok knek egyebet irnj, mert mind Enyedi Vram s mind otsem Teleki Laszlo 
Uram knek az mi írni valo volt, meg irtak. Kgdt tsak intem, azoknak effectualasat 
ne negligallya, igyekezek azon, Tudomanyaban jövendőre mint nevekedhessek. 
Kgd tudósítását azonban el varom. Isten eltesse Kgdt jo egessegben. 

Kgd Szolgaja, Batya 
Teleki Mihály 

Gemyeszeg, 4. Martj 1696. 

Felsegem knek ajalja sz(o)lg(ála)tjat. 

Címzés: A Monsieur Monsieur Paulo Teleki praesentement, Frankfurt 
Teleki Pál kezével: Ao. 1696.7. Apr. Francfurti ad Oderám, T. Mihály Battyam Uram Gernyeszegrül 

4. Mar. irott levele. 

52. 

Teleki Anna Teleki Pálnak 
Gemyeszeg 1696. március 7. 

Edes öcsém Uram, 
Az én Istenem minden idveséges jokal, jo egéséges, hoszu életei álgya 

meg kgjemedet, szibül kivánom. 

Edes öcsém Uram, kgjemed Aszszonyom anyám ö kgjeme levelében valo 
köszöntését igen kedvesen vetem, örömei értem Kgjemed jo egeségét, kivánom, 
hogy az én Istenem ez utánis tarcsa meg kgjemedet jo egeségben. Én édes Uram, 
it vagyok öt hetei fogva, az gyermekimis mind betegek votak az elmúlt heteken. 
Már Istennek hálá, az három fiam jóban vagyon, de az kis Kriskam igen beteg 
most. 

Édes Öcsém Uram, kgjemednek én már öt levelet irtam ezen kivül, Uram 
ö Kgjeme mostis nem irt Kgjemednek, mertt nincsen it ö kgjeme. Ez elöt valo 2 
alkalmatoságalis nem vot it ö kgjeme, az mikor it vagyunk, el nem mulatjuk, de 
az mikor it nem vagyunk, egyszer sem irhatank. Az minap egyezer irtunk 
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kgjemednek Sajorul Uramal ö kgjemével egyiit, egyébnek ne tulajdonicsa 
Kgjemed, hanem annak, hogy nem tudgyuk, mikor ir Aszszonyom anyám 5 
kgjeme kgjemednek. 

Ezek utan az én Istenemnek oltalmaban ajánlom kgjemedet édes öcsém 
Uram. 

Kgjemednek az Istentül sok 
jókat kiváno nénje 

Teleki Anna 

Gernyeszeg, 7. Marci A. 1696. 

Címzés: Tekintetes Nemzetes Teleki Pál Uramnak, nékem édes öcsém Uramnak ö Kgjemenek 
Teleki Pál keiével: Ao. 1696. 7. Apr. Frankfurt ad Oderám, Kemény Janosné Aszszony 

Gernyeszegriil 7. Mar. irt levele. 

53. 

Teleki József Teleki Pálnak 
Gernyeszeg, 1696. március 7. 

Mint kedves eöcsem Uramnak kötelesszeggel valo szolgalatomat ajanlom 
Kgldnek. 

Kgld levelet, edes eöcsem Uram, nagj atyafi szerettettel vettem, mellybul 
ertem Kgld panaszolkodaszat. En ugj tudom, hogj mar Kgldnek irtam háromszor, 
Kgld nekem keczer, melly igj leven, meg is szaporta az enyim az Kgldet. Kgld 
tuga, en mely szereny iro vagjok, nem is tartom az atyafiszagot csak az level 
irasban, hanem in szinceritate cordis. En Kgld szolgalatyara jo egesszegben va-
gjok, melyhez haszonlokat Istentul Kgldnekis kivanok. Kgldt intem, valamikepen 
meg ne tantorogjek. Salanyi Uramnak ajanlom szolgalatomat. Kivánom Istentul, 
ez levelem tanaja Kgldt szerencses jo egesszegben. 

Maradok Kgld köteles szolgaja, 
igaz Atyafia, Batya 

Teleki Joseph 

<In> Datum Gernyeszeg, A. 1696. die 7. Marcij. 

Címzés: Tekentetes Nemzetes Széki Teleki Pal Uramnak, nekem kedves eöcsem Uramnak eö 
Kglnek 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696 7. Apr. T. Joseph Báttyam Uram Gernyeszegriil 7. Mar. irt levele. 
Accepi in Francfurt ad Oderám. 
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105. 

Teleki Mihály Teleki Pálnak 
Gemyeszeg, 1696. március 7. 

Edes Ötsém Vram! 

Kgld 12. Febr. Frankfurtumbul irott levelet igen kedvesen vetem, örülök 
kgd jo egessegenek. Teljes vagyok kgd jo akaratjavai, hogy gyakran tudosit. 
Absolon Vramis ir kgdriill, örülnek kgden, szuksegis kglnek az idott híjában nem 
töltenj. Isten eltetven kgdt, elég ideje leszen, Salamonis azt mondgja: Mindennek 
ideje vagyon etc. Ötsem Teleki Laszlo vram megyen Betsben. Szép grationalekra 
akadtunk. Hiszem Istent, faradsága hijjaban nem leszen. Magam addig 
Asszonyom Anyám mellet leszek többet, jóllehet kötelessegem utan jarando 
dolgaimhozis kel tekintenem. Felesegem kgd köszön(tését) kedvesen vette, ajanl-
ja knek sz(o)lg(álatjá)t. Nabradj Gabor vramnak irtam, irjon knek, s fel küldöm. 
Zalanyi vramnak ajanlom sz(o)lg(á)latomat. Isten adgyon knek fortunatus er-
senyt az bujdosashoz. Isten eltesse Kglteket. 

Kgd igaz Atyafia, Testvér Bátya, szolgaja 
Teleki Mihály 

Gemyeszeg, 7. Mártii 1696. 

Címzés: A Monsieur Monsieur Paulo Teleki, mon tres honore praesentement, Frankofurt ad 
Oderám 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696. 7. Apr. T. Mihály Battyam Uram Gernyeszegrül 7. Mar. irt levele. 
Accepi in Frankfurt ad Oderám. 

55. 

Teleki Sándor Teleki Pálnak 
H. п., 1696 tavaszán 

Mint bizodalmas s kedves battjam Uramnak ajanlom Kglmdnek 
attjafisaggàl\valo szolgalatomat. Isten minden idvesseges jókkal s szerencses 
hosszú elettel algja meg Kglmdt, szivemből kivanom. 

Attjafisagomhoz illendő indulatomat kis irasommal is akarvan praestalni, 
akaram Kglmdt ez levelemmel meg latogatni, mellj is hogj talallja Kglmdt kivant 
jo egessegben, tiszta szivemből bizonj kivánom. En is, Kglmd legkissebbik attjafia 
elek ebben az fével fel fordult busongo időben, mindazonaltal Istennek legjen 
hala, egessegem meg leven, hasonlo jo egesseggel Isten Kglmdt is algja meg, 
kivánom. Kerem edes Battjam Uram Kglmdt, en rolam, leg kissebbik atjafiarol 
ne felejtkezzek el, talan három rendbeli leveliben immár elfelejtet attjafia voltam 
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Knek. En Énnjedi socze vagjok, tudgja Kglmd, hoi fekszik Ennjed, az mappaba 
fel talallja Kglmd, ilessze bar csak az leg kissebbik ujjaval, had enjhittse bus 
elmemet^ "En is gjakorta fel keresem Frankofurtumot az mappaban, ha 
maskeppen Ъ е т hic officium praesto. Szinten egj Czitromot haraptam kette, 
eszemben öttle Kglmd, noha ott, tudom, több van, felett meg is odahagjitottam 
volna Kglmdnek keseres(?) Czitromomnak. Mint az szarvas kívánkozik az hideg 
forrasokra, bizonj bizonj jobban varom Knek szemelljet meg látnom. Ezzel az Ur 
gondviselese ala ajanlom Kglmdt. 

Kgld igaz Attja(fia) s köteles szol(gája) 
Teleki Sándor 

Pista Knek alazatos szolg(ála)ttj(á)t ajanlja, most fel gjogjult. 

Címzés: Tekcntetes Nemzetes Sze(ki) Teleki Pal Battjam Uramnak eö Kglmnek bizodalmason 
Teleki Pál kezével: Ao. 1696. 7. Apr. Francfurt ad Oderám, öcsém T. Sándor Uram levele, sine loco 

dieque annotato 

56. 

Zentelki István Teleki Pálnak 
Gernyeszeg 1696. március 14. 

Cum servitiorum promptitudine salutem et officium kegyelmednek! 

Tekintetes Úrfi! Jó Istenem teczéséből 12 Feb jutottam Erdélyben 
minden elszenyvedhetetlen kár nélkül, lehetős egésséggel. Kd leveleit mindgyár 
az asszony δ kglme embere, Tályai nevü által küldöttem Gernyeszegre. Im 
magam is 8 Mártii jöttem δ kme udvarlására s kgd nevével ő kmeket mind 
edgyenként köszöntöttem s állapottyát s kd dicsíretes magaviselését az 
asszonynak б knek declaráltam, igen örült ö kme rajta és mindnyájan δ 
kegyelmek. Engemet az asszony δ kme méltatlanságom felett nagy szívvel és 
tisztességgel vött és látott s köszönte, hogy hozzája mentem. Semmi új dolgot 
knek irni nem tudok, el hiszem az urak Teleki Mihály uramék knek megírják. 
Szõnyi István uram rossz gyanoban esvén szolgálójival Colosvárról kiesett, ki lesz 
helyette pap, nem tudom. Némethi Sámuel uramnak adtak hivatalt. Bajcsi 
Sámuel uram meg házasodott. Enyedi b[ecsületes] ember leányát vötte. 
Halmágyi-é avagy kj legyen neve, nem tudom, kocsárdi pappá lött. Némethi 
Mihály uram is jedezett magának leányt Colosvárt[t] Sz. Jóbi uram házánál. 
Nánási uram is Tornyi uram felesége öccsét Tordán. Én még csak bizonytalan 
állapotban vagyok, bíztam Isten gondviselésére magamat. Bethlen László uram 
jedezette a Gubernátor δ Nga udvarában Velesényi Pál δ Nga leányát. Bethlen 
Ferenc is jedzett, de kiét? eszembe nem jut. Hirtelen az 5 aranyakat úrfi kd után 
nem küldhetem, de mihelyen kevés állapodásom leszen, azon leszek haladék 
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nélkül, ne legyen kegyelmednek nehézségével. Kérem bizodalmosan kdet, ez 
leveleimet ne sajnállya kd mentől hamaréb Belgiomban küldeni, Franequerában, 
úgy hogy el ne téveledgyenek, nagy kedvesen veszem kdtől. Ne sajnállyon kd 
énnekem írni, nyereségnek tartom. <T. Zalányi uramat böcs. köszöntöm. > 

Kgdet szerető s jót kivánó méltatlan 
jó akarója s szolgája 

Zentelki István. 

Anno 1696 Die 14 Mártii 
Gernyeszegen irtam hamar kézzel. 

P.S. Tessék úrfi kegelmetek felől az én Röel uramnak szolló levelemre 
más papirost takarván, valakivel francia titulust íratni és Brictius uram tudhattya, 
kihez kel Amsterodamba dirigálni, talám inkáb nem téved el. 

Címzés: Spettabili ас Generoso D. Domino Paulo Teleki studiorum gratia, ρ. η. in alma 
Francofurtensi ad Viadrum peregrino de caetera (с. о. H. Т.) Domino amantissimo, 
confentissimo. 

57. 

Teleki Mihály Teleki Pálnak 
Gemyeszeg, 1696. március 21. 

Edes otsem Vram! 

Enis nem sokat tsak keveset akartam knek irni. Istennek hala, most jo 
egessegben vagyunk. 19. praesentis Joseph napjan az en Istenem Felesegemnek 
egy kis Fiat ada. Felsegem knek ajanlja sz(o)lg(álatj)át, ugy enis Zalanyi 
Uramnak. Aurumot küldünk knek az Vasarhelj Virág Vasarnapi sokadalombul. 
Isten eltesse kgdet es minekünk tarcsa meg. Zalanyi Uramat köszöntöm. 

Kgd Szolg(á)ja, Bátja 
Teleki Mihály 

Gemyeszeg, 21. Mar. 1696. 

Címzés: A Monsieur Monsieur Paul Teleki mon tres honore praesentement, Frankfurt ad Oderám 
Teleki Pál kezével: Ao. 1696 25. Apr. Francfurti ad Oderám. T. Mihály Battyam Uram levele, 

Gernyeszegrül irta ö kglme 21. Mar. 
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105. 

Teleki László Teleki Pálnak 
Szentpéter, 1696. március 22. 

Edes ocsem Uram, 

Raptim kell írnom sok dolgam miatt, tudom, Asszonyom Anyám eo klme 
meg irta knek, mi miatt nem lehetett Beszterczerul knek küldeni Geltet, azon 
mind az által meg ne ütközzek. Vasarhelyrul most viragh napiban okvetetlen 
visznek. En itt vagyok, a kid gjermek lovai valóban szepek, meg ma edgjet meg 
hasasettatok bennek. Domino Zalanyi salutem. Isten kldt eltesse jo e(gesz-
sé)gben. 

. tiszta szibül j ót kivano Atyafia, 
kész szolgaja kidnek 

< Gernyes > Sz. Peter, 22. Mar. 16%. Teleky László 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696.25. Április Francfurt ad Oderám. T. Laszlo Battyam Uram levele ex Sz. 
Peter 22. Mar. irta ö kglme. 

59. 

Johannes Leusden Teleki Pálnak 
Utrecht, 1696. március 23. 

Örömmel vette Teleid levelét, hiszen édesapjához, Teleld Mihályhoz is régi barátság 
fűzte. Annak is örül, hogy Utrechtben kíván tanulni. Üdvözli Telekit, és felajánlja 
segítségét. 

Illustri et Generoso Juveni Viro domino Paulo Teleki 
Salutem Plurimam Dicit Johannes Leusdenus. 

Non sine gaudio literas tuas accepi; et sicuti olim cum Illustrissimo tuo 
Parente p. m. colui amicitiam, sic etiam Tecum, Vir illustris, colere amicitiam 
erit mihi gratissimum. Laetor etiam summopere Dominationem Vestram decre-
visse Academiam nostrani sua illustri praesentia condecorare. Deus gratiam 
suam Tibi concédât, ut bonis avibus iter tuum incipias et absolvas. Ego omnia ob-
sequia et servitia mea humillima Tibi, Viro illustrissimo lubens meritoque offero; 
et si qua in re unquam Dominationis Vestrae inservire potero, semper ostendam 
me Vestrae Illustrissimae Familiae esse obsrictum et ad omnia paratum. Vale. 

Dabam Vltrajecti die XIII. Martij styli veteris 16%. 

Címzés: Illustri Viro Juveni, Domino Domino Paulo Teleki, Liber Baro de Szés (!) etc. etc. 
Francofurti ad Oderam 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696. 31. Martij Leusden János Uram Ultrajectumi Professor levele. 
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60. 

Teleki Pál Vér Juditnak 
Odera-Frankfurt (?), 1696. március vége 

Erdemem felett valo kedves edes Aszszonyom Anyám! 

Kglmd Gernyeszegrül Ildik Febr. irt levelet mégb 13dik praesentis Marty 
al(á)z(ato)s engedelmesseggel vettem volt, melyre hogy eddig valaszt nem 
tehettem, oka volt az Electornak ö Felségének Berlinbül ide valo szandeka, ki is 
az sokadalomra, ugy mint 17dik praesentis ide érkezett, innét viszontag 21dik 
viszsza ment. Isten ö Felsége szerencsesse tevén dolgaimat, itt is elsőben az 
elector leg elsőbb s belsőbb Ministerenel, Dankelman Uramnál Audentiam volt, 
ki is, tiszteségesen acceptálván és idvezült edes Attyánk Urunkrulis emlekezvenn, 
mindenekben jo akarattyat igirte, és mas nap, ugjmint 19dik /:mely Ioseph napja, 
ki is nékem szerencsés volt:/ maga az electorhoz ö Felségehez introducali, ki is 
tisztesegesen acceptait. Három voltunk egy haz(ban). Az elector, Dankelman 
Uram és énn, és jo darab ideig beszelgetett az elector velem, csak hogj az elector 
el szokván az Deaksagtul néha néha Dankelman Uram aitai szollott. Mikor 
ugyan ö Felséget köszöntöttem, igy felelt: Domine Comes certus esse potes de 
nostro affectu, az az: Grof Uram, bizonyos lehecz az mi jo indulatunk felöl. 
Hazánk és vallásunk iránt is Kglmesseget igirte, tüllem, mit tanulok és mégh 
hova igyekezem, mind el kerdezte. Egy szóval dolgaim eddig Isten vezerlete aitai 
szerencsesen történtenek. Isten megh valaha knek megh advan, bővebben megh 
beszéllem knek. Az angliai Királynak csak Isten forgattya dolgait, az az szegény 
Király, vallásunk egj oszlopa, most is egymás után három conspirado aitai 
csudalatoson szabadult megh. Teleki László Báttyam Uramnak eszt egeszen le 
irtam s egjebeket is, onnét kgld megh lathattya, Kglmt velie nem terhelem, mivel 
Déák terminusok nélkül egeszen le nem írhatni. T. Laszlo Battyám Uramnak 
Secretariussi lévén, az Újságokat adgja tudtára az Attyafiaknak ö Kglmeknek, 
mert en itt mind Secretarius, mind minden magam lévén, mindeneknek eleget 
nem tehetek kívánságok szerint, mivel nékem egyebekkel is kel küszködnöm. 

Szomorúan olvastam volt Kglmd levelébül, hogy énn Kglmd elömben 
adott parancsolattyat által hágtam már. Isten oltalmazzon attui, hogy Kglmdt 
ellenkezőkkel szomoricsam, sött minden erőmmel azon vagyok, mindenekben 
bujdosásomatt Kglmd parancsolattya s elömben adott informatioja szerint 
rendellyem. 

Kglmd Instructioja mellet Enyedi István Uram maga kezével irt s 
elönkben adott Instructioban szorul szorul illyen szok vadnak: az Úrfinak az 
Lováglas nem használ, az mint ott tanéttyak az fegyverkezést, nem árt, ha egj 
kévéssé tanullya, hogj abban se legyenn tudatlan. Eszt tanulni nemis haszontalan 
volt, sött szükséges, mert itt az ember Nemetek között lakik, kikis az embert nem 
csak szóért, sött egy tekintésert is ki hijjak duellumra. Itt ugyan az 
Brandeburgumi Territóriumban erössen megh van tiltva az Duellum, de innét az 
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ember eléb menven, gjakorta az ember el sem kerülheti az veszedelmet, vagj 
akarja vagj sem, akkor ennek az fegjverzesnek is /:kit Isten ne adgjon:/ haszna 
lehetett volna. Kgld ez elötteni levelében is aszt irja, az Tancznak békét hadgyak, 
az fegyverkezés megh lehet. Értven mindazaltal Kgld parancsolattyat, ujjolag eszt 
is felben hadtam mindgyarast. 

Ugyan az Enyedi Uram Instructiojaban illyen szok vadnak: az Nemet 
nyelvel edgyütt minden heten négj orat vagj mindennap egj orat kel rendelni 
elsőben is ad Ceremonias ediscendas, az az az Ceremóniáknak ki tanulásara, az 
Ceremoniakat pedig tanéttya itt az, az ki egjszersmind Táncz Mesternekis 
hivattatik, holott is enn nem tanczot tanultam, mert ugj esztendőt is kellene ra 
töltenem, hanem csak térd hajtasokat, test állását, az mellyek az Táncznak ugjan 
elöl járói, hogy igj idegenek között leven tudgjak elöttök Nemzetekhez illendő 
reverentiat s tiszteséget exhibealni. Minekelőtte ugjan Kglmd utolszori 
parancsolattya érkezet volna, már régen felben hadtam volt. Remellem ugyan, 
ezen ceremonia s test alkalmaztatása tanulásanak vettem avagj csak annyi 
hasznat, hogj mind eddig cava modon hajlodozo, horgason allo s ingadozo 
derekam, mely Knek horgason szolgait es udvarlott, egjenesebben fogva maga 
viselni. Kglmt alazatossan kérem, irántam valo nehezséget ezek iránt vegye le, 
mivel ezekben is az Instructio szerént cselekedtem, mely mostan is kezemnél 
vagjonn. 

M. Gubernátor Uram ö Naga levelét vettem ezen holnapnak elein, ugj 
látom, kedvesen vette ö Naga levelemet, s parancsollya ö Naga, gjakran irjak ö 
Naganak, leven irasra valo materiam, ö Naganak most irtam tisztesegesen s Kgld 
kezében küldöttem. Az 25 Aranyokrul is parancsol ö Naga, melyeket mar annak 
előtte Kgld parancsolattya szerint Vízaknai Uramnak oda is adtam volt, ki az ur 
Doctora. 

Professor urameknak írtam, al(á)z(ato)son kérem Kglt, sietve küldgje el ö 
kknek. Ö Kglmekis írjanak valaszt s disponallyanak irantunk, mint kormányozzuk 
dolgainkat, mivel mig Kglmetektul ezen levelemre valaszt veszek, addig el 
kezdett Collegiuminkat alkalmasint el vegezzük és innét eléb kel sietnünk. 
Istennek hála, mind Zalányi Urammal edgjüt fris jo egeségben vagjok, lattya 
Isten minden igjekezetem,- azon vagjok, Kglmd miattam ne szomorkodgjek, sött 
inkab vigasztalodgyék. 

Az mi az költés dolgát illeti, láttya Isten, haszontalan helyre költeni nem 
igyekezem. Zalanyi Uram ebben bizonyságul lehet, mindeneket fel irok. Isten 
mégh le vivén, mindenekrül számott adok. Reménlem tekozlással nem 
vadoltathatom. Discretiott itt mégh eddig kinek adtam volna, tudtomra nem 
tudom. Az Collegiumokér ellenben megh kel fizetnem, aval tartozom, ajandekon 
itt nem tanitnak, mindeneknek szabott árra vagyonn. Kglmeteknek uj szomo-
rúságát, T. Laszlo Battyam Uram fiacskája baiala iránt szomorúan értettem. 
Isten Kglmeket és Szerelmesit oltalmazza több illy szomorusagoktul. 

Az Könyvek Registrumat ednehányszor megh irtam volt knek, olly 
alkalmatossaggal küldgye fel, mégh is al(á)z(ato)sonn kérem Kglmdt, le iratvan s 
olly alkalmatosság lévén, küldgje fel, mivel az micsodás Könyvek ott vadnak, 
ollyakat vinni nem akarok. 
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Kglmd pénz küldés iránt valo provisioját, adgya Isten, eletem fogjtaig nagy 
engedelmességgel szolgálhassam megh kglmdnek. Kérem ellenben alazatossan 
Kglmdet, ne neheztellyen tudósítani, micsoda Görög keziben bizta az pénzt, 
menyit és micsoda gondviseles alatt, hogy az Görögök megh ne csallyanak. Az 
Attyafiak&ik ö Kglmeknek ajanlom engedelmes sz(ol)g(á)l(ato)m(a)t. Az enn jo 
Istenem, edes Aszszonyom Anyám, Kglmdt minden szomorúság nélkül valo sok 
esztendeigh tarto jo egességben éltesse, szivem szerint kivánom, és maradok mig 
elek Kglmed 

alazatos szolgaja, engedelmes Fia 
Teleki Pal 

16. level 

P. S.: Mint Kglmdnek ennekelötte valo leveleimben is megh irtam, az 
elector ö Felsége öcséi közzül a közepsött, kinek neve Albertus, teteti bizonyos 
tisztnek itt közel, három mely földni varosocskabann, az jövö heten csötörtökön 
leszen Instellatioja. Ugj volt, az elector ö Felsege is maga jelen legjenn, de megh 
változott, mind azon aitai nagj pompa fog lenni. Isten velem lévén, oda el megjek, 
kglmdet al(á)z(ato)san tudósítóm annakutana, ha mit ott is experialhatok. 
Idvezült edes Attyánk Urunk dicsiretes dolgaínak rövideden valo summás le irása 
meghis hogj továbra maradott, valóban busulok rajta, kérem al(á)z(ato)son 
Kglmt, ne maradgjon már semmikeppen továbra, mert szorgat az az Tudós 
ember. Az Tudós emberek ne legyenek ott olly Politicusok és Scrupulozusok, 
kivált ebben az materiaban. 

61. 

Teleki Pál Teleki Lászlónak 
Odera-Frankfurt (?), 1696 tavasza 

Megkapta a február 17-én Gernyeszegen írt levelet. Örül annak, amit László 
feleségéről ír.Felháborodva értesült mindazokról a rágalmakról, melyeket Zalányi 
hordott össze ellene és Trombitás János ellen. Minden, ahtit írt és mondott 
szemenszedett hazugság. Kéri édesanyját és Lászlót, hogy ne higgyenek a 
rágalmazónak 
P. S. Kéri, hogy édesanyjának írott levelét László is olvassa el. Sajnálja, hogy 
korábban a professzorok leveleit nyitva küldte, és így Zalányi azokat is képes volt 
beszennyezni. 
P. S. Nem titokban írta meg kifogásait Zalányi ellen, szemben az δ rágalmazásaival. 
Ezek után semmiképpen sem méltó Zalányi arra, hogy peregrinációja során társa 
legyen. 
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Illustrissime Domine Fráter, Domine mihi colendissime, diarissime! 

Litteras Vestrae Illustritatis 17 February Gernyeszegini expeditas, 
máximo cum honore accepi, immortalesque eidem ago gratias, quod adhuc non 
saltem memoriam, peregrini sui servi, teneat, quin eum suo amore favoreque 
perseqvatur, literis suis acceptis, hasce responsorias subjungo qvas etiam latino 
idiomate expedivi non quod latinitatis meae praestantiam /:qva nulla est:/ 
ostentare vellem, sed qvia nolim res bisce literis inscribendas aliis etiam 
manifestare praeter Illustritatem vestram, rogo etiam Vestram Illustritatem 
omnia ponderare et apud se solum continere dignabitur, 

Gratissimum mihi primo accesserat nuntium, ex literis praecedentibus, de 
statu Conjugis tuae charissimae, sed doleo latain et conceptam meam spem 
frustratam et tristi eventu coronatam esse. Quis Deus diligit, illos <illos> 
contrario excipit, Primogeniti jure meritoque Deo debentur, non est Deo tamen 
diffidendum, benigniorem alias se vobis declarabit, quod et ipsi experturi sunt. 

De Domino Ioanne nostro Tubicen sic scripseram Illustritati vestrae cum 
Pátriám nostrani vicissim peteret quod se recte, honeste et laudabiliter gesserit 
certe nec modo contrarium contra ipsum scribere possum, /:quidquid calumniae 
suggérât contra ipsum calumniantis es:/ nam mihi in tota via quibus socius et 
Comes meus erat valde maximae sublevationi erat, me diligenter tanqvam ipsi 
commissum et ad tempus concreditum procurabat negotiis meis sedulo 
invigilabat /:cum alter cui cura mea magis incumbebat me deserebat suoque 
commodo saltem invigilans, vim etiam mihi inferens, quod tibi libebat hoc 
faciebat:/ certe ut superius scripsi D. Ioannes fìdeli sua circa me cura, me sibi ita 
obstrinxit ut nihil adversi contra ipsum scribere qveam, qvin prius omnem meam 
industriam qva ipsi prodesse possum sánete promittam. Verum non minus est, 
me multis injuriis affectum, nunc ad lacrymas, nunc ad propriam etiam vitae 
meae maledictionem, ingratis indignisque contumeliis, efflagitatum, D. Joannem 
petiisse, ut passiones meas, qvas in initio peregrinationis meae experirì et 
sustinere coactus sum, ad Familiam meam reversus, Familiae et praeprimis 
Vestrae Illustritati aperiret nam qvam gravissimae et injuste illatae passiones 
<mihi> contra spem et votum, in initio statim peregrinationis susceptae, <et> 
capiti meo imminebant, qvam graviterque incumbebant, certe calamo tam 
currenti expedire non possum. Nec dubito quin illatae mihi injuriae ad Inclytam 
Familiam delatae multis, ... imo ut animadverto et illis quibus vitae meae 
defensio et cura incumbit, dubitandi ansam praebuerit, ego tamen testor Deum, 
conscientiam meam /:cui maculam inurere a christianitate plane alienum esset:/ 
et testor eos qui ad tempus sodi Peregrinationis meae extiterunt, me piane ullam 
rationem et cuasam vel minimam suppeditasse, propter qvas insperatas hasce 
molestias mereri debuissem. Uno verbo tantae tam graves, et innumeris vidbus 
illatae mihi injuriae extiterunt, ut illis identidem vexatus, non secus mihi evenisse 
arbitratus sum, qvam illis qui Patriae dulcissimum solum relinqvere coacti, ad 
triremes damnati fuerunt. Experta est et vestra Illustritas, cum Claudiopolim 
proficisceremus princípium contrarietatis, unde illae omnes ferme injuriae 
exortae sunt. Cum Szepes Varallyinum veniremus, Eqvum pro me omnimodi 
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praeparatum, imo jam conscensum violenter et satis inhoneste in suum ш и т 
convertit, non quidem ullo modo jus meum mihi auferri permisissem, nisi 
minassetur se meum consortium relinqere illiusque /¡Domini Sz(ent) Kereszti:/ 
орет expetere, cujus persona Familiae nostrae non satis grata est; Ulterius hinc 
Deo duce viam instituentes, nihil aliud spei meae, officioque ejusdem. 
Contrarium experiebar Viennam jam ingredentes, ibidemque nullus dies pacatus, 
nulla nox tranqvilla extitit, Injuriis <...> excitatis, novae accedebant accepta 
etiam <gratitudo> ac Familia gratitudo, ab ipsi flocci pendebatur. Neque 
Viennae hae contentiones in sepulchralem oblivionem ponebantur, quin imo ubi 
Vienna eggressi, tribus saltem miliaribus ab urbe recessimus, noviter tales 
contumelias minis etiam conjunct as, sustinere debui, qvae omnium reliqvarum 
gravissimae accasserunt, sicque vitam meam peregrinationem, talibus passionibus 
ne transigere debere putabam. Verbo non prius hae disconvenientiae 
componebantur, donec tandem desideratae ac diu expectatae venirent literae, 
qvibus (...)que officiorum nostrorum commoneremur. Uteris hisce acceptis 
omnis rixae compositae videbantur, vidi tarnen Dominum Zalányium Illustritati 
vestrae contra D. Ioannem Tubicen conscripsisse literas qvas nondum quidem 
totaliter absolutas, inscio ipso, cum perlegerem, vidi excusationes ipsius 
clanculum me etiam ferientes, itaque ipsum rogavi si quid contra me scribendum 
haberet, illud primum mihi significando, non clanculum ageret, ut sic ego etiam 
partes meas tueri quirem; Tum D. Zalanyi laceratis illis Uteris se illas non 
dimittere dicebat secus et tunc refutatus fuisset, sed ut ex praesenti posta allatis 
Vestrae Illustritatis sub rosa scriptis Uteris, adjacentique D. Ioannis Tubicinis 
epistolio conjicio illae Uterae adhuc magis repletae dimissae sunt, et sic < v ideo 
clandestine quod nullum christianum decet me noviter ipsum incusasse percipio. 
Quia vero haec praeterire non possum, vulnusque noviter inflixum dissimulare 
neqveo, pia excusatione descripta me ab ejusdem clanculariis calumniis qvibus et 
Illustrissimae meae matri aeternum colendissimae et gratiosissimae totaeque 
FamiUae offensum reddere non erubuit, vindico ас Ubero 

Primo etiam quod Dominus Zalányi scripserit, Dominum Ioannem me eo 
incitasse, et me etiam eo animo fuisse ut Aurei bene dispositi exciperentur et alia 
moneta commutarentur haec D. Zalanyi dolose injuste et sine conscientia 
scripsit, minor etiam ubi habeat suam conscientiam, curque eidem labem inferre 
non erubuerit. Haec certe sunt mera commenta nam qui me tam stupidum et ab 
omni ratione aUenum judicaret, ut mihi ultro tale damnum inferre voluissem. 
Hisce suis scriptis qvid consequi voluit casus qvi non videat. Qva de causa me 
prodigaUtatis accusare alias potuisset nisi me coram FamiUa prodigalitatis 
scommate proscindens, suam e contra fideUtatem /-.quae nuUa est:/ insinuans, 
me (...) sibi subjici curare in votis habuisset. Scribit etiam Illustrissima Domina 
Mater Dominum Ioannem Tubicen me ad multa, imo contra Dominum 
Zalanyi um etiam excitasse haec etiam Illustrissima Domina Mater ex Uteris 
Domini Zalanyi concepit, sed rogo IUustritatem vestram taUbus nugis ipsius ne 
fides adhibeatur, imo placeat etiam Illustrissimae Dominae Matri persvadere 
haec sine fundamento scripta fuisse, omnium contentionum certe cuasa non alter 
nisi solus Dominus Zalanyi extitit. Recte certe mihi Viennae commoranti semel 
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inter caetera dicebat Dominus Ingram, Ephorum meum ex complexione esse 
Iesuitam, rem et exterius et interius sic se habere qvotidie animadverto, 
clandistine enim et Ulicitis mediis cum detrimento aliorum, res tuas procurare, et 
ut felicior évadat alium calumniis proscendere, in fama laedere, aliorumque 
favorem nescio qvibus artifìciis doloris captare, non nisi Iesuiticum est; Haec 
certe praestitit, meus Ephorus, cum in defensionem sui, clandestinas contra me 
susurrationes disseminavit. Contra Dominum Tubicen quidquid Dominus 
Ephorus scripsit, mecum certe nihil probabit, nisi testes pecunia conducet, 
nunqvam ilia qvae scripsit <...>, testabitur; Quod Dominus Tubicen mihi 
pecunias per dolum et furtim abstulisset, etiam mera commenta sunt, hic certe in 
contrarium scribere possem, qvae modo negligo unicum tamen addo qvod vile 
satis quidem sit, magnum tamen astutiae symbolum, D. Zalanyi Viennae 
femoralia sua Ungarica, qvae ab Illustrissima Matre ante iter nostrum accipiebat 
pecunia vendebat monebam ipsum, ne venderet nam illa femoralia, ideo data 
sunt ut in peregrinatione etiam usui inserviant, ego mea reservan ipse sua 
vendidit, hue venientes me monebat ut ipsi femoralia confici curarem, quod et 
praestiti. Haec res parvi momenti quidem est, magna tamen certe hinc fraus 
elucet. 

Unicum adhuc est quid plani emittere non possum Dominum Zalanyium 
scripsisse Illustrissimae Dominae Matri Dominum Ioannem Tubicen mihi 
persvasisse 150 000 decem et quinqué millium florenorum in tota peregrinatione 
consumtionem ubi fides? ubi religio? cur non erubescit odium Familiae talibus 
commentis mihi demereri. Illustrissima Domina Mater scribit Dominus Zalanyi 
me nec dimidium illius summáé habiturum, video Illustrissima Domina 
prodigalitatem meum exinde concepii, nec <ener> immerito si res sic se haberet 
prout scripta fuit. Ego tamen syncere fateor nunqvam me spem habuisse de tot 
nummis accipiendis si vero haec spes me aluisset certe me hic non Baronem sed 
Comitem apellari voluissem. Qva ratione haec scripsit Dominus Zalanyi miror, 
video ipsum eo animo fuisse in scriptis praecedentibus suis literis ut me piane 
omnis hactenus commissae concertationis, reum apellaret se vero piane 
immunem et innocentem declararet. Imo Uteris suis clandestine scriptis, plus 
qvam sperare potuit conseqvutus est, tantam enim fiduciam suis scriptis sibique 
ab Illustrissima Matre comparant ut omnia qvae ex Vienna ego scripsi falsitatis 
convicto ipsius e contra causa approbata fuerint. Scribit et mihi expressis verbis 
Illustrissima Domina Mater, impossibile esse suam IUustritatem aliquid saltem 
contraris adversus Dominum Zalanyium credere posse. Spero tamen et scio pro 
certo si me Uteris bisce inclusum Familiae meae sistere possem, mea etiam verba 
aUquid veritatis exhibere posse; Invideo certe illam foeUcitatem Domino 
Zalanyio magnamque in omnibus fiduciam, qvam sibi nescio qva arte comparavit 
doleo e contra meam sortem, quod ita extra omnem veritatis aleam sim 
constitui us. Timeo etiam, si semper ab IUustrissima Matre Dominus Zalanyi ita 
expressis verbis, sicut nunc et aUas approbatus, declarabitur ne novae suboriantur 
dificultates, qvas majori in gradu tollerare et sufferre debeam. Si Dominus 
Zalanyi meas exorbitationes si quae futura sint /.quibus modis omnibus mihi 
caveo et cavebo:/ Illustrissimae Matri, FamiUaeque notas facere voluerit non 
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certe ideo meam offensam contrahet solummodo id non clanculum, sed etiam 
me sciente faciat. Ego hucusque qvascumque literas Illustrissimae Matri et 
Vestrae Illustritati scripsi, Domino Zalanyio perlegendas concessi, sed ipse e 
contra omnes literas suas clanculum conscripsit пес unicam mihi ex illis 
monstravit, unde etiam jam dudum cogitavi, me forte Angrem et Viperám in sinu 
meo portare, rem ita se habere eventus comprobavit. Haec omnia Illustritati 
Vestrae scipta sunt, non qvasi Pax nostra, qvae Uteris Illustrissimae Matris 
Familiae et Professorum composita et stabiUta est, vicissim violata esset, sed qvia 
video Dominum Zalanyium, se a commiss is deUctis ita vindicasse, ut omnium 
deUctorum me solum et Dominum Ioannem Authores declaret, subjungo hasce 
notas jam scriptas, quibus ipsi in contrarium me excuso, solumque eundem 
majorem omnium causam fuisse contestor. Ñeque haec propterea scripsi ut aliis 
signifìcetur /:secus Illustritati vestrae me unqvam scribere meis de negotiis 
profiteor:/. Si IUustrissimo tarnen MichaeU Teleki haec relegentur non me 
poenitebit imo potius volo, rogoque IUustritatem Vestram et IUustrissimum 
Fratrem Michaelem, persvadeant et (...) Illustrissimae D. Matri, non Domino 
Zalanyio, omni tempore, secundum vota sua constrib ... Uter... ne sopitis semel 
rixis majores succédant; Clariss ... significanda volo, ut has ones Uteras perlegat, 
rogoque ... procedente tamen transmittal. Solum enim Dominum Enyedium: 
Authorem esse puto, qui tantum favoris <ab> Illustrissimae Dominae Matris 
Domino Zalanyio demeruit, me e contra < Illustrissimae Matri > apud 
IUustrissimam Matrem in suspicionem intuUt. Domino Pápai Professori haec 
minime post (?) aUa multa sunt significanda, nam Dominus Papai valde politicus 
et ultras qvam politicus est; alias de hisce plura Elector (...) hue venturus est 
< noviter > brevi cum novitatibus vobis inserviam; Ego bene valeo valere et vos 
mi diarissimi. Illustrissime Conjugi servida et obseqvia humílima. Caeterum 
commendo me favori Vestro et Illustritatis Vestrae, et maneo dum vixero 

Illustritatis vestrae 
Servus et Frater obedientissimus 

Peregrinus Paulus Teleki de Szék. 

P. S. Illustrissimae Dominae Matri scriptas literas rogo perlegere 
dignabitur, et partes meas tueri placeat. Doleo tamen quod litèrae Professorum 
semper apertae iisdem transmittantur qvae si in posterum etiam sic fient, alia 
posta ipsis literas sum missurus et direccturus. 

Dominus Zalanyi Uteras meas, clanculum commaculavit. Nomenque suum 
semel conscriptum expunxit, Uno verbo sic negotium percurens (?), malo panem 
mendicando qvaerere et hinc statim Patriam petere, quam ulterius cum ipso 
vivam, est enim incarnatus Diabolus, totus qvantus, Invidia et Ingratitudo, non 
esset dignus ut a Terra amplius portaretur. 

P. S. Ego haec qvae scripsi non clandestine feci nam alterae Parti etiam 
demonstravi, qvae etiam his subscripsit. Interim tamen qvoniam dubia qvaedam 
in sua subscriptione tradidit, volo hic adhuc Commentarium parvulum saltem 
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scribere. Primo ergo scribit in sua subscriptione si haec pro veris habentur. Ne 
desideret ut amplius vera esse ostendam, si enim adhuc magis vera esse ostendas 
demonstraba etiam illius fidem et conscientiam Leporino tergai esse inscriptam. 
Nam Viennae etiam aliqvoties dicebat, mihi inqvam solummodo 50 (...) ducatos 
dederunt, qvod si titius scivissem, certe non fefellissent. Haec Dominus Tubicen 
etiam audivit 2do. Cujus aliquid conscientiae committunt, si conscientia ejus pura 
sit non sibi commissum identidem Diabolo rapiendum tradit nec ipsum(?) 
disperire et dudum (...) cupit si et Dominus Zalanyi mihi (...) 3tio Quod concludit 
non esse ipsum dignum ut Iteneris amplius Comes sit. Haec recte scribit nam in 
qvae re mihi hactenus saltem aliquid prohiit plane nescio Imo ausim dicere me 
hoc neque in omnibus rebus eundetn tentam(?) stipitem habuisset. Mordet ne 
primo identidem qvod mihi prodest; Alias si necesse erit adhuc plura. Addo: 
Nihil jam Dominus Zalanyi Curae. Nam aliqvoties jam mihi dixit sed (...) jam hic 
sum qvi me hinc referet, irascantur ibi ubi scripta sunt. 

Címzés: Illustrissimo Domino Ladislao Teleki de Szék, /:cum plenum honorum titulo:/ Domino et 
Fratri aeternum colendissimo. Gernyeszeg in Transylvania 

62. 

Enyedi István Teleki Pálnak 
Nagyenyed, 1696. április 7. 

Isten Kglmedet Vrfi szeresse jo egésséggel és Hazájának ékesétésére 
készétcse el jo erkölcsökkel és látott, hallott szép tudományu elmével! 

Mostis vettem nagy örömmel Kglmed 19. Febr. irt levelét. Hálá Istennek, 
hogy örvendetes dolgokat érthetünk Kglmetekröl. Enis irtam Februariusban 
kglnek edj levelet, melly sokáig az Aszszonynál volt Gernyeszegen, magamis az 
után oda menvén, el küldöttem aztis mással edgyütt. Mikor Kglmed meg olvasta, 
eszében kellett kglmednek jutni, quod est Psal. 141. et Prov. 26:6. Miis élünk 
egésségben, Istennek hála, mind Collegiumostul. Examenünk a' jövö hétenn 
lészen. Galambodit minap Kezdi Vásarhellyre adók Mesternek. Zentelki Vram 
volt az Aszszonjnál s nállamis itt Enyeden. Kglmetek felöli tisztességes 
commendatiot tett. A' Kglmetek levelét Gidofalvi Peter Vramnak ma akaram 
magam meg adni ebéden, de nem kaphatám, holnapra maradott. A' Zalányi 
Vram levelét Üveges Jánosnak meg küldöttem. Csáki most ithonn nincs, <pro> 
ha meg jö, meg adom aztis. Semmi újságom nincsen Collegiumunk vagy közelebb 
valo barátink iránt. Miskólczi Vram Udvarhellyen meg holt, Vida Vramis Tordan 
ez előtt negyed nappal pleuritisben. Még Udvarhelly vácál. Németi Mihály 
Vramat most viszik bé Colosvári Professorságra. 

A' mi a' Bekmán Vram kévánságát illeti, lehetetlen nékünk most 
satisfacialni. Mert az embernek igazat és fundamentommal kell irni valamit 
ollyan nagy dologban, minémü az Vr dolgainak világ eleiben valo bocsátása. 
Szégyen volna, ha csak kicsiny circumstantiákbannis, annál inkább nagyubb s 
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mentalis dolgokban meg hazuttolna bennünket a' mai élő ember. Azért a' 
levelekből tanquam ex certis testibus audienda et prodenda res omnis est. Arra 
eddig üdönk nem volt, hogy fel hányhassuk. Maga az Aszszony ö kglme akarná 
valóban. Minap a' végre mentem volt Gernyeszegre, de üdöm igen kevés volt. 
Sok csomó levelek meg olvasásábol kell ki szedni s rendben venni az Vr dolgait. 
Hogysem valamit csonkán, hibásan s talán nemis egészsz világossággal újunk, 
nem illik. Mindazáltal ugy reménlem, hogy ha az Isten ez jövő Nyáron békességet 
s életet ád, az Vr életét le iijuk ex indubitatae fídei monumentis literariis és vagy 
Bekmán Vram kezében, vagy a' Kglmedében külgyük cum Consilio ills tempori 
conveniente. Kglmed igen köszönnye meg a' Bekman Vram oblatioját, de maga 5 
Kglme aitai láttya, csak Kglmed exponállya ez dologban valo mostani akadályt. 
Bajtsi Vram mostis biztat, hogy a' Fia adossagát knek meg küldi, de Aranyat nem 
kaphat, Tallérokat vált. Hogy kglmedet az Instructiora emlekeztettem ez iránt, 
pro peregrinationis commoditate van. Egyebaránt Isten kglmedet ha meg hozza 
és Gazdává tészi Hazájában, nem fogom kglnek azt adni tanácsul, hogy fösvény 
ember légyen, s afflictorum ne misereatur. Nem mindenkor van ollyan ideje s 
hellye amaz versnek: Dilige sic alios etc. mint a' peregrinatioban. Legyen Isten, 
édes Vrfi, kglmeddel s dolgait minden jora igazgassa. 

Kglmed jovát igazán kéváno Szóigája 
Enyedi István 

7. Apr. Enyeden 1696. 

Vízaknai Vramat ha ott lepi még az én köszöntésem, ö Kglme vegye el: ha 
el jött elölle, tartsa meg Kglmed edgy oda vetődni fogo emberséges és erre méltó 
Atyafinak. Tros Rutulusve fiat nullo discrimine habeto. Zalányi Vramnak 
ajánlom szolgálatomat, es minden jókat kévánok. 

Címzés: Illustrissimo Domino Domino Baroni, Paulo Teleki, in Universitate Frankfurtensi ad 
Viadrum, Frankfurt an der Oder 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696. 4. Maji Frankfurti, Professor Enyedi István Uram N. Enyedriil 7. Apr. 
irt levele. 

63. 

Csapai András Teleki Pálnak 
Nagysajó, 1696. április 10. 

Isten vigyázzon az Kegyelmed életére minden bujdosasiban, és tarcsa meg 
Kglmedet szegény hazánk jovára, nekünk örömünkre. 

Az Kegyelmed nékem becsülettel irt levelét alázatoson vettem, Uram 
Kglmedtöl. Hogy Kegyelmed az töb Kglmed életének örülő jóakarói és szolgai 
között en rollam is távol létében el nem felejtkezet, annál is inkáb, hogy Kglmed 
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liberalitásával fénlö levelével látogatni méltóztatott, alázatoson köszönöm Uram 
Kegyelmednek. Azon pediglen, hogy Isten Kegyelmedet jó egésséggel szerette és 
az peregrinatiot Kglmed előtt olly kedvessé tötte, igen örülök. Utinam az Urak 
gyermeki közül ez után az Kglmed nyomdokit sokan követnék. En, uram, kérem 
Kglmedett, hogy ne kételkegyék Kegyelmed nállam lévő emlekezetes volta felöl, 
mert nem csak könyörgésemben vészem, Uram Kglmedett fel, hanem másoknál 
is az Kegyelmed hírének, nevének terjesztője vagyok /:quod tamen sine adulato-
ne dictum velim:/. Az Kegyelmed levelében fel tött személyekett, nevezetesen az 
Urfiat eö Nagyságát köszöntöttem. Jo neven vette az Kglmed köszönteset es in 
eius rei testimonium levelével akaija Kglmedet látogatni. Az többi Kglmed 
alázatos szolgainak tartyák minden időben magokott. Az könyvet a Kegyelmed 
discretiojára hagyom, Uram. Tudom, hogy ab anno 1691 jött könyv ki 
Franekeraban akar phylosophus akár theologus, az Kglmed jo akarattyát igen jo 
neven vészem, Uram Kglmedtöl. Ez után az Ur oltalmában ajánlom Kgt. 

Kglmed kész szolgája 
Csapai András 

Nagysajo, 1696.10. Április. 

Címzés: Tekintetes Nemzetes Teleki Pal Uramnak /:cum omni honore et Digno titulo:/ Nékem jo 
Uramnak eö Kegyelmének 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696.4. Maji, Csapai András Uram N. Sajorul 10. Apr. irt levele. 

64. 

Teleki Anna Teleki Pálnak 
Nagysajó, 1696. április 11. 

Edes öcsém Uram, 
Az én Istenem minden idveséges jokal álgya meg kgjemedet, szívesen 

kivánom. 

Edes öcsém Uram, ez alkalmatoságal akartam Kgjemed elöt Levelemel 
meg jelenni. Istennek hálá, jo egeségben vagyok Jankóval, Sigoval, Kriska nem 
igen jol vagyon, gyenge az sok nyavalya miatt, Samuka Aszszonyom anyámnál ö 
Kgjeménél vagyon. Édes öcsém Uram, ebül az <bo> boldogtalan hazábul 
egyébel nem tutam mivel kedveskedni Kgjemednek, hanem 2 keszkenőt kütem, 
egyiken X ág van szkofium aranyal varva, masikon 8 ág vagyon szkofiom aranyal, 
ezüstel varva. Kivánom, jo egeségel viselye kgjemed őket. Jankó kgjemedet 
szeretetei köszönti. Az Istentül sok jókat kíván, könyv(et) hozon kgjemed neki, 
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aszt kiványa. Ezek után az én Istenemnek kegyelmes gondviselése álá ajánlom 
kgjemedet, édes öcsém Uram. Zalányi Uramat nagy becsületei köszöntöm. Sok 
jókat kívánok ö kgjemenek. 

Kgjemednek az Istentül sok jókat kivano nénje 

N. Sajo 11. Április A. 1696. T e l e k i ^ 3 

Címzés: Tekéntetes Nemzetes Teleki Pál Uramnak nékem édes öcsém Uramnak ö kgjenek. 
Teleki Pál kezével: Ao. 1696.4. Maji Franfurt(í), Kemeny Janosne Nenem Aszszony Sajonil 11. Apr. 

irt levele. 

65. 

Teleki József Teleki Pálnak " 
Gemyeszeg 1696. április 15. 

Köteles szolgalatomat ajanlom Kglnek edes eöcsem Uram. 

En Kgld szolgalatyara jo egesszegben vagjok, mellyhez haszonlott Istentül 
Kglnek is kivanok. El hiszem, meg szerette Kgld az oda fel valo lakast, mert az 
mint hallom, csak az szép damakkal converszalkodik Kgld. Ha szokaig keszik, itt 
az medvet mind meg olik, most ugjan meg szaporodott. De nehezen lőhetni, mert 
az ide ala valo puskapor meg nem jaija, az lipsziai pedig kettőn is aitai menne, 
ezek az Görögök az(t) nem szajnajak lehozni. Ha Kgd gratiaja accédai vagj kett 
fontott, ha szerencsenk leszen, resze leszen Kgdnek az jo szerencseben. Kgldnek 
Keresturi Janosne Nenem Aszony szolgalatyat ajanja. Ha Kgd le nem ju, itt az 
leányok mind ferhez mennek. Ezek utan az en Istenem oltalmaban ajanlom 
Kgdet. 

Kgd köteles szolgaja, igaz atyafia, Batya 

D. Gemyeszeg A. 1696. Die 15. Aprili. T e l e k i J o S e p h 

Címzés: Tekentetes Nemzetes Széki Teleki Pal Uramnak, nekem kedves eöcsem Uramnak eö 
Kglnek. 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696.22. Maji., T. Joseph Battyam Uram levele. 

66. 

Teleki Pál Pápai Páriz Ferencnek 
Odera-Frankfurt, 1696. április 21. 

Köszöntipatrónusát, beszámol helyzetéről és német nyelvi tanulmányairól. 
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Ihr Excellente! 

Auff vielfältiges befhel, ihro Excel, meines Hochwerten Herrn, und 
Patron, habe ich gelegenheit nehmen sollen, in gegenwertigem brieffe, meine 
gebührende auffwartung abzustatten; und werde ich mich von Hertzen erfreuen, 
wen ihr Excel, sich in allem gesegnetem wohlwesen befunden solte; Ich kan aber 
mich verhalten, dass ich bisshero auch sehr begierig gewesen bin, meine 
auffrichtige Gemüthe, da mit ich sonst ihrer Excel, vornehmen Person zugethan 
bin, durch meine feder zum dinsten zu contestiren weil aber ich bisshero in der 
taicz spräche ungelerther war, so mögthe ich ihro Excel, vornehmen Person 
durch meine ungelertschlich gesribene brieffe molestire lässen. So mögen aber 
ihr Excel, wissen, dass ich werde Henfiro dem allem ihr Excel, befehlen 
gehorsam seyn, und nach diesem exempel darnach ich sonsten mein gantzes 
leben ein zu richten habe, werde ich ebenfals bereit seyn, den Namen ihro Excel, 
verdinen als. 

Ihro Excel, meines hochwerthen Gönners und Patron 
gehorsamer und schuldiger diener 

_ , Paulus Teleki de Szek Franckfurt an der Oder, 
21. Apr. Ao. 1696. 

P. S. Kglmd kivansagnak eleget akarvan tenni, parancsolati szerint ezeket 
öszve gerebléltem, az Informátoromnak nem is engedtem megh nézni, ha hol 
roszszul irtam, refutalyon kglmd benne; Hae sunt tantum primitiae, qvas etiam 
nostrae Claritati tanqvam non ita pridem Praeceptori multum diarissimo conse-
rari volui; egjeb materiam nincsen, most mit irjak kknek, alia occasione bővebben 
irok; Professor Uramekat igen engedelmesen köszöntöm, maszszor irok ö 
Kglmknek is. Vízaknai Uram az jövö heten indul ez csonka hétben ala fele, 
Kglmdnek ö kglme aitai küldöm az könyveket, mellyeket parancsolt. Boldog es 
szerencses Husvet innepeket kivanok knek es kknek mind én, mind Zalanyi 
Uram, ki is engedelmesen recom(mendálja) magát kglmd jo indulattya ala. 

Címzés: A Monsieur Monsieur, Franciscus P. Papai, Professeur mon tres honore présentement 

67. 

Teleki Pál Vér Juditnak 
Odera-Frankfurt, 1696. április 21. 

Erdemem felett valo edes Aszszonyom Anyám! 

Igaz dolog, két hete vettem al(á)z(ato)son Kglmd és az Attyafiak ö 
Kglmeknek leveleit, de mint hogj magamis szinten azon leveleknek el vételek 
előtt egj nappal irtam volt, szanszandekkal eddig az levelekre valaszt tenni nem 
akartam. Most is, jóllehet nincsen mirül kglt al(á)z(ato)san tudosicsam, 
mindazaltal akartam megh is kglmdnek levelem aitai udvarolni, es ez be aliando 
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innepeken, ha csak jo kìvansagomnak le küldésevei is kglmd előtt kötelessegem 
szerint bé köszönni. Vigye aitai azért az en jo Istenem Kglmt és Szerelmesit, ezen 
Sz(ent) Innepeket engedgje el tölteni nyugodalmason, szaporicsa napjainak 
napjait, es minden változás nélkül többeket is engedgjen érni, szivem szerint 
kivánom. Istennek hala, edes Aszszonyom Anyám, jo egessegben vagjok kglmd 
szolgalattyara mind Zalanyi Urammal edgjütt, ki is knek al(á)z(ato)s 
szolgalattyat ajanlya, sok Husvet innepeknek kivanasaval edgjütt, most knek nem 
irt, varjuk ujjab leveleit knek, akkor ujjobban mind ketten levelünk aitai 
udvariunk. 

Ujtrajectumi Academiaban levő nevezetes Fris nevü Professor küldötte 
Komaromi István Uramnak szollo levelet hozzam. Alazatosan kerem kglmt, 
alkalmatossag adatván, küldgje megh ö knek. Az Attyafíaknak ö kglmeknek 
al(á)z(ato)s sz(ol)g(á)l(atoma)t ajanlom, boldog Innepeket kívánván ö 
Kglmeknek. Az en jo Istenem eltesse kglt edes Aszszonyom Anyám sok eszten-
deig valo jo egeségben. 

Kgld al(á)z(ato)s szolgaja, Fia mig el 
Per. Teleki Pál 

Frankfurt az Oder mellet 21. Apr. 96. 
18. levél 

Címzés: Tekintetes Nemzetes Ver Judit Aszszonynak bizodalmas és erdemem felett valo edes kedves 
Aszszonyom Anyamnak ö knek al(á)z(ato)son, Erdelyben 

68. 

Pápai Páriz Ferenc Teleki Pálnak 
Gemyeszeg 1696. április 26. 

Isten ö Felsege boldogicsa életét es minden ö Felsége dicsössegere, 
Hazaja javara, Háza ekessegere valo dolgát Kgd(nek) 

Kgd har(munk)nak irt levelét egyedül vöttem Húsvét harmad napjan, 
egyedül innepelvén otthon. Kolosvari Uramek quisque ad tentoria sua menvén 
innepelni. Kedvesen esik Kgd minden irása, es nem lehet, hogy ne 
gyönyörködtessenek szokott acumeni. Kgd dispositiot kér és vár tovabra valo 
dolgairol, de Kgd eddig valókról szamot nem ad, mennyire proficialt a nyelvben, 
mert mi a német nyelvben nem németizálót, hanem németül szollót es ha lehet 
irótis kevánnánk, hogy annak idejében nagy emberek előtt akarván szolgálni vagy 
Hazajának, vagy Házának, a maga nyelvén influalna az Regens urak 
szereteteben, ez lenne vehiculuma melto kevansaginakis. Szeretném tudni, vagy a 
Jusban, vagy Politiában es ahoz valo Historiakban, Geographiaban mit kezdett 
vagy vegzett, mert még ily kevés idö alatt nem csudalom, ha nem absolvaltais 
Kgd. Az Albinus Uram Curiosa demonstratioinal ezek szüksegessebbek, noha 
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bizony azis szép ékessége lenne Kgd tudományának. De inkab szeretnem, edgy 
kis Trigonometriát praemittalna Kgtnek. Mindenekről Kgd tudosicson első 
postán, uagy öszve tévén tanácsunkat, továbrol veszen Kgd dispositiot a 
Parlamentumtol. Igen jol esett az Elector udvarlása, úgyis kellene lenni ez utanis, 
hogy ne csak meg nézze valamely szegeletböl a nagy Királyi vagy Fejdelmi 
Meltosagokat, /:mellyet veghez vihet edgy mives legenyis:/ hanem audientiat 
nyerjen es salutallya, a sem telik sokkal többen, mint a suttomban valo 
peregrinalas, haszna pedig száz anyi. Az adossagot en nem tudom, mikor 
veszszük meg, a kocsardi (jöv)edelembol nem hamar rakhatni öszve csak 20 
a(ranyat)is. Jobb a szűkölködőnek ingyen adni keveset, mint meg nem adom 
fejében kölcsönözni. Ezt mint projectumul vegye Kgd, bővebben irunk a 
Conferenza után. Vízaknai U. felöl semmit sem hallunk, Kgd sem tudosita. Ha 
Kgd de praesenti rerum Europaearum Statu deákul irna, meg magyaraznok et 
respondendo paria faceremus. Engem most az Aszszony Kemeny Janosné 
Aszszonyom hirtelen nyavalyája Gernyeszegre hoza, Istennek hálá, már jo 
reménség alatt vagyon ö Nagysaga. Quid Gallus, S(ve)cus, Danus? Quid 
serenissimus non Corona saltem Ducali ver(um) et Regali dignus? Quid 
Vilhelmus qui sedet super fluctus? Semmit distincte nem tudunk. Legyen Isten 
erös oltalmaban el rejtve a Kgd élete. 

Kgd eleteben es dolgai elö 
meneteliben gyönyörködő 

Pápai Fer(enc) 

Gernye-Szeg, 26. Apr. 1696. 

Címzés: Monsieur Monsieur Paul de Teleki Baron, estudiant dans la celebre Université a Francfort, 
mon tres-honorée présentement a Francfourt sur l'Oder 

Teleki Pál kezével: Α. 1696. 29. Maji, Prof. Papai Ferencz Uram Gernyeszegriil 26. Apr. irt levele. 

69. 

Teleki Pál Vér Juditnak 
Odera-Frankfurt, 1696. április 28. 

Erdemem felett valo edes kedves Aszszonyom Anyám! 

Kglmd Gernyeszegriil <irott> 21. Mar. irott levelét az el mult napokban 
al(á)z(ato)s engedelmesseggel vettem, melybül igen felette nagj örömmel 
értettem nem csak az Kglmd és edes Attyamfiai ö Kglmek mostánság jo 
egességben valo leteleket, hanem egjszersmind uj örömökött és Familianknak 
nevekedeset. Isten ennekutanna is Kglmesen vigyázzon kglmetekre mindnyáján, 
adgyon Árva Familianknak naprul napra nevekedést, és az uj csemetet az maga 
dicsösegere s Familianknak ekesitesere nevellye. Istennek hala edes Aszszonyom 
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Anyám, magám is fris jo egeségben vagyok Kglmd szolgalattyara, melyhez 
hasonlott sok gondgjainak el viselesere az én Istenemtül kglmednekis kívánok. 

Képem le irasa iránt valo parancsolattyat az mi illeti kglmdnek, aszt 
Bécsben is jovallottak, de magam nem akartam, annakidejeben, ha Isten engedi, 
magam akarok kglmdnek udvarolni, néma mondon pedig, hogj kepem 
udvarollyon knek alkalmatlanul s minden hasznos szolgalatnak végben vitele 
nélkül, itt kölcsegesnek, ott dísztelennek tartom. Ebben az varosban, az hol most 
lakom, nincsenekis arra valo kép irok, hogj Kglmd parancsolattya szerint 
cselekedhessem. Mindazaltal ha Kglmd megh is parancsollya, Isten Belgiumban 
viven, ott le iratom, s le küldöm kknek. Az pénz <hogj> küldés hogj az 
Beszterczei sokadalomrul el haladott, annal inkább ha az Vásárhelyi 
sokadalomrulis el múlik, valóban bánom, az pénz vetel vagj szerzes annakutanna 
felette bajos, káros és kölcseges leszenn. 

Nem tudom megh itelvén irai, mit busulok rajta, hogj idvezült edes 
Attjank Urunk < levele > dicsiretes dolgainak le irása asz meszsze időre haladott, 
ha mostantul fogva ket holnapra el érkeznék, megh talan ki nem maradna, csak 
kezemben kellene küldeni, ha akkor itt nem lészekis, enn Bechman Uram 
kezehez el küldhetem. Ertem Kglmd levelebiil edes Aszszonyom Anyám, régen 
nem vehette levelemet, en eleget irtam, nem tudom, miért veszi olly kesöre 
kglmd kezehez. Az minapi kgld edgjik levelében is aszt olvastam, három rendbeli 
levelemet vette egjszersmind kglmd, mely nem igen kedvem szerint van, hogj 
csoportoson mennek kglmdhez leveleim, inkab szeretnem, ha külön külön 
udvarolnának knek. Az Attyafiaknak ö kknek mind közönségesen engedelmes 
szolgalatomat ajánlom. Isten eltesse kglt edes Aszszonyom Anyám, sok 
esztendeig valo kivanatos jo egessegben. 

Kglmd al(á)z(ato)s szolgaja, 
engedelmes Fia mig él 

Per. Teleki Pál 

Francfurt, 28. Apr. Ao. 16%. 
19. l(evél) 

Címzés: Tekintetes Nemzetes Vér Judith Aszszonynak, erdemem felett valo kedves edes 
Aszszonyom Anyamnak eö kglmenek al(á)z(ato)sonri, Gemyeszeg Erdelyben 

70. 

Miskolczi Zsigmond Teleki Pálnak . 
Nagyenyed, 1696. május 1. 

Tekintetes Úrfi, nékem érdemem felett való jó Uram! 

Meg kell vallanom azt, hogj érdemem felett sokszor tapasztolom az Kgld 
hozzám való jó akarattyat levelének gyakori hozzám való küldésében. Az mely 
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dologban ugjan én örömest nem akarnék meg gyözettetni, kívánván Kgldhez való 
kötelességemet gyakorta énis meg mutatni, de hogj kívánságom szerint az 
dolognak meg nem felelhetek, nem véttségem, mert talám semmi 
alkalmatosságot el nem mulatok, de úgy gondolom, hogj az levelem néha 
Gernyeszegenis fog maradni. Kgltek minden bajos dólgoktúl üres azon a földön, 
mi peniglen nagj rossz dólgoktúl félünk, mert ez Hazában ollyan dolgok 
moliáltatnak, hogj még eddig én értemre, avagj talám még másérais mostanság 
ollyak nem estenek, mellyeknek faragója kiváltképen csak edgy quis sit, facile 
divinare poterit; az Felséges Udvarnál vadnak azok a dolgok meg engedtetve, de 
mivel még nem ratificalodtak valóságosan, hanem még mint egj rejtekben vadnak 
ez mostani ország gjülésének fen állásáig, azért énis semmi bizonyost még eddig 
azok felöli nem irhatok, míglen az ki menetel jobban meg nem tanít. Az Úrfi 
felöli ir vala Kgld minapi levelében, hogj tudosittsam Kgldet, mint és mit tanúi, és 
mint viseli magát. Eddig Rhetoricát tanúit, de most lévén promotio, Logicára 
promoveáltatik; /si vera fateri liceat/. Bizony az tanúláson nem igen kap, az 
mivel kéntelen, azt el nem mulathattya, de külömben magátúl nem igen akar 
újjitani; holott bizony csak az Kgld sok szép intésire és adhortatiojira is sokat 
kellene cselekednie. De az csak addig vágjon elméjében, mig a levelet olvassa s 
az után füstben mégyen, nem akarja magát rontani a tanulással, tudgja, hogj 
másképenis el élhet. Hogj másodczor engedelmes és szóhalló tanítványnak 
mondgjam, az ö Kövenditöl bé szitt, mostanis gjakorta láttzó, és sohais le nem 
vetkezhető vakmerősége és engedetlensége nem engedi. Hogj én s Ferenczi 
Uram sok híjában valóságirúl intyük, azt jó neven nem vészi, söt gjakrabban 
vissza morog, s kiváltképen Ferenczi Urammal, mint éretlen elméjű gyermek, 
sokszor jó intésiért rútúl bánik. Azért én azt mondhatom felölle, hogj mivel az jó 
intésnek nem enged, proprio aliquando malo discet sapere. Ferenczi Uram most 
ithon nincsen, az Innepre Kolosvárra ment vòlt Cselédihez. Én igen jól alkuszom 
ö kglmével, még csak szóbeli Controversia is közöttünk eddig nem vòlt, ugj 
hiszem, ez után annál inkább nem lészen. Nem tudom, ha meg irtam volté 
Kgldnek, hogy Isten az én édes Atyám Uramat sok ideig való súlyos 
betegeskedés! után magához vette 5ta Martij, melynek előtte innen /.Divina 
Providentia:/ harmad nappal érkeztem vòlt oda, életben találtam, s elegetis 
beszéllettem szegénnyel. Én (való)ban sokat búsúlok, mivel in ambiguo vágjon 
helyheztetve minden dolgom, Isten után bíztam sze(gény)hez, már kihez bízzam, 
Istenen kívül senki nincsen. Ezzel ajánlóm Kgldet az minden igaz bujdósoknak 
Gondviselőjének, a ki kgldet az idegen földön meg tartya, és annak idejében el 
hagjott édes Hazájának, kedves Szülejének s Attyafiainak egésségben meg adgja. 

Kgld alázatos szóigája 
Miskólczi Sigmond 

Enyeden 1. Maji A. 1696. 

Címzés: Spectabili ac Generoso Domino Paulo Teleki /:cum pleno honoris et Dignitatis titulo:/ 
Domino mihi colendissimo 

Teleki Pál kezével: A. 16%. 11. Aug. Franequera Miskólczi Sigmond Praeceptor levele 
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105. 

Teleki Sándor Teleki Pálnak 
Nagyenyed, 1696. május I. 

Mint bizodalmas s kedves Báttyám Uramnak ajánlom Kglmdnek köteles 
sz(o)lg(á)l(a)t(o)m(a)t. Isten minden idvesseges jókkal, szerencses hosszú elettel 
algja meg Kglmdt, szivemből kivánom. 

Ez jo alkalmatossagom adatván akar am Kglmdt most ugjan jo móddal 
meg udvarlanom s tudositanom ez kis levelem által, melly is kivanom, talallya 
Kglmdt szerencses jo egésségben. En is, Istennek legjen hala, Kglmd szol-
galattyara meg eddig jo egessegben vagjok, Isten Kglmdt is bujdosasahoz 
alkalmatos s kivant szerencses jo egesseggel algja meg, s Isten kglmdt fel tött 
czellyara vigje el s boldogicscsa fellyebb valo utozasiban. Kglmd leveleit is Edes 
Battyam, igen nagj örömmel vettem, hogj Kglmd Sándor es Joseph napjat 
örömmel töltötte el, igen akarom. /:Husvet napját köszöntenem Kglmdknek(!), 
de tudom, hogj el ugorta Kglmtk:/ Kivánom azért, hogj sok Sándor, Joseph es 
Husvet napjat erjen Kglmtk jo egessegben. Kglmdt, Edes Batyam Uram, nem 
busitanam, de mivel Kglmd maga irja egjnehany levelében, hogj könyvekről 
tudosicscsam Kglmdt, mellyeket ennekem kulgjön, most annakokaert Kglmdt 
<meg> tudósítóm Kglmd tudositasa szerent. Most leg közzelebb vágjon igen 
szüksegem egj Cocceus Summajara es egj Deák Bibliara. Noha volnanak töbre is 
szüksegem, Kglmd is tudgja avagj csak tudhattya mikre, de most Kglmdt nem 
akarom tobröl búsítanom, de mindenek felett azért gondolom, talam ithon is 
talalok, es nem volna hasznos, ha onnét is nagj kölcsegen hozatni. Mas 
alkalmatossaggal Kglmdt, Edes Bátyám Urani, világossabban tudósítóm. Antoni 
szegeny Asztalos Istókkal Beszterczen vadnak Cura alatt, igen rosszul. Pista jo 
egessegben vágjon az Mesternel, Poetak lesznek. Kgld szegeny szolgaja, Varallyai 
János irattya vellem Kglmdnek, hogj az Kolosvári kengjel szíj igen hoszszan nyúlt, 
másként marad Kgld szegeny szolgaja. Ezzel en is ajanlom kglmdt Istennek 
oltalmaban. 

Kgld igaz attyafia szolgaja mig el 
Sz. Teleki Sándor 

N. Enyeden, 1. Maji A. 16%. 

P. S. Ha valami Újságot küldene Kglmd Edes Battyam, avagj valami 
csudaknak, avagj valami almelkodasra s emlekezetre melto dolgoknak 
nyomtatasit, Kglmdnek meg szolgálnám, masat küldenem Kglmdnek. Kollatavit 
es Tholdalagi Battyam Uramek ajanlyák Kglmdnek szolgalattyokat, Istentől jo 
égesseget kivannak Kglmdnek, es az Dominus Kantor jo szivei latna Kglmdt. Az 
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Farkas patakban most volna jo bezzeg vadaszni, az minapis, most ket hete, egj 
medvet, ket szarvast lőttek, az előtt meg ugy. 

Kívül: Veer es Nabradi öcseim Kglmdnek ajanlyak sz(o)lg(á)l(a)tty(u)-
k(a)t, Istentől szerencses jo egesseget kivannak Kgldnek, levelet is mas alkalma-
tossaggal irnak. 

Címzés: Spectabili ac Generoso Domino Paulo Teleki de Szek. Domino ас Fratri mihi diarissimo, 
in Frankfurtum ad Odeiam (ex) N. Enyed 

72. 

Johann Mülmann Teleki Pálnak 
Lipcse, 1696. május & 

Elnézést kér, de a görög kereskedőktől nem kapta meg pontosan Teleki rangjának 
megjelölését. A pénzt és a kendőket meghozták, vegye át számla ellenében, a szám-
lát küldje Boroszlóba George Sfpeylhoz. Lipcsében minden erdélyi diáknak faktora, 
pénzügyeik, levelezésük intézője. Ha Hollandiába akar menni, jelentkezzék nála, 
postán küldhet mindent hozzá, ő továbbítja. Végfii felajánlja szolgálatait, megíija cí-
mét. 

Lipsia li 8. Maggio. 1696. 

Illustrissimo e Generosissimo Signore Barone. 

Mein brief muss sich gleich anfang mit einen bitten umb Verzeihung 
anfangen: den dieselben werden auss beylag an Sie sehen, dass ich von den 
Griechen nicht recht berichtet, wer dieselben etwan seyn möchten, auss 
Vhrsachen Sie nicht viel förmliches in Deutscher Spraach vorbringen dahero es 
geschehen dass Den Herrn Baron seinen gebührenden Tittel nicht gegeben, 
sondern nur als einen gemeimen Studiosum Medicinae tractiret, denn also bin 
ich berichtet, vnd nicht anders habe icht von Griechen Verstanden, Dannen hero 
demüthigst vmb pardon zu bitten, bevor auss noch denn von Ihro Excellenz 
Herrn d. Bechmann eines andern berichet, und weill von dess Herrn Baron 
rühmlichen Condugiae vnd qualitäten genugsagen versichert, so hoffe desto 
ehenden wegen meinen vnwüssendt begangenen fehler pardon zu erhalten. Mà à 
propo! Es beliebe dem frauen Baron zuwissen, dass die Griechen von desselben 
Frau Mutter einen wegsei in O. mit gebracht, und habe die Gröste mühe von der 
Welt gehat, dass solche, dass geld in die Hände Ihro Excellenz versiegelt nebst 
etlichen Schmucletüchern geliefert. Sie seind frembde zwahr vnd werden offt 
hinter gangen, dennoch aber habe ich Sie endtlich so weit gebracht: Sie bitten 
aber Vnterthänigst dem Herrn Baron, so gütig zu seyn, vnd also bald bey 
empfang oder ankunffit Ihrer Excellenz H. D. Bechmans eine quittung zu 
vertätigen stelle mit Eigenem handtschreiben, mit den gewohnlichen potschafft 
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zu bekräftigen und solche nach Breslau an Herrn George Sfpeyl Wirth zum 
güldenen Hirsch durch ein copert zu addressiren damit- die Griechen dieselbe, 
daselbst abfarden, vnd die Interinus quittung so Herrn D. Bechman alhie geben 
müssen, wieder zuruck geben, auch wass Mein Herr Baron ferner vor brieffe an 
die Fraw Mutter oder andere Freunde mit zu geben beliebte, mitnehmen vnd 
nach Siebenbürgen bringen können. Dieses aber muss alsobald bey ankunfft des 
Hern D. Bechmans geschehen, weil die Griechen über 8. Tagen sich in Breslau 
nich aufhalten werden. Endlich damit Mein Herr Baron die Uhrsach wüsten 
möge warumb ich alss ein frembder der Sache so annehme so ist diese. Ich bin 
hier in Leipzig aller Siebenbürger gleichsam Factor, vnd zahle fast an alle Ihre 
Wechsel, bevor auss denen so in Wittenberg hier vnd in Holl- oder England seyn 
vnd daselbst studiren oder reisen, wie den auch dannenhero alle brieffe durch 
meine bände gehen so von hauss vnd nach hauss gesand werden: Wen ich mm 
vernehme dass Mein Herr Baron auch in Holland zureisen willens vnd sich 
meiner Wenigkeit bedienen, so beliebe Er Es nur an gehörigen orthen zu melden. 
Es darff nur alles auf der post gesand werden, unter einen umbschlag oder 
Copert, wass einfache Bieffe seind, so den spedire ich sie gleichergestalt an 
gehörige orthe. Es hätten die Griechen dieses gelt wohl an mich gezahlt so 
hatten aber weder Sie noch hierzu keine Ordre, dannenhero ich auch Grosse 
Mühe gehabt dass sie dass geld abgeben, den Ihro ordre wahr, Sie solten es in 
die hände meines Herrn Barons erlegen. Summa von dem Herrn Baron mit 
obigen meinen offerirten diensten eingefallen geschiecht, so bitte zu befehlen, ich 
diene vmb <...> Ein billige recognition von hertzen gerne wen nur versichert, 
dass darbey keine Einbuss leide vnd meine sache vnd mühe nach biliigkeit, 
erkennet werde. Die address, an mich allhier ist diese. A Monsieur J. Mülmann. 
/:<...> In der Reichstrasse bey H. Schmidts abzugeben.:/ Ich versichere Mon 
Patron aller Willfährigkeit. Wie ich demnegst Empf(ehle) Gott(liche) Obhut 
verb(leibe) 

Meines Herrn Barons 
dinstschuldigst Vnterthänigster diener alle zeit. 

M(agister) Johan Mülmann 

Címzés: All' Illustrissimo e Generossisimo Signore Signore e Bron(!) mi Colendissimo II Signore 
Pauolo Teleky Che Dio felicità à Francofono. 

73. 

Teleki Pál Vér Juditnak 
Odera-Frankfurt, 1696. május 8. 

Erdemem felett valo kedves edes Aszszonyom Anyám! 

4dik Apr. Gernyeszegrül irt kglmd levelét alázatos engedelmességgel 
vettem, erdemem felett ujjolag hozzam megh mutatott kglmed Anyai edes jo 
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akarattyat s pénz iránt valo provisiojat adgya Isten eletem fogytáig szolgaihassam 
megh kglmdnek és egész Hazanak. Isten ö Felsége erőmet s egességemet ki 
szolgáltatvan azonn is lészek, Kglmd jo akarattyat megh becsüllyem és magamat 
tellyes erőmmel ugj készítem, hogy kglmd szolgalattyara valamennyire 
alkalmatos lehessek. Az görögök mikor indulnak megh, edes Aszszonyom 
Anyám, Kglmd nem irta megh levelében, ahoz kellene magamat alkalmaztatnom. 

Kglmd < parancsolattya > két rendbeli parancsolattya és az Ur 
Gubernátor Uram kivánsaga szerint az ö Naganak Doctorának adtam 25 
Aranyakat, mostani levelében kglmd emlékezetett nem tészen felölle, ha küldi é 
azon pénzt is avagj nem. El hiszem, az Ur is el feleltette, Kglmd is az Urat erette 
búsítani nem akarja, mindaz aitai edes Aszszonyom Anyám, illy bujdoso szegény 
legenynek, mint en vagjok illyen helyt 25 aranyat ki adni nehez, azon sok szép 
könyveket vehettem volna, kihez kepest gondoltam ugj, az Urnák levelemben 
emikezetett tészek felölle mulolag, ennékem nem szegen az Urtul megh kérnem, 
tudgja ö Naga is, nékem szükségem van az pénzre. Im azért, édes Aszszonyom 
Anyám, levelet irtam az Urnák, kgld olvassa megh, és ha teczik, mindgjarast 
küldgje megh az Urnák. Joseph Battyám Uramnak van olly pecset nyomoja, kin 
semi betű nincs, aval pecsetellye be kglmd. Ha az Ur megh adgja, fel jövö 
Deákok aszt is had hozzák fel. Mindazaltal edes Aszszonyom Anyám, 
cselekedgjek ugj kglmd, ugj az mint knek teczik. 

Keszkenők iránt valo jo akarattyat is igirte volt kglmd, edes Aszszonyom 
Anyám, al(á)z(ato)san varok ednehanyat kglmd jo akarattyabul. Az itt valo dol-
goknak, Isten Haza vivén, ott is minden esztendőben valo ki tanulásara nagj és je-
les hasznát vészem, mellyet kgld is annak idejeben eszeben vészenn és megh ta-
pasztal. Ujsagott most kglmdnek nem irhatok, mivel nincsen. Kgld szolgalattyara 
mind Zalanyi Urammal edgjütt fris jo egeségben vágjunk, melyhez hasonlot knek 
es Szerelmesinek is kívánok. 

Az Zalanyi Uram derekan levő aranyakat mind ki bontvan, /:de megh el 
nem költven:/ ö Kglménel edgyütt, három három aranynak kellet volna edgjütt 
lenni, de ket helyt, az hol varrni el kezdették, két két aranyat talaltunk, és igj az 
három szaz aranynak kettő hijjan. Az en oldalomon levő aranyakat is megh 
tapogattam, de oda ninczen az az kettő varva, Zalanyi Urammal edgjütt 
bontottuk ki. Enyedi Uramnak szollo és egjebeknek irt leveleimet, al(á)z(ato)san 
kerem, edes Aszszonyom Anyám kglt, küldgje megh. Kalnoki Uram lovai árat az 
mi illeti, csuda, hog ug' el fogott az igaz ember ez világon. Mind Teleki Laszlo 
Battyam Uramnak oda haza, mind T. Mihály Uramnak Küvárban megh 
mondottam, nem kel hirtelenkedni az dologgal, mert ennekem is jutt valamenyire 
az az dolog eszemben. Kgldnek is megh irtam nem régen, ugj latom most, nincs 
is külömben, mint knek megh irtam. Kgld enekem az újságok közzül csak edgjet 
ir, az többit vagj nem tudgja, vagj ha tudgja is, hogj en se tudgjam, aszt akarja. 
Mindazaltal is knek az Kalnoki Uram nékem irt levelét el küldöttem, onnét 
Kglmd többeket lathat és tanulhat. Zalanyi uram knek al(á)z(ato)s sz(ol)g(á)-
l(atjá)t ajalya, mas alkalmatossaggal al(á)z(ato)son tudosittya Kglt. Ajanlom edes 
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Aszszonyom Anyám magamat kgld edes Anyai szeretetiben. Az en Istenem éltes-
se kglt szomorúság nélkül valo sok esztendeig valo jo egessegben. 

Kgld al(á)z(ato)s szolgája, 
engedelmes Fia mig él 

Per. Teleki Pál 

Francfurt, 8. Maji Ao. 1696. 
20. level innét 

P. S. T. Laszlo B. Uramnak sem irtam, talan ö kglme már Bécs fele indult. 
Az több Attyafiaknak engedelmes sz(ol)g(á)l(ato)m(a)t ajanlom, ugj Nagj-
Mihalyi Sogor Uramnak es Nenem Aszszonynak. Kata Asszonnak, is ha be jött 
Magjar orszagrul, mert jo Gazda Aszszonyunk volt Enyeden. 

74. 

Csapai András Teleki Pálnak 
^ Nagysajó, 1696. május 14. 

Ajánlom, Uram, Kegyelmednek szolgálatomott, és kévánom, hogy az Ur 
Kegyelmedet peregrinatiojaban boldogicsa nekünk örömünkre. 

Hogy Uram kegyelmednek alkalmatossága ellenem méltó panaszra valo 
ki fokadásra ne lehessen, in secundis Uteris Kegyelmedet látogatom, kévánván 
kglmednek minden jokott és az peregrinalasban valo foelicitasra eröt és aliando 
egesseget. Nem tudom, Uram, Kegyelmednek elégge meg köszönni, hogy 
Kegyelmed tob jo akarói és az Kglmd jovát szívesen kivánoi között engemet is 
acumenekkel és hírekkel tellyes levelével latogatni és recrealni el nem mulatott. 
El hiszem könnyen, és tapasztalom is, Uram, az Kegyelmed leveleböl, hogy 
eszében vette Kegyelmed, mely nagy-svavitas légyen az nemes és jeles nemzecseg 
között valo peregrinalasban, és micsoda külömbség legyen azok között, kik 
hazájokban szüléiek lábainál nevekednek, és az kik idegen nemzetekkel is 
társalkodván külömb kulömb féle dolgokott experialnak. Mi, Uram, inter spem et 
metum élünk Kegyelmed szolgálattyára, várván szegény hazánk eUen szélvesz 
mogyára fel emelkedő szorongatosok habjainak csendesülését. Semmi uj 
dolgokkal Kglmedet nem recrealhatom, mert az mint szolt bölcs Salamon, együtt 
nállunk omnia vetera sunt et nihil est novum sub sole nostro. Azt mindazonáltal 
írhatom Kidnek, hogy az uri rendben lévő legények kesztek házasodni. Bethlen 
Ferencz Uram vette az Redei Ferencz árva leányát, Bethlen László Uram az 
Veselényi Uram Leányát, de mind ezek az példák Kemény Simon Uramott eö 
Ngat nem igen movealyak. Régen moUal eö Nagysága Kidnek levelet. Nem 
tudom, el küldete vagy nem. Nállunk holnap lakadalmi solennitas lészen. Agya az 
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Aszszony eö Nagysága nemzetes Teleki Geörgy Uramnak feleségül Tisza Uram 
mostoha leányát, mellyre nagy keszületben vadnak az urak, várván minden felöl 
nemet és magyar urak vendegségre valo jövetelekett. Ezzel ajanlom, Uram, 
Kglmedet az Urnák Klmes oltalmazásában. 

Kegyelmed szives szolgája 
Csapai András 

Sajo, 1696.14. Maji 

Címzés: Spettabili ас Generoso Domino Paulo Teleki De Szék /:cum omni honoris et dignitatis 
titulo:/ Dómino plurimum observando ас honorando in Francofurtum. 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696. 21. Juny Berlin, Praedikator Csapai András Uram N. Sajorul 14. Maji 
irt levele. 

75. 

Enyedi István Teleki Pálnak 
Nagyenyed, 1696. május 17. 

Szeresse Isten, Vrfi, kglmedet egésséges és szerencsés élettel, 
tudományában valo boldog előmenetellel, szivessen kévánom! 

Kglmed 27. Martij datait levelét vettem 9-dik Maji. Itthon nem voltam, 
mikor Enyedre küldötte az Aszszony ö kglme, mig Kolosvárrol meg érkeztem, 
addig itt nyugott. Kglnek 11-dik irtam, igazétván Postan Caradin Uramhoz. Csáki 
ma indul Kglmetek felé. A Kglmed kévánságának bizony örömest annuáltam 
volna, de maga kglmed meg Ítélheti, illyen rövid üdö alatt lehetetté valami, vagy 
nem? Annyivalis inkább, hogy a' sok féle dolognak s distractioknak 
intervenientiaji minékünk e' boldogtalan hazában edgy napunk orái közzül kettőt 
hármat alig engednek csendessen véghez menni, azokbannis sokszor kell 
interrumpalni a' <cogitatiot> meditatiot valamelly dologrol. En mindazáltal 
azon igyekezem, hogy knek satisfaciallyak, <ha> még Frankfurtom küvülüs sok 
jo emberek vadnak. Kglmed levelébül értem a' panaszt Pápai Vram iránt, 
melyről bövenn irtam az el mult héten, fellyebb emiétett levelemben, ittis 
repetálom, ha az el talált volna tévelyedni: Nem illett Vízaknai Uramnak meg 
haragudni / : ebben Pápai Vram semmit talan nemis tud :/, mert a' szép szo nem 
harag. Bizony, Vrfi, nem árt sem knek, sem másnak az tiszta és kglmed jovát, 
becsülletit szerető sziböl származott intés. Balúl nem itél azzal ember valaki 
felöli, ha tisztinek követésére inti. Nékünk s nékem kivált incumbál az Aszszony ö 
kglme parancsolattyábol az, hogy sollicitusok legyünk kglmed felöli, melly 
sollicitudo annál nagyubb, mentül jobb és kedvessebb híreket hallunk kglmed 
becsülleti és kedvessége felöl. Leg hamarébb a' kedvünk szerint valo dolgok 
felejtetik el velünk tisztünket. Magamról tudom, melly nehéz a' boldog nemzet 
között reflectalni magunkat a' mi Nemzetünknek /:a' mellyel kell mindazáltal 
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élnünk, halnunk:/ nyomorult sorsához illendő gondolatokra. Mikor haza jő 
Peregrinatiojábol valaki, annak veszi csak hasznát, a' mit tanult, és a' melly üdöt 
tisztinek követésére fordított. Caeterorum omnium jacturam faciet. Ezeket ne 
sajnállya Kglmed, ha valaki eszébe juttattya knek: Praecipue si parentum loco 
haberi debeat, uti sunt Doctores et Magjstri nostrae institutionis. De erről most 
többet nem irok, ezzel kglmedet felettébb nem terhelem. Hogy Kgnek Isten 
kedvességet adott, és édes, nagyemlekezetü Attyaért becsülletben vagyon etiam 
Principibus azon igen örülök, es kévánom Istentöl ut haec vobis felicitas sit 
perpetua! De aztis hozzá adom, hogy ezzel a' szép alkalmatossággal éllyen 
Kglmed ugy, hogy dignus tanto Patre Filius agnoscatur. Parentum enim virtute 
solum nisi ignarissimis quibusque commune est, Parentem virtutes imitari et se 
ad altiora parare generosae prolis. Hogy kglmed hirek felöli tudosétott, aztis igen 
kedvessen veszem kglmedtöl, én semmit irni nem tudok, tudom, az Erdélyi 
mostan fenn forgo dolgokat elégge meg fogja Kgnek irni az Vr Tel. László Vram 
Bécsbül. Collegiumunk iránt semmi változás nincsen, Istennek hálá. Légyen 
Isten, édes Vrfi, kglmed dolgainak igazgatója. 

Kglmed igaz jóakaró szolgája 
E. István 

17. Maij Enyeden -696. 

Címzés: Illustrissimo Baroni, Domino Paulo Teleki, in alma Universitate Frankfurtensi ad Viadrum, 
Frankfurt an der Oder 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696. 25. Juny Berlin, Prof. Enyedi István Uram levele, Csáki Uram adta 
kezemhez. 

76. 

Enyedi István Teleki Pálnak 
Nagyenyed, 1696. május 20. 

Szeresse Isten, Vrfi, Kglmedet jo egésséggel, és készéttse Hazájának 
ékesétésére minden virtusokkal, szivem szerint kévánom! 

Kglmed 27 Martij irt levelét kedvessen vettem igen Kglmedtöl, de későn. 
Kolosváratt mulatván én, noha az Aszszony ö Kglme edgynéhány nappal az előtt 
Enyedre el küldötte volt, minekelőtte én Kolosvárrol haza jönék, 9-dik Máji jött 
kezemhez, 11-dik irtam Kglmednek reá valaszt, de félek, hogy a' melly 
Tabellariusra bíztam volt, hogy adgya Postára Kolosváratt, meg csalt, s talan 
máig sem ment oda. A' mire Kglmed engemet kér, maga Kglmed által láthattya, 
hogy el rekedtünk az üdötül az iránt. Ebbennis Kglmednek kedvét nem akarom 
szegni mindazáltal. A' mivel el halad, azzal el nem múlik. Talám még 
alkalmatossabb lészen akkor, mikor Kglmed jobban discurralhat ex Limnesis(?) 
Juris voluminibus eritque consultus /:responsa dare paratus:/ Juris Naturae et 
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Gentium. Kglmeteket, nem tudom, ez levél érté Frankofurtumban vagy nem? A' 
mint colligalom Kglmed írásiból, most igen nagy kérdés, ki bontakozván 
kglmetek Frankfurtból, hová mennyen és mit csinállyon? Gondolkoztunk ugy, 
hogy most jo volna obambulare vicinas terras, es edgy keveset Marpurgumbannis 
lakni, hogy az Hassiai Udvarbannis lenne kglnek ismeretsége, <de ugjis 
gondolko> s az Német nyelvetis tanulná meg Kglmed ugyan jol, de úgyis 
gondolkoztunk, hogy keves diverticulumokat tévén a' jelessebb hellyekre s 
azokban levő Academiak, Gymnasium ok külső belső nagy emberek <kel> meg 
ismerésére Belgiumban kellene menni vagy csak ad initia octobris, ha elébb nem 
lehetne. A tengerre penig nem kell menni, hanem Brema, Groninga felé 
Franeqveraban és ott <in illo> vagy valaholl in Belgio in ipsa scientiarum arce, 
mind a' Jurisprudential mind a' Mathesist, mind a Literatúrai /:a' melyre 
Kglmednek contendalni kell ex Epistolis Ciceronis, melyre Collegiumot kell 
tartani et ex antiquis novisque Historieis:/ mind a' Theologiat excolalni. Ott kell 
a' Francziai nyelvetis meg tanulni és jövendőre, Istennek ugy teezvén, a' 
peregrinatiohoz fogni absoluto cursu studiorum. Igen akarnam, ha Kglmed 
consulalvan mind Bechman, Strimesius, Albinus Vraimekat s más nagy 
embereketis, meg irná nékünk, azoknakis mi volna consiliumok, s Kglmeteknekis 
mi tetezenék jobnak pro rerum statu. Ezzel penig semmit sem kell mulatni. 
Vocatus <...> es Generose Iuvenis ad labores, succede ultro et florentes annos 
bonae menti parandae impende! Ne cede malis sed contra audentior <ito>, et 
labore improbo, generosoque animo expugna disciplinarum et scientiarum 
arcem: multitudine et varietate laborem <neq> nunquam torrendus. Habeatur 
modo Tempus inter pretiosissima, nihil est quod non superari possit. 

Kglmed panaszátis értettem a' levélből. Ugy szokott az lenni, hogy az nagy 
szeretet es indulat néha exorbitállyon etiam ad morositatem aliquam et faciat 
vulnus. De az illyen error innocens error, az illyen seb egésséges seb. Mi 
Kglmedet féltyük, azért mert szerettyük, s tudgyuk, hogy sok alkalmatosság 
vagyon kivált az tisztességben lévő Iffiaknak s Vrfiaknak a' becsülletnek köntöse 
alatt meg károsításokra s üdejeknek el vesztésekre az Academiakban: azért nem 
lehet meg szűnnünk veliere aures et admonere officii tui, quibus bene volumus. 
Ezért kglmed tudom meg nem haragszik, mert a' nagy vétek volna. Ha az 
admonitio penig valami hibával talál esni, melto, hogy a' jo Studium egesszen el 
fedgye az nem nagy vétket. Illyennek gondolom a' Vízaknai Vramnak küldött 
leveletis. Az Aszszony ö Kglme 100 Aranyat a' Deakoktol akart fel küldeni. Csáki 
és Dominus Zoványi viszik el Kolosvárrol /:én ott assignáltam Tisz. Németi 
Samuel Vram kezéhez, nem várhatván meg mig el erkezik Csáki:/, s talam 
Eperjessen Técsi Uramis fel veszen belölle, ki most Maramarosban vagyon. 
Igyekeznek azok a' Deákok a' Pünkösd hetiben esendő Eperjessi sokadalomra, es 
vagy Frankofurtumra, vagy Lipsiára mennek egyenessen. Bajcsi Vramis meg 
küldötte a' 41. Tallért Csákitól, négy benne oroszlános. En hasznossabbnak 
gondoltam ezt el venni, mint bizontalanul várakozni Aranyak utánn Isten tudgya 
meddig. így szokott az ados fizetni. Nékem mais adós edgy Bihari János nevü 
gonosz elméjű ember <11> 13 Aranjammal, mellyet néki in extremitate attam 
Belgiumban. Knek semmi Újságot nem tudok irni, tudom e' Hazának sok 
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keserves dolgokkal meg elegyedett s kétséges allapottyát meg írják Kglnek az 
Vrak ö Kglmek. Collegi um unk, Istennek hálá, s magunkis hasonlo formán 
vagyunk mint ennekelötte Kglmed praesentiájaban. Isten légyen Kglmed 
dolgainak minden jora igazgatója. 

Kglmed igaz jóakaró szolgája 
E. István 

20. Maji 1696. Enyeden. 

Címzés: Illustrissimo Baroni Domino Paulo Teleki, in alma Universitate Frankfurtensi ad Viadrum 
Teleki Pál kezével: Ao. 1696. die 21. Juny Berlin. Enyedi István Professor uram Enyedriil 20. Maji irt 

levele. 

77. 

Pápai Páriz Ferenc Teleki Pálnak 
Nagyenyed, 1696. május 23. 

Isten minden szükseges áldásit közöllye Kgddel es tarcsa meg közönseges 
jora, nekünk örömünkre. 

Kgd leveleit vöttem mind az közönségesen szollót, mind az külön valót, 
melyben jelenti Kgd nagy érzékenységét, magam sem dentatus igen, sem 
edentulus nem igyekeztem lenni irasomban. Meg békellünk, ha szemben 
lehetünk. Nagy candorral vagyon Kgdhez Kalnaki Sámuel Uram ö Nga, Kgd 
leveleit dicsekedve el küldte az Aszszonynak, mellyeket Kgd ö Ngának irt. Itt sem 
álhatóm szo nélkül, Kgd ollyan helyre circumspecte irjon deákul, mert Kgd 
tanolo még, Kgd Eget aeris diphtongussal irta: aeget, igen apprehendállyák a 
Censorok. Vegye Kgd jo neven. A Kgd továb igyekezeti aránt még nem 
conferaltunk az Aszszonnyal. En az en tanacsomat irom: Nem javallom, hogy 
igen közelre, vagy Lipsiaban, vagy Halaban menyen Kgtek, hanem ha látni 
Saxoniat, meltois meg látni Lipsiat, Dresdát, de az en tanacsombul Kgtek 
mennyen Marpurgumban őszig a Landgravius Academiajaban, magavalis 
Casselben esmerkedgyek meg Kgd, meg udvarolvan, mert méltó, igy a nyelvet 
sem vesztegeti meg Kgd ugy, mint ha Hollandiaban menne mindgyárt. Öszszel, 
mikor az hadak be szallanak, novemberben mennyen Kgd Hollandiaban 
Leidaban, es Hagaban udvarollya meg a királyt. Minekelőtte be menne 
Angliaban, lakjék Hollandiaban a telen, tavaszszal, minekelőtte ki jöne a király, 
mennyen Angliaban aitai, es Londinumbanis udvarollya meg, onnan ki jővén, 
indullyon peregrinalni. Marpurgumban a Just tanolhattya Kgd s egyéb magát 
(il)letö studiumokatis, a nyelvetis gyakorolhattya. Herbornatis (meg láth)attya, 
Giessat és Francfurtumot ad Moenum es Moguntiat Coloniaval, ha akaija kevés 
diversioval. Javallomis, hogy per Bellum Hispanicum mennyen Kgd 
Hollandiaban által. Ne mindenben várjon Kgtek innen, hanem kövesse a jo 
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alkalmatosságot. Most igen tisztesseges Ifjak mentenek fel mind a három 
Collegiumbol, talam Isten nem büntet azzal, hogy esmét valami ferreum vagy 
inkab plumbeum Academicorum Hungarorum, nihil minus quam bona studia 
curantium seculum vallásunk, Nemzetünk gyalázattyára tamadgyon. Igen meg 
valaszsza mind azaltal Kgd az embereket, pénzetis ugy erogállya, nehéz itt meg 
venni az adossagot. Briccius U. felöl semmit nem jelent Kgtek, semi hirét nem 
hallyuk. Semmi oly ujsagunk nincsenek. Gidofalvi U. még él, jo három lova, 
edgyik jo szőrben, kettei simább. Pax Aulae munkamat ki bocsatottam Teleki 
Laszlo Uram es Felesége ö Kglmek neve alatt. Ö Kglme Bécsből fogja Kgdet la-
togatni. Esmerkedgyek Kgd a Potentátokkal, es jövendőbe azok commendatioja-
val jöjjön Bécsben, /az hol a Rez kertetis, melly el mult volt etc. meg kell látni/ 
es Bécsre, Becsből Erdelyre Kgl jövendőbeli promotiojára vaio assecuratiokkal 
/ha nem Comissiokkal/ kell haza jöni. Isten rejcse Kgdet erös oltalmaban. 

Kgdnek javát kéváno es tehecsége 
szerént munkalkodo 
Dr. Pápai Fer(encz) 

N. Enyed 23. Maji 1696, mely nap Posta Daniel Uram regi exspectens 
lakodalma tartatott. 

Zalanyi Uramnak most külön nem irtam, irok rövid nap ö kglménekis. 
υηιαίν-ην καί(?) όυπράττειν Köszöntöm Dr. Albinus Uramat cui taedas coniugales 
auspicatas etc. 

Nem tudom emlitseké még edgy könyvecskét, minthogy Graeca amo et 
curo, vagyon edgy Jacobus Duport, ki Psalmos Davidis et Jobum Graeco carmine 
expressit, kérem küldgye meg nékem, fél Taller az árra. Bizony meg szolgalom 
Teleki Sandornak, ki most Auditor meus. Ha még Briccius Uram ott vagyon, 
hozzon nekem effigies Praecipuorum Principum Degentium. 

Címzés: A Monsieur Monsieur Baron Paul Teleki mon tres-honorée Patron présentement, logée 
chez Mr. le Docteur Strimesius à Francfourt sur l'Oder. 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696. 21. Junii Berlin, Professor Pápai Ferencz Uram Enyedrül 23. Maii irt 
levele. 

78. 

Teleki Pál Vér Juditnak 
Odera-Frankfurt, 1696. május 23. 

Erdemem felet valo kedves edes Aszszonyom Anyám! 

Semmikeppen magam az Lipsiai sokadalomra el nem mehetven, az 
Aranyoknak fel vetelet bíztam Professor Bechman Uram kezehez, kiis sze-
rencsémre bizonyos dolga véget az sokadalomra Lipsiaban menven, az pénzt az 
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Görögöktül fel vette és kezemhez hozta. Az Aranyok, mint kglmd irta, egeszen az 
szerint megh vadnak, pecset alatt jött kezemhez. Az keszkenőket is megh hoztak 
minden kár nélkül. Adgya Isten, kglmd hozzam valo megh köszönhetetlen jo 
akarattyat, edes Anyai jo indulattyat életem fogjtaig tellyes egedelmesseggel 
szolgálhassam megh knek. Zalanyi Uram kgnek al(á)z(ato)s szolg(á)l(at)tyát 
ajanlya. Postan kglmdnek minden dolgainkrul bővebben al(á)z(ato)sonn irok. 
Ajanlom magamot Kgld edes Anyai szereteti ala. Az en Istenem eltesse, edes 
Aszszonyom Anyám kglmt sok esztendeig valo jo egessegben. 

Kgld al(á)z(ato)s sz(olgá)ja, 
engedelmes Fia mig él 

Teleki Pál 

Francfurt az Oder mellet, 23. Maji. Ao. 1696. 

Címzés: Tekintetes Nemzetes Vér Judit Aszszonynak, erdemem felet valo kedves edes Aszszonyom 
Anyamnak ö kglmenck al(á)z(ato)son, Gernyeszegen 

Vér Judit kezével: Aleksander János Lace Demeter Görögök hoztak, ezek vitek volt megh az 400 
Aranyat Teleki Palnak, vetem az levelet 26. Ag(?) 1696. 

79. 

Zalányi Boldizsár Vér Juditnak 
Odera-Frankfurt, 1696. június 5. 

Méltoságos Aszszony! nékem érdemem felett valo nagy jo Aszszonyom. 

Vettem nagy alázatossággal a kglmed levelét, melyből örömmel ertem 
kglnek és hozzá tartozóinak minden szomorú változástol valo ürességeket, kiket 
továbrais Isten eö Felsege rejcsen el maga szárnyai alá a veszedelmes napoknak 
el jövetele előtt, szivem szerént kivánom. Hogj kglnek kedve ellen nem esett az 
Elector meg udvarlása, igen örülünk rajta. Az Vrfi mindenekről bőven tudósítván 
kglmedet, alig vagyon materiam, miről irjak, azt az edgyet Írhatom kgnek, hogy 
30. Máji közönséges hellyen, nem csak sok Tudosoknak, hanem Grófoknak és 
Bároknak jelen letekben a Philosophiábol dicsösegessen disputála az Vrfi, melly 
cselekedetinek nem csak örülöi, hanem egyszersmind csudáloi is lévén sokak. 
Remellem, hogy ez a Seculum nem határozza meg emlékezetit, hogy illyen 
Méltoságos állapotbol valo személy levén, erre venni magát idegeny dolognak 
nem tartotta. Ez a föld noha bövölködik Tudosokkal, mind az által az illyen dolog 
a Nagy rendek között igen ritka ittis, még csak a ki Deákul folyvást beszéllyen 
sem mindenkor kaphatni. Istennek hálá, most az Vrfi jo egésségben vagyon 
szokása szerént, és énis élek, kglmed alázatos szolgaja. 

Ezen tul noha az Vrfi eö kglme kívánsága szerént egész Septemberig 
szüntelen valo bujdosásban leszünk, és a kglmed levelét talám nem mindenkor 
vehettyük; mind az által, annak rendi szerént csak folytathattya kglmed a levelek 
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küldését, és mi keresünk magunknak alkalmatosságot, mikor vehessük 
kezünkhöz Bécsből, ha szintén Ingram Vramnal bizonyos napokban mulatnakis. 
Minékünk peniglen lévén alkalmatosságunk, gyakron igyekezzük kglmedet 
tudósítani, csak Erdélyben ne heverjen sokat a levél, minek előtte kglmed 
kezében menne. Ingram Vrammal végezünk mi, mikor és mikeppen kellyen eö 
kgnek a nékünk szollo leveleket el indítani, hogy el ne tévedgjenek, hanem 
minket meg talállyanak. Ezzel ajánlom magamot a kglmed kegyes indulattyában, 
kívánván, ez levelem szomorúság nélkül valo jo egességben talállya kglmedet 
minden hozzá tartozóival edgyütt. 

Francofurtum az Oder mellett, 5. Junij A. 1696. 
16. (levél) 

Kegyelmed alázatos szolgája 
Zalányi Boldisár 

Címzés: A Méltoságos Uri Aszszonynak Tekintetes Nemzetes Vér Judith Aszszonynak, nékem 
érdemem felett valo nagy jo Aszszonyomnak eö kegyelmének alázatossan, Gernyeszeg 

Vér Judit kezével: A. 1696. 8. Juni Frankofurtumbol, Teleki Pal mint disputalt. 

80. 

Teleki József Teleki Pálnak 
Torda, 1696. június 8. 

Kotelesseggel valo szolgalatomat ajanlom Kgldnek edes eöcsem Uram, 

Kgld 8. maji költ levelett Quinta Junij becsületei es szeretettel vettem. Ugj 
gondolom, Kgldnek en irantam nem lehet szemmi panasza, szőtt inkab nekem 
sed transeat eam exteris. En, Istennek hala, Kgld szolgalatyara jo egesszegben 
vagjok, mellyhez haszonlott Istentul Kgldnek is kivanok. Kgld leveleben mitt 
irjon, ertem. En ream ugjan Kgld lovaitt nem bizta, mindazonaltal en tudván 
Kgldhez valo köteleszegemett, eddig is az menyiben lehetett non de fui in servicio 
ennek utana annal inkab non deero. Lovai, kutjai Kgdnek meg vadnak s jol 
vadnak Kgd szolgalatyara. En nem tudom, talam nem kerültek Kgldnek kezeben, 
valahun el tevejedtek, miven en Kgldnek egj nehany levelekett mar küldöttem. 

Itt valóban nagj tumultus vágjon az orszagban, mivel az B(eth)len Míelos 
Uram Becsben jarasza igen meg teboj(íto)tta az országot, mivel eö Kglme meg 
kerven maganak es az eges Guberniumnak az Fejervari Joszagott, de nem ugj es 
nem ojan condicioval az mint instructíojaban volt, hanem az maga okos ertelme 
szerent, mindentul, az kik abban az varmegjeben azhoz az varhoz tartozó 
joszagott birtak, el akarvan foglalni, Császár eö felszege kegyelmes Diplomaja 
ellen <szj> sinistra informatione. De eö felszeget meg tanaivan, es mint hogj 
nem az eges Guberniumtul volt ezen dolog, el haladott, mere nezve Batyam 
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Teleki Laszlo Uram Becsbe felment, ugj tudom, hogj Kgdnek hirivel vágjon. 
Zalanyi Uramnak szolgalatomatt. Isten oltalmaban ajanlom Kgdet. 

Kgd köteles szolgaja, igaz Atyafia 
Teleki Joseph 

D. Uj Torda, Α. 16%. Die 8. Junij. 

Címzés: Tekintetes Nemzetes Szelei Teleki Pál Vramnak, Att(yámfiának), nékem Kedves Öcsém 
Uramnak eö Kimének 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696.18. Julj. Lipsia, T. Joseph Battyam Uram levele. 

81. 

Johann Christoph Becmann Samuel Stryknek 
Odera-Frankfurt, 1696. június 9. 

Figyelmébe ajánlja a török elleni harcban elesett Teleki generális fiát, aki most in-
dult útnak. Segítséget kér számára, szívességét megfogja hálálni. Hoffman úr ígérte, 
hogy müveiből küldeni fog az egyetemi könyvtárnak. 

Hochedler, Hochrehts geehrter, 

Hochgeehrtester Herr Getrautter, Es hat überbringen dieses der H. 
Baron Teleki, des berühmten Grafen und Generals Teleki, welcher A. 1690 in 
der Action wieder die Türcken geblieben, H. Sohn, so eine Zeittung sich meiner 
Information gebrauchet, mich Veranlasset gegenwärtiges anruffen Getrautter 
abgehen zulassen, und demselben Ihr bestens zu recommendiren: Er hat sich ale 
Zeittung bei unss aufgehalten nach meiner Information gebrauchet, und weil Er 
nunmehr seine Reise angetreten, so hat Er mich ihren wehrten ohrt zubeseben 
Ihm wollen angelegen sein lassen, wozu Ihm den durch einen und den anderen 
ihres ohrts anleitung geben zulassen, Ich gantz dienstlich bitte. Vor meiner danck 
nicht weniger vor alle in Leipzig mir erwisner Höfligkeit, bin auch voraus der 
Hoffnung in Achen meine dancksagung davor bei Ihnen mündligh abzustatten. 
Der H. D. Hoffman hat mir Hoffnung gemachet mir einige von seinen scriptes so 
wohl vor mir selbst der hiesigen Bibliotheck zu denen zulassen, bitte Ihn darin 
zuerhalten, vor ietzo aber mich Ihm dinstlichst zu empfehlen, sich aber 
Versichert zuhalten, das nähst Ergebung in Gottes Gnadenschatz Ich unblizlich 
Verharren werde ' 

Meines Hochgeehrtesten Herrn Getreutter 
Getrauer und Dienstwilligster 

J. C. Beckmann. 
Frft. den 9. Jun. 16% 

Címzés: A Monsieur Monsieur Strycke Conseiller d'Estat et privé pour Son Sérénité Electorale de 
Brandenbourg et tres celebre Professeur en Droit à Halle 
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60. 

Johann Christoph Becmann Árni Magnússonnak 
Odera-Frankfurt, 1696. június 9. 

Ajánlja a törökök elleni harcban, 1690-ben hősi halált halt Teleki gróf fiát, aki kéz-
besíti ezt a levelet. A Hekla tűzhányóról szóló írás másolatát megkapta a könyvárus-
tól; köszöni. Reméli, hogy viszonozni tudja majd. Kéri, értesítse, hogy eMrérç'e-e jú-
liusban Hercynia hegyeibe. 

Nobilissimo ас Politissimo Iuveni Arnae Magnaeo 
I. C. Becmanus Salutem Plurimam Dicit 

Memor Summáé Humanitatis Tuae, qua me praesentem non ita pridem 
prosecutus fuisti, non potui non has ad Te dare, eoque nomine me gratum 
Debitum Tuum profiteri, atque una quanti Te aestimam testari, quem Bono 
Patriae totiusque Rei Literariae natum non vane auguror. 

Accessit specialis ratio. Generosissimum harum Exhibitorem Illustrem 
Baronem de Teleki Transsilvanum Magni illius Teleky Comitis, qui in causa 
Patriae et Christiani Religionis Anno MDCXC adversus Turcas cecidit filium 
commendandi, quem doctirinis meis hactenus assuetum, eaque de causa mihi 
charissimum ut eadem humanitate complectaris obnixe rogo. 

Apographum Manuscripti de Incendio montis Heclae per bibliopolum 
nostrum transmissum accepi, pro quo ut amsidxqom aliquod mittere <...> 
valeam mihi maxime in votis est. 

An itineris in lugo Hercynia, quod futuro Iulio capessendi adhuc 
Capessendi(!) stat sententia, Te Comitem habiturus sim quaeso me brevi 
certiorem redde. 

Vale Iuvenis Politissime ас me amare perge. 

Scriptum Francofurti ad Oderam Anno domini IX Iunij MDCXCVI. 

Címzés: Nobilissimo ac Politissimo Iuveni Domino Arnae Magnae Amico suo exoptatissimo hae 
pateant, Lipsiae 

83. 

Enyedi István Teleki Pálnak 
Nagyenyed, 1696. június 17. 

Igazgassa Isten, Úrfi, kglmed dolgait minden jóra, életét egésségét őrizze, 
s Hazája ekességére készétse el, szivem szerint kévánom! 

Die 8. Maji irt Kglmed levelét éppen az estve vettem, kedvesen s 
becsüllettel. Caradin Uramhoz dirigáltam nem régen énis levelemet. Csákitolis 
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irtam knek. Ugy hiszem, váija Kglmetek az Aszszony 5 Kglme dispositioját 
arrolis, már Frankofurtumbol merre fogjon kglmetek? Kglmed maga tudgya Vrfi, 
hogy az Aszszony 5 Kglme czéllya Kglmed peregrinatiojában nem csak az, hogy 
városokat, udvarokat, országokat szemléllyen, /:noha edgyik el nem hagyható 
része a' tisztességes peregrinationak ez:/ hanem hogy kiváltképpen magát 
kglmed a' Tudományokban s Nyelvekben perficiallya, melyhez képest 
Kglmeteknek ugy kell rendelni dolgait, hogy ha lehet, Septembernek elein 
Hollandiaban légyen Kglmetek, ha penig az elein nem, bár csak utollyán, hogy a' 
Collegiumoknak kezdetitől meszsze ne essék, hanem privata diligentiais könnyen 
compensálhassa, ha mivel a' kezdetnél későbben talál Kglmetek érkezni. Az uton 
Kglmetek lássa, ha divertál valamelly városban, csak intézze uttyát kglmetek 
Brémára, s ott a' Gymnasiumot lássa meg, Professorokat látogassa meg, s < jojj > 
mennyen onnan akar Groninga felé Franekerában, akar Amerstorf felé 
Ultrejectomban vagy Amstelodamban. Kglmednek magát, Vrfi, gyakorolni kell a' 
Literaturában, Iusban, in disciplinis Mathematicis, kivált Architectura militari, de 
már Belgiumban a' Theologicum studiumhozis hozzá kell jobban nyúlni. Mikor a' 
Franekerai theologus Professoroknak vagy csak edgyikét s Fullenius Vramat 
Lejdában tehetnök, jobb volna kglnek <vagy> Lejdában lakni. A' mint értem a' 
Lejdai Academiat, kglmetek ott a' Mathesishez nagyobb kölcséggel jut, mint 
másutt, de a' Jus és Literatura, et concursus omnium undique nationum ad 
literarum studia nagyobb divatban vagyon. Ultrajectumbannis ugy értem, mind 
Iusban, mind Literaturában, mind penig Mathesisban jeles emberek vadnak, de 
a' Theologia leg szebben floreai Franequerában, s a' Mathesishoz a' Fullenius 
Vram nagy emberségével könnyebben juthatni, Francz nyelvetis könnyen 
tanulhatni Franekerábannis. Azért arra inclinálok, hogy a' Telet kglmtek 
Franeqverában tölcse, és Bréma felöli, el hagyván az Hollandiában valo menetelt, 
mennyen Groningára, ott az Academiat meg látván /:mellynek épülete igen 
czudar modon van ugyan, de arra nem kellene hajtani, csak Professorok 
volnának:/ s a' Professorokkal ismerkedven, <megy> mennyen Groningábol 
Franekérában, s ott a' Mathesist, lust s Theologiát tanullya Kglmetek. Német 
Deákokkal a' német nyelvért szollyon, beszéllyen. Minthogy penig Franekeráben 
sok magyarok vadnak, azoknak conversatiojátol magokat ugyan kglmeteknek 
tellyesseggel meg nem kell fogni, de Amicitias commendai rarior usus. Kglmed 
maga illendő gravitásat tarcsa meg közőttök, s az üdöt senki barátságáért el 
veszni ne engedgye. Franekerában asztalt nem szükség Kglmednek valamelly 
Professornál fogadni, mert igen drága. Ollyan Gazda Aszszonyt fogadhat 
kgljnetek, a' ki főzhet Kglmeteknek szintén annyit, a' mennyit kglmetek akar. 
Aas meg lehet, hogy convictusra járjon kglmetek. A' szállásnak dolgában penig 
mindenek felett arra vigyázzon kglmetek, hogy tisztességes hirü szállás légyen, a' 
< Magyarok > némelly Magyar Atyafiak sorditiesse és roszsz maga viselése miatt 
becstelenek ott némelly szállások. Távolykán fogadgyon Kglmetek szállást a' 
Magyarok Csoportyátol, és tisztességest, ha szintén valamivel kölcségessebb 
lészenis, hogy mikor vagy Professor, vagy nagy ember gyermeke mégyen 
Kglmetekhez, ne irtózzék meg kglmetek szállásától. Usus vos plura docebit. 
Noha Kglmetek ezeket magais által láttya könnyen s monitore non indigent, 
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mindazáltal mégis Superabundara consilium non nocet. Ha kglmetek Frisiábol 
által akar menni Hollandiában, azt tavaszi szép üdöre hadgya, igen meg nézze, 
hogy zavaros, szeles üdöben ne committállya kglmetek magát annak a' kicsin 
szakadéknakis, melly Amstelodám s Frisia között vagyon. Inkább Staverenböl 
kell aitai Enchusára menni s onnét szárazon vagy Canalison Amstelodamban. 
Pénzét Kglmetek, ha ugy akaija, hogy bátorságossabban állyon, le teheti 
valamellyik Professornál. Istennek hálá, mi még éppen meg vagyunk. Kglmetek el 
ne felejcse könyörgeniis mind magáért, mind nyomorult hazájáért. MicSoda 
könyvek jönek ki mostanság onnat, már Kglmetek bennünket bővebben 
tudoséthat. Legyen Isten kglmetek dolgainak minden jora vezére. 

Kglmed igaz jóakarója szolgája, 
Enyedi István 

Enyeden, 17. Junij, 1696. 

Kglmed czédulájábol látom, hogy nehezen esik knek hogy az Vr dolgainak 
le irása el haladott s az üdvezült Fejedelemé. En ehez tellyességgel /:az üdv. 
Fejedelem dolgaihoz:/ nem szolhatok. Az Vr ö Kglme dolgai felöli valamit rövid 
nap csak kevés lineákkalis írok Kglnek. Ha penig Isten békességünket meg tartya, 
s reá alkalmatosságot szolgáltat, bövenn maga az üdvezült Vr leveleiből dolgait le 
írjuk maga kglmetek familiájanak hasznára, s abból a' mit hellyesnek ítélnek az 
Aszszony s az Vrak ö Kglmek hogy világra bocsáttassék, Kglmed kezében 
szolgáltatodik. 

Hogy a' Magyaroknak némellyike Patronusatol fel vett pénzét maga 
tisztinek követésére sajnállya fordinani (!), az előttem már mászszoris tapasztalt 
dolog, a' mint hogy azis, hogy igen sokan találnak hibás tükörben tekénteni, a' 
melly három-négy annyinak mutattya az ember fejét, mint re-vera vagyon. Az 
ollyanoknak, ugy tapasztaltam, hogy olly tükört adtak akarattyok ellenis eleikben, 
hogy igen meg kicsenyedik a' képzelt fejek Erdelyben s Magyar Országban. Hogy 
<.„> a' Dominus.N.N. /:ki felöl Kglmed ir:/ hozzája nagy indulattal viseltetett 
commendatorianak reménségét meg nem becsüllötte, s jo alkalmatosságit el 
mulatta, el veszi jutalmát, több kárát vallya bolondságának a meg kuporitott 
pénzénél. Nem volt semmi szükségé reá, hogy Belgiumból szinte ollyan alá jöjjön 
telelni. 

Pápai Uramnak küldött Kglmed Német levele igen hellyesenn esett, 
kglmed ez utánn mennyire proficiál a' Német nyelvben, ez a' levél éppen próba-
kő lészen. Industriam laudamus! Segéllye Isten kglmedet töbreis. Zalányi Vramat 
köszöntöm szeretettel, s levelét ö kglménekis várom. 

Címzés: Illustrissimo Baroni Domino Paulo Teleki in alma Universitate Frankfurdiana ad Viadrum, 
Frankfurt an der (ЯЗег. 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696. 18. July 1696., Prof. Enyedi István uram levele, vettem kezemhez 
Lipsiaban. 
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84. 

Teleki Sándor Teleki Pálnak 
Nagyenyed, 1696. június 17. 

Mint bizodalmas s kedves Battyam Vramnak ajánlom Kglmdnek 
sz(o)lg(á)l(ato)mat. Isten minden idvesseges jókkal s szerencses hosszú elettel 
algya meg Kglmdt, szivböl kivanom. 

Leg elsőben is levelemnek kezdetiben Kglmdt kerem, hogy az en ritka 
levél Írásomért ne az en attyafiahoz nem illendő idegensegemet vellye, se ne 
rescsegemet gondollya, de magarol Kglmd eszeben veheti, hogj az Scholaban 
nem mindenkor idő s mod adatik az irasra. Most azért az elmultakat ki potolni es 
Kglmdt ez kis levelemmel meg udvarlani akar am, melly is hogj talallya Kglmdt 
szerencses es kivánt jo egessegben, kivánom. En az innepen szinten kin voltam, 
ma jöttem be. Istennek légyen hala Kglmd szolgalattyara jo egességben vagyok, 
mellyhez hasonlo jo egesseget Kglmdnek is kivánok, s kivánom, hogj Isten 
ennekutanna is felsőbb Orszagokonis legjen Knek Kglmes vezere s gondviselője, 
hogy azokban is tisztit dicsiretesen familiajának örömere veghez viven s maganak 
nagj hirt nevet kapvan, Isten ugyan ezen familiajanak s Edes hazajanak jo 
egessegben adgja meg. Öcseimék is jol vadnak, Collatavits es Tholdalagi Battyam 
Uramekis minyajan, eö Kglmek ajanlyak Kglmdnek sz(o)lg(á)lattyokat. 
Kglmdnek, Edes Báttyám Uram, Husvet előtt valami könyvek felöl irtam volt, 
nem tudom, levelemet meg adtak e, nagy szüksegem volt volna reája. Kglmdt, 
Edes Battyam Uram, kerem, leveleböl ki ne felejcsen, nekem volna ez iránt 
panaszom Kglmdre. Ezzel Isten oltalmaban ajanlom Kglmdt Edes Batyam Uram. 

Kglmd leg kissebbik attyafia s köteles szolgaja 
Teleki Sándor 

N. Ennyed, 17. Junij A. 1696. 

Címzés: Spettabili ас Generoso Domino Domino Paulo Teleki, Domino ac Fratri mihi Colendo, 
Germaniam Frankfurt ad Oderám, (ex) Transylvania Ennyed 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696 18. July Lipsia, Teleki Sándor öcsém uram levele. 

85. 

Teleki Mihály Teleki Pálnak 
Torda, 1696. június 18. 

Edes ötsem Vram, 
* 

Mostanis kivantam kgdt levelemel latogatni, regen nem lattam kgd levelét, 
az kiből örömmel kivantam volna erteni, kgd hol létett. Kgdt kerem, tudositson 
gyakran bennünket, el hiszem, kgd Frankofurtumból elebb ment. Kgd Trombitás 
Uramnak, irt nemett levelet, Absolon Vram látta, kgd jol irta, ö kgtülis kgd 
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ditsiretett nyert. Alkalmas ideje mar it Tordan tötyük az idött, az Ur Bethlen 
Miklós Uram mesterkedet, hogy az Karkai Joszagot, Cselnát töllünk el vegye, 
Isten akadalyt tött, mert postan fel kiiltünk, Decretum jött, mert haszontalan volt 
minden igyekezete. Az Fejervary Fiscalis Joszagott ö Felsege az Melt. 
Guberniumnak adta. Karko es Cselna, Holdvilág es Igenpataka affele lévén, 
hantorgatni akart benne, de Isten ö Felsege meg oltalmazott. Tovabis hiszem 
Istent, szandekaban nem megyen elö. Ötsem Teleki Laszlo Vram Betsben 
vágjon. Teleki Joseph Uram it Tordan mellettem. Asszonyom Anyám s az 
Atyafiak Gernyeszegen, jo egessegben, Banfi Paine Nenem Aszony nehezen van 
es igen súlyosan az el mult hetekben, de Istennek neve aldassék, mar könyebben 
vagyon. Nagy Mihalyiné Hugóm Aszonynak nem regiben Isten ismét egy kis 
holt(?) Leánykát ada, Judkanak kereszteltek. Adgya Isten kgd felöli örvendetes 
híreket halhassak. 

Kgdnek Szolg(á)ja, Testver Batja 
Teleki Mihály 

Torda, 18. Juny 1696. 

Címzés: A Monsieur Monsieur Paulo Teleki mon tres honore praesentement, Frankfurt ad Oderám 
<Vienn> 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696. die 18. July Lipsia, T. Mihály Battyam Uram levele 

86. 

Teleki Mihály Teleki Pálnak 
Torda, 1696. június 22. 

Edes ötsem Uram, 

Kgnek az it valo allapotokrol eleget irt Asszonyom Anyám, ugy Professor 
Enyedi Uram, mindazaltal Atyafiúi kötelessegemet meg akarvan mutatnom, 
kivánom, levelem kgdt jo egessegben talallja. Kgdt kérem, visellye elotte az 
edesatyam Vram dignitasat es betsulletit, tselekedgyek Enyedi Uram jovallása 
szerint, had örülhessünk knek, Isten is meg algja kgdt. Most jo egessegben 
vagyok, Felesegem s az kis Jankó Kovarvideken vadnak. Zalanyi Uramnak 
szolg(álatoma)t. Isten legyen knek gondviselője. 

Kgd Szolgaja, Batya 
Teleki Mihály 

Torda, 22. Junij 1696. 

Címzés: A Monsieur Monsieur Paulo Teleki mond tres praesentement, Frankofurt ad Oderám 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696.18. July Lipsia, Teleki Mihály Battyam Uram levele. 
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105. 

Teleld Pál Trombitás Jánosnak 
Berlin, 1696. június 22. 

Elégedetlen, hogy levelére nem kapott választ. Kéri, tudósítsa, mi történt Erdélyben 
és Bécsben. Eljött Odera-Frankfurtból, most Berlinben van, majd visszatér Lip-
csébe. 

Mein Herr! 

Ich habe schon einmahl an ihm abgeschriben, weiss aber nicht warumb er 
so vaul ist, und mich bisshero mit keine antwort gewürdiget hat, Warten sie 
wenig, so werden sie auch beczalet haben, wen ich wider in meiner Vater landt 
arriwiret werde. Wann ich aber wass bitten darff, so machen Sie ins künftige 
wass freundlicher, und lassen mich vor aller zachen versicheren, die itz zu 
Seibenbirgen oder an Wien passiren. Ich habe die Stadt Francfurt verlassen, itz 
bin <... > hier in Berlin, wo viel admirabel rariteten geschehen habe, bin auch in 
begrieff nach 4 oder 5 tage wider nach Leipczig abzugehen, unterdessen ich 
recommendire mich hier mit unter sein liebe, und zugleich verbleibe dem Herren 

Schuldiger Diener 
Paulus Teleki de Szék. 

In der Stadt Berlin. 22. Jnj. 1696. 

P. S. Ha el vetkeztem ez N. szókban kgld corrigallya, megh nem szegjen 
het holnapi Nemetnek mint en vagjok. Azonban kérem, tudosicson, kicsoda 
vágjon megh Batyam urammal Bécsben szakács és inas, és kinél tartanak szállást. 
Bethlen Miklós Uram nagysagoltattya e magát, ugj Kalnoki Uram is, kérem 
tudosicson. Radnothot ki birja, Fogarast kinek adtak, ugj egjebekröl is 
tudosicson. Ezeket irja Magjarul, mivel megh Magjarul jobban értek, mint 
Nemetül. Hol van szálláson kglmed, örömest tudnám. 

Címzés: Dem Herren Joan Trompeter abzugeben zu Wien adges(endet). 

88. 

Teleki László Teleki Pálnak 
Bécs, 1696. június 30. 

Edes Öcsém Vram, 

Csudalkozom rajta, kid levelét nem vehetem, aszt sem tudom, mi formán 
kellyen ez utan levelet küldenem kidnek. En itt vágok. Betlen Miklós Vram nagj 
gonoszt munkálódván alattomban ellenünk, most aszt igjekezem suffocalni, 
remenlem, nem is lészen haszontalan mulatasom. Im kidnek küldöm ez includali 
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leveleket, kérvén, gjakran tudosicson. Isten kldt éltesse. 

Becs. 30 Iunj Anno 1696. 
Kid szolgaja, Battya 

Teleki László 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696. die 18 Julij. Lipsia. T. Laszlo Battyam Uram ö klme Bécsbül irta levele. 

89. 

Johannes Sámuel Strimesius Teleki Pálnak 
H. п., 1696június 

Búslakodik amiatt, hogy támogatója eltávozott. Mivel a két magyar Berlinbe indult, 
megírta ezt az egyszerű levelet: Kéñ a grófot, hogy ne haragudjon a gyermeki és min-
den dísz nélküli levélért; szeretete és tisztelete késztette az írásra. Kéri, hogy üdvözöl-
je nevében Zalányi és Schwartzmeier urakat és Bachmann doktort. Egy distichonnal 
ζάήα levelét. 

Illustrissime Comes Patrone atqe Fautor in aeternum omni observantia 
colende atque devenerande 

Quis hominum tanta esset immanitate praeditus qui non tristitiam 
quandam ex abitu amici Patroni atque Fautoris amantissimi concipiat. Quanta 
vero ego affectus sim tristitia ob abitum Comitis per totum orbem christianum 
Famigeratissimi nemo facile verbis exprimere poterit. Tua enim maxima atque 
summa benevolentia ad tantam perverti audaciam ut pueriles attollerem manus et 
literas has viles ad te scriberem, sum inductus. Namque occasione tam prompta 
oblata /nempe cum duo Hungari Berolinum proficiscerentur/ in ingratitudinis 
notam me incursurum esse putavi, si non aliquid literarum ad te darem. 
Caeterum felix tibi apprecor iter omnes prosperos in negotiis tuis opto successus, 
quo tandem post diutinam peregrinationem multarumque exterarum gentium 
contemplatione magno cum Illustrissimae Tuae Familiae gaudio salvus atque 
incolumis dom um redeas. Bonos amicos atque fautores meas Dominum Zalany 
item Dominum Schwartzmeierum ac Bachmannem Doctorem meo nomine 
salutes. Itaque peto ut mei non sis immemor bisque versibus nullo lepore 
exornatis hanc clau(do) epistolam. 

Vive diu semperque mei non immemor esto, 
Vive diu et semper perge favere mihi 

Tuae Celsitatis objectissimus servus 
Johannes Samuel Strimesius. 

Címzés: Illustrissimo Corniti Domino Domino Paulo Telelcio Patrono Colendissimo present a Berlin 
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105. 

Teleki Pál Szatmárnémethi Sámuelnek 
Wittenberg 1696. július 2. 

Bizodalmas Uramnak ajánlom köteles és kész sz(o)lg(álato)mat Uram 
kglmdnek! 

Kglmd Zoanyi Uram által Kolosvarrul küldött levelét Berlinben 25. Juny 
becsülettel vettem, adgya Istenn, jövendőben kglmd hozzám valo nagy indulattyát 
hálalhassam meg kglmdnek. Az 100 Aranyakat intacte kezemhez vettem ö 
Kglmektül, ez iránt valo provisiojatis Uram kglmdnek igen felette köszönöm. 
Berlinből sok szép experientiaim után ki indulván Istenn kglme alta(l...) tegnap 
kesön érkeztem ide Vittebergaban, holott is (... szál)láson becsületes 
Professornál vagyok. Innét mere fo(gom) utaimat igazgatni, Isten s az idő megh 
tanit. Semmi nevezetes dolgokrul kglmdet, Uram, most nem tudósíthatom, 
akartam csak szinten kglmdhez valo kötelességemnek ez uttalis megh felelni, más 
alkalmatossággal, ha mi nevezetes dolgok interveniálnak, Kglmdnek értesere 
adni tartom kötelességemnek. Ajánlom, Uram, magamat kglmd tovab valo 
affectiojábann, kérvén bizodalmasonn, ne nehesztellyen jo tanacsi s levelei aitai 
instruálni, ha Isten éltet, Kglmdis igaz szolgájanak fog tapasztalni. Eltesse Isten, 
Uram, kglmdet sok esztendeig valo jo egességben. 

Kglmd igaz köteles szolgája 
Per. Teleki Pál 

V(itten)berg Saxorum 2. Julij Ao. 1696. 

P. S.: Az Úrfi, Székely Adam Uram irván Zoanyi Uram által levelet, 
kérem Uram kglmdt, levelemet ne sajnallya az Úrfinak megh küldeni. 

Címzés: Celeberrimo et Claríssimo Viro, Domino Samueli Sz. Nemethi, Ulustris Gymnasii 
Claudiopolitani Ref. Professori solidissimo, Domino mihi aeternum venerando, Qaudiopoli 

91. 

Teleki Mihály Teleki Pálnak 
Gemyeszeg 1696. július 5. 

Édes ötsem Vram! 

Mind az nekem, mind az Asszonyom Anyamnak irott leveleibul ertem 
Kgmed elebb valo igyekezetit, bízom az en Istenem Kglsegeben, eddigis Kgd al-
kalmasint helyben verekedet, melyrolis eleg varok kivanatos hírt hallani. Keremis 
tovabrais continuallya atyafisagos joakaratjat, tudositson gjakorlatosaggal, ott va-
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lo alapotokrolis tudositson. Istennek hala, az egesz Ház jo allapotban vágjon, az 
kik betegek, azok mar meg gyogjultak. Kívánom Istenem Kgmes gondviselését 
kgdreis. Felesegem knek ajalja becsüllettel valo sz(o)l(gála)tját, az Keszkenőt el 
küldj, mihelt Kovarban megjen, keszen vágjon, az jövő héten velie ki indulok, 
mentest el küldj. Az Kgd ismeretlen Atyafiais, az Kis Teleki János jo egesseggel 
töltj idejét még eddig, Istennek ö Felsegenek aldassek neve erette. Zalanyi U-
ramnak ajanlom sz(o)l(gálatoma)t. Isten Kglmes gondviselese kglmteken. 

Gernyeszeg, 5. Jjilii 1696. 

Kglmd szolgaja, Batja 
Teleki Mihály 

Címzés: A Monsieur Monsieur Paulo Teleki mon tres honore praesentement, Ibi ubi 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696.16. Aug. Fran., T. Mihály В. Uram levele 

92. 

Teleki Mihály Teleki Pálnak 
Gernyeszeg, 1696. július 11. 

Edes ötsem vram, 

Mostis akartam kgdt levelemmel tudositani, Istennek hala, az egesz arva 
haz jol vagyon. Magamis, Felesegem, az kis Teleki János Kgd ismeretlen Atyafia 
jo egesegben vágjunk. Pataki Vram levelet includalom knek; eleg varom kgd 
helyben verekedeserul értsek. Egyéb uj hirt nem irhatok. Rettenetes jeg esők 
járnak, sok hellyeket, szőlőket, gabonakat, elő gyümölcs fakat rontottak sok 
menkö hullasok, tsak eddig 100 egynehány embernél az menkö mia több holt 
meg. Az Gernyeszegi tornyotis, az vizes tornyot, még ütötte három hellyet, azt 
most tsinaljak, az utan ismét meg ütötte az másik Torony mellet az eles kamarát, 
de az Istennek neve ^aldassek, szenvedhető. Zalanyi Uramnak sz(ol)g(á)l(a-
toma)t. Isten Kglmdet az maga dicsossegere tudomanyaban epitse, edes hazája-
nak anak idejeben adgya megh, nekünkis örömünkre. Felesegem knek sz(o)lg(á-
lat)ját ajanlja. Istentol knek sok jokot kivan. 

Kgd szolg(á)ja, Testver Batja 
Teleki Mihály 

Gernyeszeg, 11. July 696. 

Címzés: A Monsieur Monsieur Paulo Teleki mon tres honore praesentement Ibi ubi. 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696. die 16. Aug. Frankéra, T. Mihály Batyam Uram levele. 

113 



105. 

Teleki Pál Vér Juditnak 
Drezda, 1696. július 13. 

Erdemem felet valo edes kedves Aszszonyom Anyám. 

Vittebergabul is alazatossan udvaroltam volt kglmdnek levelem által, Isten 
5 Felsege Kglmes gondviselése által ide érkezvénn, innét is akartam udvarolni 
kglmdnek, al(á)z(ato)sonn kívánván, levelem tanallya Kglmd szerencsés jo 
egességbenn szerelmesivel edgyütt. Itt Kglmd al(á)z(ato)s szolgai mind ketten 
fris jo egesegben elünk szép, jeles, de felette draga városbann. Egy ebedért 
ketten egy Tallért adunk, noha az sem az Gernyeszegi ebed, ehez kepest vacsorat 
nem is észem itt. Itt is sok szép látasra vaio materiank vagjonn, csak hogy az 
experientia itt igen sok kölcséggel jár. Az ki az elector raritassait akarja el járni, 
annak az elector maga szabott arrot rendelt, külömben senkinek megh nézni sem 
lehet. Mindaz aitai csak eddig is anyi szepsegeket lattam, mellyek az szemet 
ugj an csallyak. Innét igyekezem minél hamareb Lipsiabann menni, mivel Kgld 
leveleit is óhajtva várom, honnét is viszont Kglmdt al(á)z(ato)sonn tudositom. Az 
Atyafiaknak ö kglknek mind közönsegesenn al(á)z(a)t(o)s és engedelmes 
sz(ol)g(á)l(atomat) ajánlom. Az énn jo istenem eltesse edes Aszszonyom Anyám 
kglmdt minden szomorúság nélkül sok esztendeig valo jo egesegben, szivem 
szerint kivánom. 

Kglmd al(á)z(ato)s sz(ol)g(á)ja, 
engedelmes Fia migh él 

Per. Teleki Pál 
Uj Dresdábul. 13. July 1696. 
26. levél 

Címzés: Tekintetes Nemzetes Vér Judith Aszszonynak, erdemem felett valo kedves edes 
Aszszonyom Anyamnak ö Kglmenek alazatosan 

Vér Judit kezével: Vetem 8 Augs, kiilte Dresdábul 13 Juli, nincs valasz rea. 

94. 

Zalányi Boldizsár Vér Juditnak 
Hamburg, 1696. július 30. 

Méltoságos Aszszony! érdemem felett valo nagy jo Aszszonyom. 

Lipsiábol irtam kgnek 21. Julij. Akartam mostis tudósítani, hogy tudná 
mellyik szegeletiben járunk ennek a világnak. Eddig valo utazásunkot Isten meg 
áldotta jo utozo Társakkal, és ittis rendelt az idegenek közül, a kiknek jo 
akarattyokkal éltünk szükségünknek idejen. Az Vrfi jo egésségben vágjon, de ma 
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ebben a Városban tekintvén két fele, el fáradott és el nyugutt, melyhez kepest 
most kgnek nem ir, hanem Fiúi engedelmességgel valo szolgálattyát ajánlya és 
hatod nap múlva kgldmedet Brémából meg látogattya vagy még elébb. Érkeztünk 
ide 27. Julij, mulattunk itt három egész napott, holnap Isten kglméböl reggel hat 
orakor indulunk Bréma fele. Ma estve hét orakor a város pinczéjében gyertyától 
é vagy mitől, nem tudom, az egész hordo egett borok meg gyúltak, melly miá 
ollyan nagy zenebona volt ebben a nagy, roppantott városban, hogy csak nem le 
tapodták egymást az emberek. Ha a jo rendtartás nem lett volna, talám az egész 
város oda lett volna, de elejét vették a tűznek, ugy hogy az egész ház sem egett el, 
noha az egett boros és nyers boros hordoknak égése miatt igen meg erötlenedett 
a háznak also része. Ezzel ajanlom magam a kglmd kegjes indulattyában, 
kívánván, ez levelem talallya örvendetes allapotban kglmdet. 

Kglmd alázatos szolgaja 
Zalányi Boldisar 

Sietve etszaka Hamburgumban. 
30. Julij A. 696. 
19. (levél) 

Túloldalán Teleki Pál kézírásával: Edes Aszszonyom Anyám, al(á)z(ato)son köve-
tem kglmdt, most külön hogj nem Írhattam knek, mivel az sok ala s fel valo jaras 
miatt el faradvan, nem írhattam. Isten Bremaban viven al(á)z(ato)son udvarlok 
knek levelem aitai, Istennek hala, fris jo egesegben vagjok, kívánván az en jo Iste-
nemtül knekis virágzó jo egesseget. Az Attyafiaknak ö Kglmknek engedelmes 
szolgalatom ajanlom. eltesse Isten edes Aszszonyom Anyám kglt sok esztendeig 
valo jo egesegben. 

Kgld al(á)z(ato)s szolgaja, 
engedelmes Fia mig él 

Per. Teleki Pal 

Címzés: A Méltoságos Uri Aszszonynak, Tekintetes Nemzetes Vér Judith Aszszonynak, érdemem 
felett valo nagy jo Aszszonyomnak eö kglnek alázatossan, Gernyeszeg 

Vér Judit kezével: 30. Juli Hamburgból kiilte (?) Zalanyi Uram levele, Vetem 4. Agusti 

95. 

Teleki Pál Vér Juditnak 
Bréma, 1696. augusztus 4. 

Erdemem felett valo kedves edes Asszonyom Anyám! 

Istennek ö Felségenek Kglmes réánk valo gondviselése aitai 31. July 
Hamburgumbul megh indulván, 2. praesentis Aug. jo egességben ide Brémában 
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erkeztunk, holott is az vallasunkon levò Tudós Professorokat megh latogatván, 
Isten Kglmebül viszont holnap fellyeb igyekezünk Groninga fele, onnét 
Franeqverában, holott Isten oda viven, leszen téli mulatasunk tanulasunknak 
okáért. Istennek hala, mind ketten Kglmd al(á)z(ato)s szolgai fris jo egességben 
vagyunk, ez utan az sos aert mint szenvedhettyük, Isten gondviseleseben vágjon. 
Itt ugj teczik, mar mas világ vagon Hamburgumtul fogvan, holott is vetetlenül 
szép experientiam volt, mivel egj estve 7 ora utan egés és gjuladas leven, az egesz 
Tanacsi rendet és roppant varost fegjverben lattam. Isten fellyeb viven, viszont 
al(á)z(ato)san tudositom kglmt. Az könyvek Regestrumat m(ár) el varnam kgld 
jo akarattyabul, mivel az könyveknek feszkeben mégyek. Az Attyafiaknak ö 
kglmeknek mind közönségesen engedelmes sz(ol)g(á)l(ato)mat ajánlom. Az en 
jo Istenem ö kglmeket kglmddel edgjüt, edes Asszonyom Anyám, éltesse sok 
esztendeig valo virágzó es szomorú változás nélkül valo jo egessegben, szivem 
szerint kivanom! 

Kglmd al(á)z(ato)s szolgaja, engedelmes Fia mig él 
Per. Teleki Pál 

Bréma, 4. Aug. 1696. 
28.level 

Címzés: Tekintetes Nemzetes Ver Judit Aszszonynak, erdemem felet valo kedves edes Aszszonyom 
Anyamnak ö kglmenek al(á)z(ato)sonn iram, Gemyeszeg 

Vér Judit kezével: 4. Agusti irta Bremaban, vetem 1. Sebtembris(Í). 

96. 

Herman Alexander Röell Teleki Pálnak 
Amszterdam, 1696. augusztus 15. 

Üdvözli a bárót megérkezése alkalmából. Kéri, ha valami segítségre van szüksége, 
bizalommal forduljon hozzá. Továbbít neki néhány levelet. Szeptemberben maga is 
Franekerbe szándékozik menni. 

Illustri Generosissimoque Baroni ас Domino, Domino Paulo Teleki 
Salutem Plurimam Dicit Herm. Alexander Röell. 

Gratulor Tibi, Generosissime Baro, felicem in has oras adventum, 
Deumque precor, ut Te propitio numine, in illis defendat, ut prospera fruaris 
valetudine, omniaque ex voto succédant. Si quid mea ars effìcere queat, 
promptum me paratumque deprehendas ad omnia officia, quae cum illustri 
generi, tum virtuti tua debentur. Fasciculum hunc litterarum, ad me sub 
involuero missum, commoda hac ac tuta occasione mitto. Si qua alia in re hue 
servire Tibi queam, manda. Animus est initio septembres Franekeram repetere, 
et ad Musas meas redire. Vale, Illustris Domine, et me ama, Tibi deditissimum. 

Dabam raptim Amstelodami a. d. 5/15 Aug 16%. 
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Címzés: Illustri Generosissimoque Baroni, Domino Paulo Teleki etc. Franekeram 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696.16. Aug. Franeqera, Roel Prof. Uram levele Amstelodambul jött. 

97. 

Zentelki István Teleki Pálnak 
Hosszúfalva, 1696. augusztus 20. 

Mint jó Uramnak ajánlom szolgálatomat kegyelmednek! 

Kgd böcsülettel írott két ízbeli és juliusi holnapokban írott leveleit vöttem, 
mellyeknek főbb summája az öt aranyak. Bizonyos édes Teleki Pál uram, kd 
bujdosó állapotjáh'oz képest provide cselekszi, hogy az mi kdre néz, 
szorgalmatossan vigyázza. Én ujj és boldogtalan állapotomhoz képest nem 
mingyárt találhattam móggyát, hogy kgd parancsolattya s kívánsága szerint T. 
Enyedi uram kezében adhattam volna. Emlékeztet kgd első levelében 
chirographum és fogadásomra méltán, de akkor szintén olly differentiával és 
holmi felőlem való tacita reprehensioval idejét nem szintén haladozta el, nem olly 
szabados élése lehetett volna kgnek. Én is uram emlékeztetem kdet reája, hogy 
akkor is mondám és kérém alázatosan kdet mint uramat reája, ha edgy kevéssé 
halad is, ne consummállya kd felőlem bal itiletit. Bizonyos (az mint kd írja), 
mástól talám Erdélly országában kölcsön találtam volna öt aranyakat, 
mindazonáltal vigyázván az alkalmatosságra és kd generose ideig való 
patientiájához bízván, elmulattam és ha elébb szintén annyira penetralhattam 
volna vilis deputáltatásomat kd előtt, bizony amely héten Erdéllyben be léptem, 
szerit töttem volna. Kgdet mint uramat kérem, tegye le ha mi nehézsége ez aránt 
és legyen annyi tekinteti számnak. (A mint letött kézírásban hadtam!) Tavaszaira 
kd nem megyen minden csalatkozás nélkül. Egyébaránt Isten bevivén Erdéllyben, 
én Enyedi uramnak kezében adhatom. - Irja kd hogy értette az asszony δ kme 
körül való létemet. Ugy vagyon, ő kme most írt vala levelet, hallotta, hogy nem 
volna olly bizonyos hellyben létem. Ha az õ kme asszonyi házát nem utálottam, 
commovendi ergo egy kevés ideig б kme jó szívvel lát. Mely ebeli õ kme 
méltatlanságom felett való nagy jó akarattyát s parancsolattyát m[eg] nem vetem, 
vigyázván egyéb alkalmatosságokra. Noha talám Isten jóvoltából másutt is láttak 
volna jó szívvel. Voltam azért δ kmnél 6 vagy 7 hetekig. Тек. Teleki Mihálly uram 
kíváná, hogy commovendi ergo jõnék ki δ kmével Kővár vidékire s mostan itt 
vagyok Hosszúfalván. Meddig lészen it az múlatás, nem tudom. Általlom azt is, 
hogy kd a' fel töt czélon kivöl deák szájában is adta, Miskólczi Sigmond uram б 
kmére bizván hogy engemet urgyeallyon. Nem szükséges embernek lelkiismeretit 
és tisztességét annyira elevalni. Amint irom uram knek, ha egyébképpen nem 
lehet a tavaszra (mert tudom, ha mingyárt most kézben adom is, e télen kd 
kezében nem jő), egy hitván köpönyegem vagyon és holmi aprólék könyeim, 
azokat másnak adom is, bizony emlékezetre az kgd öt aranyának szerit teszem. 
Belgiomban levő b. magyar attyafiaknak is tartozom, hasonlóképpen bizony 
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azoknak is. lija uram kd, hogy kgd arról való írásira ne hazudgyam. Deus avertat. 
Sőt dicsérem kgd maga bujdosásának rendihez illő vigyázását és approbáltam 
abbeli jó akarattyát. Én knek mindenkor meg köszönöm. Tudom magam az it 
való dolgot. Hogy pedig (kd írása szerint) kezemen lévén az alkalmatosság, még 
sem irtam, igyekeztem sok ízben mind knek s mind másoknak írni, de gyakorta 
hol eléb s hol hátrá[b] vöttem eszembe az asszony б kme levél küldését. Kgdet 
alázatosan mint uramat kérem, ez leveleimet ne sajnállya Franequerában juttatni, 
megköszönöm knek. 

Kgdnek jót kivánó szolgája 
Zentelki István. 

Hosszúfalva, Anno 1696 die 20 augusti. 

Címzés: Spettabili ас Generoso dno Paulo Teleki p[ro] studiorum gratia in Germania peregrino 
(c[um] h[onore] t[ itulo]) dno confidentíssimo. Ubi. Ubi. 

Kívül Teleki Pál kézírásával: Ao 1969 25 7bris Francofurtban vett[em] Praed. Zentelki uram levele. 

98. 

Teleki Mihály Teleki Pálnak 
Nagybánya, 1696. augusztus 22. 

Edes ötsem Vram, 

' Kgd levelet betsüllettel vettem, hogy elébb vaio peregrinatiohoz fogot, 
örömmel értem, Isten kget tovab valo jora menendő, Isten ditsossegere az mi 
örömünkre Kgld útjaiban boldogítsa s vigye elö. Istennek hala, az arva ház 
minden változás nélkül valo jo egessegben vagon. Az többi között az kgd 
ismeretlen kis artatlan Atyafia, Janosis jol vagyon, jól nö. Továbbis varom Kgd 
Atyafisagos tudositasat, ne restelkedgyék, tudositson. 

Itt rettenetes Árvizek voltak. Milliónyi károk vadnak az vetesekben, 
gabonakban. Erdély jól áll, az ö Felsege kglgebul az ellensegtül most nem fel. 
Rabuthin General Commendans ki ment, Viceseget Lictisthéin Fejedelem viseli. 
Acludalom knek Zentelki Vram levelet, ugy Zalanyi Uramnak sz(ó)l(ó)t (?), ö 
knek is az kedves Kontese levelet irt. Isten gondviselese kgden. 

Kgd szolg(á)ja, Batya 
T. Mihály 

N(agy)bánya 22. Aug. 1696.' 

Felesegem knek szolg(ála)tyát ajánlja, el felejtette kgd, azon 
panaszolkodik, néha az penna nyelit bar meg indítana Isten. 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696.25.7bris Franeqverae, T. Mihály Battjam Uram levelét. 
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105. 

Herman Alexander Röell Teleki Pálnak 
Amszterdam, 1696. augusztus 26. 

A leveleket aznap, amikor megkapta - azaz két nappal korábban - elküldte 
Bécsbe. Az újabbat csak két nappal később tudja elküldeni, ugyanis előbb beszélnie 
kell Weier úrral, aki biztosan vállalni foga ezt a feladatot. Reméli, hogy Teleki jó 
szállást választott. Ha alkalmuk lesz a gyakoribb találkozásra, örömmel segíti majd 
tanácsaival a bárót a tanulásban. 

Illustri Generosissimoque Baroni, Domino Paulo Teleki, 
salutem plurimam dicit Alexander Röell. 

Fasciculum litterarum quem curae meae commiseras, Generosissime 
Domine, eopse(!) die quo accepi fideliter ipse Viennam curavi, hoc est, nudius 
tertius. Quas hodie accepi, perendie, eo allegabo, nequeo enim citius licet, et cum 
Domino Weiero colloquar, non dubitans, quin id negotii sit lubenti animo 
suscepturus, et prompte, ut solet, exsequuturus. Non ambigo, quin illud quod 
elegisti hospitium sit satis futurum commodum. Gratum mihi erit, si occasionem 
suppeditabit, frequenter conveniendi, et sermones inter nos miscendi, gratius, si 
studia tua, Illustris Domine, Consilio auxiliove promovendi. Certus enim et 
persuasus esse potes, me paratissimum fore ad omnia quae a me proficisci 
possunt officia, et 

Tuum, Generosissime Baro, Omni affectu et studio. 

Dabam raptim Amstelodami a. d. 16/26 Aug. 1696. 
Címzés: Illustri Generosissimoque Baroni, Domino Paulo Teleld etc. ten huise van de Candidatus 

Teger. Franekeram 

Teleki Pál kezével: 26. Aug. 1696. Roel Uram levele. 

100. 

Miskólczi Zsigmond Teleki Pálnak 
Gernyeszeg 1696. augusztus 29. 

Isten ez Hazának javára és az ö Ecclésiájának gyámolául tarcsa meg jó 
egésségben Kgldet! 

Az Kgld Lipsiábul 21. Julij irot levelét 13. Aug. igen nagy szivem örömével 
vettem, és hogj Kgld méltatlanságomhoz képest levelével engemetis látogat, 
Kgldnek alázatosan köszönöm. Az Kgld parancsolattya szerint en Zentelki 
Uramnak szintén ma irtam az aranyak felöli, ha meg küldi ö Kglme, én Enyedi 
Uram ö Kglme kezében adom. Zentelki Uram jó darab ideig itt az Aszszonj ö 
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Kglme mellett lakott, most nem régen Teleky Mihály Uram ö Kglme vitte ki 
magával, mivel Papja nincsen ö Kglnek azon kivülis, de rettenetes nehezen vette 
rá magát, hogj el mennyen, homo est naturae difficilis. Nem tudok most semmi 
újságot irni Kgldnek, Kgld ott lát és hall minden nap újságokat, mi peniglen nem. 
A Táborok felöllis (sem)mit nem hallunk mostan, félünk, hogy hirtelen üt meg az 
hire. Miskólczi István Bátyám Vram immár jó darab ideje hogy itt vágjon, az 
Asszony 6 Kglme udvarlására jött vòlt bé, ö Kglme Kglmednek igen alázatos s 
köteles szólgálattyát ajánlya. Kováts Pista él az Kgld szólgálattyára, elég jól tanul, 
immár verseket tud irni. Ezzel az jó Istennek kegjelmes gongya viselése alá 
ajánlom az Kgld életét. 

Kgld mindenkori kész szóigája 
Miskólczi Sigmond 

Gernyeszegen. 29. Aug. A. 1696. 

Címzés: Spectabili ac Generoso Domino Paulo Teleky de Szék, /cum pleno titulo/ Domino mihi 
humilime colendo 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696. die 17.8bris Franeqvera, Miskolzi Sigmond Uram levele. 

101. 

Pápai Páriz Ferenc Teleki Pálnak 
Nagyenyed, 1696. szeptember 1. 

Isten minden szükséges áldásival látogassa Uram, Kdet. 

Kgd Dresdábul irt levelét el vöttem igen kedvesen, az minthogy mind 
irása, mind hire Kgdnek igen kedvesen esik nékem. Igen akarom, hogy Kgd a 
Réz kert el mulatását supplealta, de az ugyan csak nem menti meg a Kglmetek az 
aránt valo errorat. Hogy pedig Kgd par pari igér nekem in lingua Gallica, 
tellyesseggel nem irigylem, söt dicsekedem a szép aemulatioval, superaltatniis 
kívánok, mert en abban a nyelvben igen frugaliter doctus vagyok, de meg lassa 
Kgd, hogy Erdelyben Apafi Mihály Fejdelem ö Nga ne superallya Kgdet, mivel 
igen rèá adta magát, sokatis proficialt in Gallica. En igen javallanam ha Kgd ö 
Nganak valamely Erdélyi haza jövő magyar aitai edgy valami jo Gallicum 
Lexicont /:minemü Dictionaire Royale:/ küldene Kgd ajandekban, a melle 
valamely ö Ngat recrealo uj Gallus könyvecskéket. Nekem Kgd nagyob kéneset 
nem adhat, mint ha valami ujsagokkal kedveskedik pro occasione, akarnék 
valamit de Rebus Americanis a ki mostanság irt volna etc. Az Hoffmannusokat 
prestantissimi cimelii loco meg tartom Kgd emlekezetire, adgya Isten, 
szolgálhassam mégis. Tudom en azt, hogy innen /mint hogy itt a szokatlan 
emberek mindentül felnek/ Kgdnek azt Instructioban nem adgyák, hogy 
Galliaban menyen, de en a tanács, ne pengesse Kgdtek az ijjat, csak lopja be 
Kgtek magát, mihelt keze ügyeben leszen, az pedig sohol nem lehet jobban, mint 
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ha Genevaban menne Kgtek, onnan Reformatm expertos uti tarsokkal be 
mehetne Kgd. Felét tenné a király meg udvariasa az egesz peregrinationak, de 
ebben ide haza tanacsot Kgd ne kerdgyen senkitől, mikor meg lött, akkor tudgyák 
meg, legyen Kgd instructus az Daniai király Passusaval, az commodo meg lehet a 
jövő tavaszon, majusban, addig Angliatis meg járhatni. Úgyis hidgye Kgd, hogy 
Genevaban fel talallya azt, a mit Lejdaban, azért nem kell el mulatni, sőt 
tellyesseb tudós emberekkel. Teleki Laszlo Uram igen meg lakja Bécset. A mi 
magyar ink meg szaporodtanak ujjolag Belgiumban, ha valami monstrumot nem 
szül a sokaság, mint a fellyeb valo esztendőben. Leszen kölcsön pénzt kerö, de 
Kgd okoson declinállya, mert az Aszszonynak ö Kglmének sok erőszakos költési 
vadnak, mely miatt igen el szomorodott, sok ostorokis estek a nyáron az ö Kglme 
házán usque ad horrorem. Gernyeszeget ketszer meg ütötte a menykö, mindenütt 
inkab veteset és szőleit el verte a jég, három esztendőre sem convalescalnak az 
Krackai es Sorostelyi szőlők. Zalanyi Uramnak szeretettel valo köszönetemet 
mondgya Kgd. Jablonski Uram az ö Kglme comendatiojara igen tisztessegesen irt 
nekem, enis valamit lehet, meg felelek kevanságanak. Kis Vásárhelyi Mihály es 
Szokolyai talám fel verekednek a télen Francofurtban, akkor satisfacialok 
Jablonski Uramnakis. Ha Röel Urammal Kgd, Zalanyi Uram, szemben lészen, 
mondgya meg, avide vártam, hogy levelemre válassza jöjjön. Ha Bajcsira bizta 
/kinekis az öttsét talám fel hajtják/ az töb levelekkel oda veszett a negligentia 
tengerében. Técsi Uramra gondot viselünk, ha lehet. A Dieu. 

Kgdnek minden jókat szivesen kivano 
dr. F. P. P. 

N. Enyed 1. Sept. 96. 

Kívül: Küldgyön Kgd nekem próxima occasione valami uj Mappákat, 
kiváltképpen Europaeas et Terrae Sanctae. 

Cúnzés: Monsieur Monsieur le Baron Paul Teleki mon tres cher et tres honorée Patron 
présentement à Franequer. Recommendée à la faveur de Mr· le Professeur Röell. 

Teleki Pál kezével: Α. 1696. Franequera 29. 7bris, Papai Uram levele. 

102. 

Teleki Sándor Teleki Pálnak 
Gernyeszeg, 1696. szeptember 2. 

Mint bizodalmas s kedves Báttyam Uramnak ajánlom Kglmdnek 
sz(o)lg(á)l(a)t(o)mat. Isten minden idvesseges jókkal s szerencses jo egéseggel 
algya meg kglmdt, szivem szerent kivánom. 

Kglmd levelét Edes Báttyam Vram attyafi szeretettel vettem, Kglmd jo 
egessegen /:leveleböl ertven:/ igen örülök, Isten ennekutánna is éltesse Kglmdt 
szerencsés jo egéssegben, kivánom.En is, Istennek legjen hala, meg eddig, mint 
Kglmd attyafia s szolgaja jo egessegben vagyok, sem nyavallyam meg nem volt 

121 



ollyan, az melly miatt sullyos betegseget szenvedtem volna. Isten Kglmdt is illyen 
kivant egessegben tarcsa meg. Kglmd leveleböl ertem igeretit Kglmdnek egj 
könyvnek meg küldésé felöl, mellyet Csáki Uram<nak> jelentet volt meg 
Kglmdnek. En Csáki Uramnak kettött jelentettem volt, de talan örömeben el 
felejtette, de el varom mar Kglmed jo akarattyábol, mi leszen az. Nabradi es Vér 
Ocseim ajanlyak Kglmdnek al(á)z(a)t(o)s sz(o)lg(á)l(a)ty(u)kat, Istentöl jo 
egességet kívánnak Kglmdnek. Ezzel Isten gondviselese ala ajánlom Kglmdt. 

Kglmd igaz Attyafia s szolgaja 
Széki Teleki Sándor 

Gemyeszeg, 2. 7bris A. 1696. 

Kgld szolgalattyara Pista jol van, Antal igen rosszul, s mint az előtt 
rosszabbul, rossz borbéllyá van, oldalain nagj szebek vadnak. Beszterczen 
gjogjulna. 

103. 

Teleki László Teleki Pálnak 
Bécs, 1696. szeptember 5. 

Edes Öcsém Uram! 

Franequerabul 20. Augusti datalt levelet Kidnek az inclusakkal edgjütt 
tegnap vettem kedvesen, vajha édes hazam, Anyám s kedves Atyamfiai iránt való 
felelem engedne nékem is jó kedvet, noha jó kedvet Knek nem irigjlem. Az о 
Felge hada a Törökkel meg ütközvén, edgjik rész is győzedelmet ugjan nem vett, 
mind azon által nem keves karral lett meg az velitatio. Az mi jo Urunk, Mgs 
Hajzler General is el esett General Boland Vrammal edgjütt. Az Török 
(Er)délyhez közel van, es az a szándék, ott teleilyen maga a Császár, mellyet ha 
az Ur Isten kisen el nem fordít, meg esik Erdelynek ugj Magjar Országnak is. 
Meg ítélheti edes öcsém vram kid, micsoda confusioban legjen elmem, felek nem 
csak kudussa maradunk, de talan fegjver aitai el veszve szegenyek, mi csak 
magunk maradunk his módis, et Fratribus, Matreque spoliati. 

Meg vallom, minapi levelet knek veven, T. Mihály Vramnak bé kültem 
vòlt, szerencse ha Asszonom Anyamtul is tuttára nincsen már, mert feltem na-
gjob consequentiaktul, en ugjan kid kerésére irok, de compositione /ha levelem 
bé mehet/ de felek, Zalányi Vram innorállya az dolgot, <...> bizony bánnám, ha 
az utolso nagjobb lenne asz elsönel. 

Az disputatio, kevesse bár, haladgjon, lassúk, Isten mitt rendele felőliünk, 
másként kid annyifelenek dedicállya. Jobb edes Anyanak es Familiajanak 
dedicallya in Genere, de eszt csak kid tudgja, mivel az tulso részriil hamar 
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eszevesztenek effélével, hiszen nem koz deák kid hogj Patronis dedicallya. Erese 
réá kid. 

Kid leveleit, noha másoké inkább, el küldöm. Jöttek kezemhez Kidnek 
szollo levelek is, im azokat is el kűltem Kidnek. Nekem, meg ugj latom, edgj 
darabig itt kell mulatnom, remenlem szép hasznat, de felek praesens oda leszen 
az Pogány ebek miatt. Az mit én Kknek irok, kivált az hirek iránt meo nomine 
non spargantur, mert bannam ha itt notaban incusalnek. 

Isten kldt eltesse jo eg(észség)ben. 

kesz szolgaja, Battya kidnek 
Teleki László 

Becs, 5.7bris 16%. 

Zovanyi Uram felöli, Isten haza viven, ha az ország megmarad, 
provideálok. 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696.25. 7bris, Teleki Laszlo Batja m Uram levele, vettem Franeqveraban. 

104. 

Teleki Mihály Teleki Pálnak 
Hosszúfalva, 1696. szeptember 9. 

Édes öcsém Vram! 

Szomorúan hallottam az ötsem Teleki Laszlo Vram Becsbül nekem irt 
levelebül az Kgd es Zalanyi közt levő controversial. Bizony Szekelly Vram igen 
fel nyitotta az szemit es nyelvit; ugy veszem eszemben, az az Professorok 
opinioja, ha magat nem meliorallja, hadgyon fel ö kglmén, azért nekem Enyedrül 
irnak Professor Vraimek, azt írják onnan, Enyeden Posta leven, knek írtak. 
Kerem kgt, cselekedgyék az szerint, es mi kgd betsületi meg sértődésé nélkül 
meg lehet, szenvedgyen inkább néki in justis et licitis. Még Asszonyom Anyám 
nem tudgja ezen Patratumit Zalanyinak, nemis jo, mert igen meg keserednék 
rajta. Kgmdt azért kerem, engemet tudositson, mint vagyon kgd es kgd dolga, 
mellyet inpatientissime el várok. Isten engedgjen kgnek bekesseges türö szivet az 
peregrinatiohoz, maradgyon Isten kgell. 

Hosszufalu, 9. 7bris 16%. 
Kgd Szolgaja, Batja 

Teleki Mihály 

Címzés: Illustrissimo Domino Paulo Teleki Domino Fratri diarissimo 
Teleki Pál kezével: Ao. 1696.17.8bris Franequera, T. Mihály Báttyam Uram levele. 
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105. 

Teleki Pál Vér Juditnak 
Franeker, 1696. szeptember 18. 

Erdemem felet valo kedves edes Aszszonyom Anyám! 

Kglmd Gernyeszegrül Augustusban irt ket rendbéli levelet al(á)z(ato)s 
engedelmeseggel vettem. Kglmd és Szerelmesi egességeknek szivem szerint 
örülök, kivanvan, az enn Istenem ennekutannais vigyázzon Kglmesenn Kglmdre 
és Szerelmesire. Istennek hala, ennis fris jo egesegben vagyok, kgld 
szolg(ála)tyara, hasonlot kivánvan knek és Szereim esinekis. Az tanulashoz már 
Istennek kglmebül hozza kezdettünk. Az Tudomanynak fészke igazán itt 
vagyonn, az kinek kedve van, itt eleget tanulhat. Kglmed karvallasin szomorúan 
busulok, kivált az boltnak fel verésen, kgld jo akarattyabul szeretnem tudni, az 
latrok ki tanaltattanak é vagj nem. Gubernátor Uram ö Naga az pénzt, mint 
enekelötte is megh irtam volt knek, meg nem küldötte, lassa ö Naga, mégh is 
dicsekedhetem velie, olly nagj ember adosom. Nem volna nehez, ha megh szükült 
embernek adtam volna, de bánom, hogj az penzemet viszsza viszik Erdelyben, s 
ollyannak kellet adnom, az kinek sebe teli volt aranyal. Ha az Ur megh nem küldi 
az pénzt, bizony megh irom az Urnák. Kgl(nek) egyeb uj hirt nem ir(ha)tok, az 
Angliai Király és az Brand. Elector Leanya(nak most) csak hamar leszen 
lakodalma Cliviaban. Vadnak egyéb (elegy) belegj hirekis, de megh nem tudgjuk, 
igazak é vagj nem. Az Attyafiaknak ö kknek engedelmes szolg(álato)mat. Sokat 
nem irhatok, mert mostis (min)dgjart tanulasra kel menni, mindenben irni kel, az 
mit (tanulun)k, nem csak az pennám, de az körmömis majd el... mind. Ajánlom 
edes Aszszonyom Anyám magamat (Kegyelmed) edes Anyai szeretetiben. Az en 
Istenem vigjazzon kglmesen (Kegyelmed) és szerelmesi eletekre, szívesen 
kivánom es ma(radok) migh elek 

Kglmd alazatos sz(ol)g(á)ja, 
engedelmes Fia migh el 

Per. Teleki Pál 

Franekera, 18.7bris 16%. 
4. l(evél) Franekerabul 

P.S. Enyedi Uramnak szollo levelem, al(á)z(ato)san kerem, edes 
Aszszonyom Anyám, küldgje megh kglmd. 

Címzés: Tekintetes Nemzetes Vér Judit Aszszonynak, erdemem felet valo edes kedves Aszszonyom 
Anyamnak ö knek, Gemyeszeg 
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106. 

Zalányi Boldizsár Vér Juditnak 
Franeker, 1696. szeptember 18. 

Méltoságos Aszszony! érdemem felett valo n(agy jó) Aszszonyom! 

A levél folytatásnak bátorságos és bizonyos (utat) akarván csinálni 
Amstelodámban lakó becsületes Ember Wilhelmus Wejer Vram jo akarattya 
által, irtam ott létemben kegnek 1. Septembris, melyből meg érthette ide valo 
érkezésünket, az Vrfi mostani jó egessegét és szállás fogadásunkot. Most már 
nem csak azt Írhatom kgnek, hogy ide érkeztünk és jo egésségben vágjunk, 
hanem hogy Tudós Tanítóinknak kezek alatt tanuláshoz is fogtunk Isten 
kglmeböl 13. 7bris. A levelek dolgát a mint el rendeltük volt Nemet Országban 
valo letünkben, semmi kárát Istennek hálá eddig tudtunkra nem vallottuk, sőt ide 
jövetelünk után csak hamar a kglmed egy néhány rendbeli leveleinek vételivel 
meg örvendeztettünk. Két rendbeli Novellábol hallottuk, hogy a pogányságnak 
erös viadala volt Magyar Országon a Keresztényekkel, melyben Hajsler Vramot 
és a Saxoniai Electort meg lőttek, Vaudemontott többekkel edgyütt meg öltek. A 
győzedelem edgyike sem lett, hanem csak két fele állottak, minekutánna mind két 
részről hét hét ezerni Ember el hullott volna. Ennek a hírnek meg erősítésére 
most várjuk az harmadik Novellát. Nagy reménségek vágjon az embereknek, 
hogy a Confoederatusok meg edgyeznek a Franciával. írhatom kgnek újságban, 
hogy ha Ugrai Vram sok jo dinnyét nevelt volna, és Amstelodamban küldhetné, 
nem vesztene el faradsága jutalmát, mivel fél ejteles csuporni dinnyét ötven 
penzen tartani nem csak nem szegjenlik, hanem elis adgyák ugjan annyin. Egy 
ollyan baraczk, a minemüt nálunk is szépnek tartnak, ért Amstelodamban 24 
pénzt, de mi edgyikbeñ sem tettünk igen sok kárt, elég volt csudálnunk és 
emlekeznünk szegény Hazánk boldogságárol. Ezzel ajanlom magam a kglmed 
kegjès indulattyában, kívánván alázatossan, ez levelem szomorúság nélkül valo jo 
egésségben talallya kglmedet egesz Házával edgyütt. 

Kglmed alázatos szolgája s Alumnussa 
Zalányi Boldisár 

Franequera, 18. Septembris A. 1696. 
23. (levél) 

Címzés: A Méltoságos Uri Aszszonynak, Tekintetes Nemzetes Vér Judith Aszszonynak, érdemem 
felett valo nagy jo Aszszonyomnak s kegyes Patronámnak eö kegnek alázatossan, 
Gernyeszeg 
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105. 

Teleki József Teleki Pálnak 
Szentpéter, 1696. szeptember 27. 

Szolgalatomat ajanlom Kgldnek edes eöcsem Uram. 

Akarom Kgldt levelem aitai latogatni. Kivanom, levelem tanaja Kgldt 
szerencses jo egesszegben. En Kgld elfeleltett atyafia Kgld szolgalatyara jo 
egesszegben vagjok. Istentül Kgldnek haszonlo jo egesszeget kivanok. Zalanyi 
Uramnak ajanlom szolgalatomatt. Batyam, Veer Mihály Uram Kgldnek ajanja 
kötelesszeggel valo szolgalatyatt. Isten oltalmaban ajanlom Kgdt. 

Kgld köteles szolgaja, igaz Atyafia, Batya 
Teleki Joseph 

A. 1696. Die 27.7bris D. Sz. Peter. 

Címzés: Tekentetes Nemzetes Széki Teleki Pal Uramnak, nekem kedves eöcsem Uramnak eo 
Kglnek 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696. 29. 8bris Franeqverae, T. Joseph В. Uram levele. 

108. 

Teleki Mihály Teleki Pálnak 
Szentpéter, 1696. szeptember 27. 

Edes ötsem Uram, 

Kgd levelet, mellyet 4. Aug. ir(t), betsüllettel es Atyafi szeretettel vettem, 
örülvén kgd dolgainak szép rendel valo folyásán. Quid cum Zalanio sic se 
discontroll(...) mihi diplicet(!) arról knek irtam. Professor Uramekis irtak, kgd 
tselekedgyek az szerint. Ugy veszem mar eszemben res sopita, Kgd enge-
delsegel(î) s bekeseges turessel tartozik, idegen földön sokat tűrjön emberr egy-
masnak, mindaz aitai maga betsulletitis elotte visellye, irtam, о kglis erthet rajta 
az jámbor. Kgd az kgd utan Anyai szivei óhaj tozo edes Árva Anyanak, 
Asszonyunknak Anyanknak о kgnek iijon gyakran vigasztalasara valo dolgokat. 

Itt rosz hir futamodot vala, az nagyais az embernek igen meg ijjetkeztek 
volt. Az szegeny Hejzler General el eset, ezt kgd eddig halhatta, mint esett. 
Rabuthin General ez heten Dévához erkezik 8 regimentei, kikis in fine oct. be 
szallanak Quartelyben. Az Felesegem kgnek szolgaiatyát ajanlja. Zalanyi Uram 
initsoda étek felöl ir, nem értj, kg magyarazza megh. Istennek hala, az egesz Árva 
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haz, kgd Atyafiai, meg azokis, kiket kgd nem latot, jo egessegben vadnak. Adgya 
Isten, levelem kgdt jo egessegben talallya. 

Kgd Szolgaja, Batja 
Teleki Mihály 

Sz. Peter, 27.7bris 1696. 

Címzés: A Monsieur Monsieur Pa(ulo) Teleki tres honore praesentement Franequerae Frisiorum 
Teleki Pál kezével: Ao. 1696.29. (8bris) Franeqverae, T. Mihály B. Uram levele 

109. 

Teleki Sándor Teleki Pálnak 
Szentpéter, 1696. szeptember 27. 

Mint bizodalmas s kedves Bátyám Uramnak ajánlom Kglmdnek 
sz(o)lg(á)l(a)t(o)m(a)t. Isten minden idveseges jókkal s szerencses hosszú élettel 
algja meg Kgldt, szivböl kivánom. 

Már régen, hogj Kglmd egessege es letele felöl semmit nem hallottam, 
mindazonaltal gondolván, hogj ez en kis levelem is többekkel edgjütt Kglmdt 
valahol, talan az mas világon vagj az szent földön meg fogja talalni, ezel akaram 
Kglmdt meg udvarlani, melly is hogj talállya Kglmdt szerencses es kivánt jo 
egésségben, szívesen kivánom. En is, Kglmd attyafia s szolgája, Kgld szolgalattya-
ra jo egessegben vagjok, mellyhez hasonlo jo egesseget Kgldnek is kívánok a pa-
rentesisben /italán a Kgld levele, a kit ennekem irt, rongjossabb volt az többinél, 
s az össz meg fagjlalta:/. Az könyvet várnám, ha Isten Kgldt szerencses utozasa 
utan hellyben vitte eddig. Kovács, Kgld szolgalattyara, jo egessegben van, jo 
Poeta, már csaknem Virgilius, Tecsiis szinten, csak nem Kosdinus. /Antoni csak 
rosszul van Beszterczen, sok lyuk az oldalán/ mind ketten Kgld al(á)z(a)t(o)s 
szolgai. Levelben ajánlyák Ver es Nabradi Öcseimek engedelmesseggel valo 
sz(o)lg(á)lattyokat ajánlyák. Nabradi is jo Poeta immár, jol irja mar az Chriat. 
Miskólczi Uram Kgldnek ajánlya szolgalattyat. Szinten itt vágjon eö Kglme 
Asszonyom Anyamal. En, jóllehet Kgld nagj szolga, az attyafiság rea viven Kgld 
által, Csáki uram ha ott volna valahol, holtaigh valo igen al(á)z(a)t(o)s, köteles, 
becsületes sz(ol)g(á)l(a)t(o)mat ajanlom, eö Kglme hirenek nevenek égig földig 
valo terjesztője leszek. 

Ezek utan követven Kgldt holmi trefas irasimrol, kivánom, Isten Kglmdt 
éltesse szerencses jo egessegben s tarcsa meg, szivem szerint kivánom. 

Kglmd leg kissebbik attyafia, szolgaja 
Teleki Sándor 

Sz. Péter, 27.7bris A. 1696. 
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Ugyanezen levélen: Edes Úrfi, Tudom draga ott az Papiros, ahoz kepest rövidi-
teni(?) akartak az dolgot, el hiszem, kd meg nem itel. En meg az kd szolgalatyara 
elek, Feleségem beteg, szegeny Gyermekim is kd szolgalatyara elnek. Mi itt, 
Uram, az nagj felelemben vágyónk, Isten tudgja, mit erőnk. Oly harcz volt az 5 
Fge hadanak az Poganjal, olyan meg nem volt. Isten tudgja, mint lesz az vege. 
Kerem, kg ne feletkezzek Szolgajarol, marad az kd kész szolgaja 

Nabradi Gabor 

Címzés: Tekentetes Nemzetes Széki Teleki Pal Uramnak, bizodalmas s kedves Batyam uramnak eö 
Kglmenek, ex Transylv. 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696.29.8bris Franequerae, T. Sándor öcsém levele. 

110. 

Teleki László Teleki Pálnak 
Bécs, 1696. szeptember 28 

Edes kedves öcsém Uram! 

Elig várnám minapi levelemre választ vehetnék kldtül, kerem is, minél 
hamarébb tudósítani ne neheztellyen, es azon dologhoz ugy fogjon, hogj ugj 
alkalmaztassa magát, abbui mind nagj becsiilleti, mind penig bestelensége nagy 
következhetik, hic ergo constans illum enim usum et gaudem nobilem decet. 

Küldöm Asszonyom Anyám eo klme es mások leveleit kidnek, kívánván, 
olvashassa jol klmed, meg lattya kid, tanti mei laboris primum quiem se et quod 
nil praeter dulcem aqqviram. Jo leiekkel bizonyságot tehet kid rulla, hogj az en 
Brauniusom nem a Tekabul valo volt, es hogj en propria virtute aqquiraltam 
Nanasi Vram jo akarattjabul. Ha Isten effelekkel latogat, rolla nem tehetek. Az 
Vr Isten tudgya, menyi nehezseg fordul meg rajtam, meg is tanti aestimer sicut 
Canis ex animis. Isten keletinek vegben kell menni, az én velem jol tevő édes 
Istenem ezeknek jo véget adgja. Tuttomra (?) ... knek bizony csak 6 garas eröjet 
sem loptam el, bizony (ne)hez, ho(gy) Inquisitiok agaitatnak utannam. Ha (lát)na 
kid az en szenvedesem es itt valo nyomorúságom micsoda erdemetlen es engem 
keserítő levelek terhelik, el csudalkoznek belé. Mar ennek meg kell lenni, ha 
mind gjötrelemmel lészen is, de töbször bizony nyomorúságra, bestelensegre 
nem jövök. Proballya mas is non teneor omnia portare solus, mellyet örömmel 
cselekedtem eddig, ez utanis ugy, de quid lucri per Deum minden embert 
ellensegemme tennem et ex alia parte etiam immérité odium contrahere, hic et 
foris et intus bello feriar. Szivem panasszát kidnek akar ám meg irni, nem azért, 
hogj condolallyon vagj defendallyon, hanem hogj Imprimallya az en peldamat 
elmejeben. Foelix quem faciunt alienam, ne his nimium Justus. 
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Zalanyi Vramnak szolg(álatom)at. Levelem senkivel ne közöllye, hanem 
egesse meg, ha az en Atyafisagommal akar elni. Isten kldt éltesse jo egessegben. 

Kegyelmed igaz Attyafia, szolgaja 
Teleky Laszlo 

Becs, 28. 7bris 1696. 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696. die 17.8bris Franeqvera, T. Laszlo Báttjam Uram levele. 

111. 

Teleki Pál Enyedi Istvánnak 
Franeker, 1696. november 18. 

Bizodalmas Uram, kedves, edes Praeceptorom! 

Terhes és kedvetlen dolgokrul kel Kglmdt búsítanom, mindazonáltal edes 
Attyam hazához valo jo indullattya és kegyes szereteti szerint rész szerint fel vett 
bujdosásomnak Kglmd lévenn kormanyozoja, illy nehez dolgaim között is Kglmd 
prudentiaja által kel magamnak könyebseget keresnem, és dolgaimat olly karban 
alüttatni kivánom, hogy következendő peregrinátiomnak része ne szüllyön annyi 
veszedelmet, nehezséget, keserüseget, az mellyek miatt valamely jo dolognak el 
érésere tellyességgel alkalmatlanna tetetessem. Mire czelozzak, könnyen Kgld 
aitai lattya, nemis szükség bujdosásomnak kezdetitül fogván váló sok kesergette-
tésimet és haladatlanul rajtam cselekedett illetlenségeit Ephorusomnak, helye-
sebben nyomorgatomnak bö szóval elő szamlállyam, azoknak nemely resze már 
Kglmtek fórumán forgott, jóllehet énnekem az semi tagitast, sött gjakran na-
gyobb nyavalyat szült és hozott. Nekem mind ennyi szenyvedesim között is lel-
kemet megh csendesitö és tisztán tarto vigasztalasom csak ez: legh kissebbik ha-
borgattatasomnak is melto oka bennem nem talaltathatik, melynek megh bizonyí-
tására elég testimoniumot szolgaltattanak nekem megh hazámbul valo ki indulá-
som előtt valo kevés idők, az mellyekben rész szerint Kglmdnek /:mint az 
Ferenczi Urammal valo dologban:/, resz. szerint az Attyafiaknak is constalhatott, 
kiben micsoda volt, és közöttönk mellyikben vert <fez> nagjob fészket az, 
ambitio, es ez mellet ad omnia scelera sponte ruens superbia. Mi legyen a 
Patientia, Hazamban hallottam, itt tapasztaltam, melynek terhe annyira nyomott 
gjakorta, az mellyeket talan el viselhetni sorte non erit meae roboris. Szenvedtem 
és birtam eddig, jóllehet nehezen és el alélt s el epedt leiekkel, vajha vége volna 
az eddig esett gyermeksegeknek, nem volna mit kivanhatnék egyebet. De ha az 
mostani alkalmatossagokat az következendökkel egyben vetem, az holott osztan 
Kglmetek segitségetül tellyesseggel el rekesztetem, magamnak nagjobb es gono-
szab dolgokat igirhetek. Mint T. Mihály Battyam uram levelebül értem, nem két-
lem, Kglmd elöttis nyilván vagyon már az Brémai dologh és nagy enormitas, mely 
akkor is csak nem extremum malumnak tentalására adott volna alkalmatossagott, 
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hanemha az bekességnek, tűrésnek lelke aitai édes Szülemnek, Familiamnak es 
magamnak is becsületit előttem nem viseltem volna annak alkalmatosságaval. Mi 
légyen 5 Kglmenek eléb valo szandéka, ex certis verbis ennekem szememben 
proponalta ily szókkal: Sem Teleki Haz, sem Professor edgyike s masika innét 
már engemet le nem hoz, enn itt, ök ott, már Academicus vagyok. Midőn azért 
illyen illetlen és haladatlan szok mennek ki az ö Kglme szajábul, midőn mégh le-
het rész szerint az dolognak orvoslása, mitt varhatok már egyebet tavulab és 
meszszeb valo peregrinatiomban, az holott az correctionak semmi helye nem le-
het. Enn, Uram, Bremabul akkor mindgyárt irtam T. László B. Uramnak Bécs-
ben, és ö Kglme aitai T. Mihály В. Uramnak is és talam Kglmednekis, az 
mellyekben magamat declaraltam tellyességel, Zalanyi Urammal többe nem buj-
dosom, keszeb lészek cursusomnak közepit vegbe szakasztani et licet ad 
<de>resultationem inimicorum Haza menni, mint sem tovab gyötrelemmel 
peregrinatili, holott az bujdosasnak jutalma és haszna voluptas nélkül veghez nem 
mehett. De akkor elmémet megh csendesítvén és rész szerint Zalányi Uramtul 
demulcealtatvan, rész szerint edes Szülemnek nagj commovealtatasatis meg gon-
dolván, akartam ezen dolgott suffocalni, hogj avagy csak ez alkalmatossaggal az 
dolog eléb ne serpállyon. Fel tett czelom mindazon aitai itt az volt, Isten ide hoz-
ván, és ket fele tekintvén, csendeseb uton keressek remediumott nyavalyamnak. 
Innét azért irtam volt T. László B. Uramnak, az dolognak, az mennyiben lehet, 
suffocalasa iránt bizonyos ideig, de ö Kglme levelemet nem mindgyárt vehetven, 
és mint igaz Attyafi méltatlan Attyafian könyörülvén, ezen dolgott communicalta 
T. Mihály B. Urammal es ö Kglme aitai Kglmeddel is. Vártam volna ez szerint 
Kglmd levelet ezen dologh iránt hozzánk, mellyet eddig nem vehettem, jóllehet 
már azoknak is az szomszéd előtt vagj volna foganattya, vagj nem, ha volna is, en-
nekem exitiumomra lennenek, mivel ö Kglme czine mintyes szekely levenn, min-
den bizonnyal tudom, ollyan helyeken fogna elöli venni erette, holott osztan 
Kglmeteknek Attyai kezei Kglmesen hozzam nem nyúlhatnak. Az mint hogj tud-
ván már ö Kglme bizonnyal ezen dolognak Kglmd eleiben valo vitetödeset, 
circumspecte es mestersegesen ejtett előttem olly szokat, az mellyekbül modo 
infallibili concludalhatvan jövendőbeli, talán keserveseb szenyvedesimet, hanem-
ha Kglmetek Attyai keze irgalmason nyul hozzam. Nem mondhatom ugyan aszt, 
hogy már egy darab idötül fogván bekességben nem vágjunk, az is az oka, hogy 
csendes allapotban kivánom Kglmetek segítsége aitai dolgaimnak jo karban valo 
allitatásat, hogy az dologh rész szerint keveseb szomorúsággal, esete patéval és ez 
reszrül is keveseb disgustussal mehetne vegben. Ugyan is, Uram, ha Kglmd ke-
gyesen ream nem tekint, bizony peregrinatiomnak haszna egeszen füstben mé-
gyen, mert lattya is, valamikor sok szenyvedesim ez keves ideig el tölt pere-
grinatiomban eszemben jutnak, tellyességgel mindenekre alkalmatlan vagyok, és 
mint fellyebb is ednehanyszor megh irtam, lehetetlenség, hogy ez utan, midőn 
Kglmtek hatalma és keze rullonk tellyesseggel el esik, nagjobb szenyvedesektul 
üres lehessek. Edes Uramnak, edes Attyamnak azért remenkedem Kglmdnek 
nagj bizodalommal vegye fel igyemet, és cselekedgyek irgalmason velem. Resz 
szerint Istentül vesz Kglmd jutalmat, rész szerint engemet is magahoz és 
Hazámhoz nexu insolubili kötelez. Kglmdnel leven a prudentia és itiletnek 
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fontya, követhet ollyan modalitast dolgaimban(!) folytatása iránt, az mellyekre 
nézve az dologh othon keveseb szomorusabgal, itt is pediglen könnyeben mehet 
veghez. Minthogy azért az közöttünk valo dolognak jövendőbeli, külömben el 
nem kerülhető enormitasoknak el tavoztatasaert csak egjedül constanter kivánom 
a dolognak decidaltatásat /.-jóllehet most egj darab idötül fogvan mind eddig 
bekességben lenni lattatunk, jóllehet effrenis partis alterius indoles, multa pulvi 
fecit (?) quae mihi tristia et injucunda qvoque miserentur:/ hogy azért, Uram, 
Kglmed is edes Attyai indulattya szerint jobban prospicialhasson dolgaimrul, az 
remediumban ekkent mutatok utat Kglmdnek. 

Vagyon itt, Uram, egy modestus, tudós, circumspectus Szilagyi Peter nevü 
legeny, ki Colosvari Senior volt nem regenn, maganoson vévén elmejet, ugj 
gondolom, curamat magara fel vallalna, accedalván Kemény János Sogor 
Uramnak ö Kglmenek consensusa ez iránt, mivel nagj reszent ö Kglmehez 
vagyon obligatioja, ennek nemis felette sok kölcsége lévenn, az jövö martiusnak 
közepin haza fogh indulni. Micsodás erkölcsű légyenn, tudgyak az Colosvari 
Professorok. Itt is magat mint compositus öreg legény Academicusi modon viseli 
magat (!), composite és diligenter tanulvan, az itt valo Professorok előtt is 
kedvessége vagyonn. Itt az mostan fen tanuló magyarok közül sok okokra nézve 
<...> egyebek nem volnanak, és rész szerint nem is lehetnek alkalmatosok, hogj 
mellem adjungaltatnanak, rész szerint azért, mert most jöttenek fel, és egj 
Academicusi esztendött is el nem tölthetnenek, ennekem pedig időm közeleb 
leszen eléb valo peregrinatiomnak continualasara, rész szerint azért, mert 
másokhoz vagyon kötelességek. Ha pedig az Enyedi Attyafiakat, kik harman 
vadnak itt, fel vészük, Nadudvari Uramnak Bethlen Samuel Uramhoz van 
kötelessége, Csáki Uramis maga kölcsegen jöven fel, sibi magistri quam alii 
magis consulendum censet, Tecsi Uram conditiojara és moresere nézve leg jobb 
volna, de mind magara nézve, mind az idegenek között valo agilitasban és 
accomodatioban deficiálvan, sem lehetne alkalmatos. Mind ezeket, Uram, Kglmd 
bölcsen megh itilvén, akar az alkalmatossagott, akar maga állapottjat 
considerállyuk felyeb emiitett Szilágyi Péter Uramnak, akar erkölcseit, kik otthon 
is nyilván vadnak, ö Kglménél alkalmatossabbat senki mellem nem 
adjungalhatna. Itt is azért iterato folyamodom Kglmd jo indulattyahoz, és kérvén 
Kglt, nyullyon dolaimhoz, és prudentiaja szerint igazgassa ugy az dolgokat édes 
Szülém és Attyafiaim ö Kglmek előtt, vehessek jo valaszt és dispositiott 
Februariusnak közepire vag vegire, mert osztan az alkalmatossagtul el rekedek, 
és csak ugjan tereh és nyomorúság alatt kel maradnom, mellyek ha osztan nem 
engedik, hog peregrinatiomnak fructusa Kglmetek előtt nyilván légyenn, en oka 
nem lehetek, és ha Kglmetek kegjesen nem provideal irantam, jobb leszen inkab 
haza menetelemet parancsolni, mint sem anyi pénzt haszontalanul el költetni, és 
engemet is ennyi veszedelmeknek ki tetetni kívánni. 

Tudom, ugyan baj nélkül az dolognak ki meneteli véghez nem mehet, 
szinten azért kivantamis megh mar itt Kglmd hozzam valo igaz szeretetinek s 
Attyai indulattyanak megh bizonyítását, mint hogy most csendességben vagyunk, 
szép szin alatt a dologh veghez mehet. Az Brémai dolgott, mellyet Aszszonyom 
Anyám ö Kglme megh nem fog tudni, prudenter Kglmd, Uram, proponálhatná, 
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és conseqventer abbui ki hozni: jóllehet bekességben vagyunk, mindazonaltal 
Kglmetek segitsegetül meszeb távozván, tellyesseggel el esven, annak utanna az 
interveniens enormitasokat kglmetek sem orvosolhatná, illy és hasonlo ratioknak 
ki keresésevei az szomorúságnak nagjsagat Kglmd bölcsen fogyathattya. Az mi az 
külső itiletet és szőtt illeti, ennek resz szerint ekképpen eleit vehetni: mint hogj 
már Zalányi Uramat <...>, migh az változás lészen, csak nem két esztendeig 
tartottam s tartom, és most is ö Kglmenek az mi az köntöseit nézi, semmiben 
fogyatkozasa nincsen, azon kivül ö Kglmenek Aszszonyom Anyám ö Kglme 50 
aranyig mutatta ö Kglmehez jo akaratját /:et si addere liceat, hogj inkab 
szilajságat magamhoz demulcealhassam, 60 forintokig egyszer maszszor ö 
Kglmehez jo akaratomat mutattam:/, meltan Aszszonyom Anyám ö Kglmehez 
relatiojat fel tarthattya, vagyonn azon kivül is ö Kglmének annyi költsége, 
Augustusig leg alab el mulathat, sött tovább is, könyveket is maganak eleget 
szerezhet. Igj azért ollyan conditio alatt, hogj Aszszonyom Anyámhoz ö 
Kglméhez mennyen és kötelességet fel tarcsa, szerezhet Kglmetek Aszszonyom 
Anyamtul vagj 25 aranyakat. Jobb is, Uram, ennekem (...) nyugodalmat venni, 
mint sem másokért ennekem haszontalanul annyi kölcséget el költeni. Megh is 
mutatom annakutanna, ki lött légyenn mind ennyi enormitasoknak oka, jóllehet 
eddig is már bizonyos jelekbül megh oda Haza rész szerint constalhatott 
Kglmetek előtt. Énn nem felek, csak kisseb gonoszra valo vetemedesselis 
vadolhassonn senkiis, eddig Isten minden undok vetkektül megh oltalmazott, ez 
utan is igyekezem azon, mocsok nélkül mehessen véghez peregrinatiom. Az mi 
pedig az mas Ephorusnak mellem adjungaltatásat illeti, mindenekben annak 
szinten ugj engedelmeskedem, mint mégh oda haza létemben nékem megh 
parancsoltatott, és Kglmetek ez iránt valo uj informatiojanak mindenekben 
subscribalok. 

Ne legyen Uram, Kglmd előtt nehez, ha syncere szivemet Kglmd előtt 
aperialom. Keremis, Kglmetek interpretallyon mindeneket jora. Bizony dologh, -
Istennek itiletit vonnám magamra, ha Kglmed enn hozzam valo Attyai szeretetit 
haladatlanul kecségben hoznám. Mint sok levelemben, Uram, Kglmdnek megh 
irtam, tantum me eidem debere profiteri, qvantum forte nunquam exsolvere 
possum, és az mint mind azok, valakik előtt Kglmd emlekezeti forgott, 
bizonysagott tehetnek az en szivemnek Kglmd iránt valo tisztaságarul, melyet 
ennekutanna is vékony tehecségem szerint mindenkor megh mutatni bizony 
tartom kötelességemnek. Csak hogy, Uram, ebben az dologban az miképpen 
Zalanyi Uram jovat munkálódó promotori közzül legh elsöbnek Kglmdt 
ismerheti, ugy ezen az uton szenyvedesimnek resz szerint valo okának Kglt 
ismerhetem. <... > Mar tudta, Uram, Kglmd jol Zalanyi Uramnak ösztön ellen 
<valo> rugodozo erkölcsenek szilajságat megh az Collegiumban, midőn 
Kglteknek parancsolatinak temere magat opponalta és ennakutanna midőn az 
Becsi alkaltossagok (!) Kglmd eleiben mentenek, nem kellet volna Zalanyi Uram 
(6) Kglmnek mindentől vindicálni, mellynek ö Kglme indítója és Authora most, 
az mint ez Zalanyi Uramnak irott Kglmd akkori levelébül /:mely egjszer 
kezemben akadvan:/ constai, melyre Zalanyi Uram egyebeket epitett, és 
mindeneket az maga részére interpretált. Qvuiquid(!) sit, énn mint kedves 
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Tanítómat és Attyamat engedelmeseim az Istenre kerem Kglmdt, legyen 
faradozo dolgaimnak jo karban valo vetetödése iránt, ne legyen avagj csak 
hatramarodott bujdosásom keserűség, fogság és tömlöcz gyanánt. Bizony, Uram, 
az el multakat öszve vetven az következendökkel, lehetetlen bujdosásomnak jo 
veget érhetnem, Kglmtek is akkor semmi kepen nem succuralhat. Nincsen is már 
az enn szivem Zalanyi Uramhoz edes Attyamnak szemtül szememben valo 
mocskolása miattis /:kit Teleki Laszlo B. Uramnak megh irtam:/, ugj irantam 
cselekedett sok illetlenségeért s földhez veréseért ugj disponálva, hogj ö Kglmvel 
énn hasznoszon peregrinalhassak, hanemha ujjab illetlensegeket akarvan velem 
cselekedni ultimum malum tentandum foret. Jobb most, midőn bekességben 
vagyunk, mind egj más részerül jo karban vetetödni dolgainknak, mint sem 
naponkent nagjobb nagjobb gonoszokra vetemedni, eddigis ugj volt, az 
illetlenségek naponkent nagjobb nagjobb mértékben mentenek véghez, mint az 
Brémai dologh megh mutatta. Ha akkor Ephorusom egj rosz pennáért, kihez 
semmi jussa nem volt, reszeg koraban az földhöz vert és megh tépni akart, 
reszketven az helynek <...> szüntelenül valo valtozasa miatt, mit nem cselekedik. 
Egy szóval, Uram, constanter irom, nincsen ennekem kedvem arra, hogj többe 
Zalanyi Uramat Ephorusomnak tárcsám és hijjam, hanemha, Uram, Kglmetek 
elebbi propositumaban perseveralvan semmikeppen ennekem succuralni nem 
akar, ugy ketelen lészek velie Kglmetek vegezesinek succumbálni. De ha 
Peregrinatiomnak fructusa sem lészen, magamat mentnek lenni ismerem, és 
esztis hozza tészem, ha az rajtam forgo nyomorúságok nem szűnnek, készeb 
lészek mellölle el szökni, és idö nap előtt Hazamban helyemet talalni. Az 
Peregrinatiott megh nem untam, de jobb, hogj Kglmetek viszsza menetelemet 
kiványa, mint sem Zalanyi Urammal tovab valo edgyüt lakasomat s bujdosásomat 
parancsollya. 

Mint fellyebb irám, Uram knek, Zalányi Urammal most bekességben 
vagyunk, nemis tud ebben semmit, hogy énn Kglmdnek és az Attyafiaknak irtam. 
Ez is az oka, hogy csendes allapotban akarom .dolgaimnak jó karban valo 
vetetödéset. Kglt azért, edes Uramat s edes Attyamat kerem, tekincse megh 
kívánságomnak fundamentumai, igyekezzek dolgaimnak jo rendel valo folyatása 
iránt, prudentiaja szerint cselekedgyek ugj edes Szülém iránt, az mennyire lehet, 
szomorúság nélkül mennyen véghez ez az dologh, mellyben, Uram, ha Kglmd 
fáradozik, megh is cselekedheti ezep az csendes uton, különben barha Kgld 
Attyai provisioja muniál, lehetetlen, hogj ez utan fel veendő bujdosásomat <... > 
keserüseg és banat nélkül emetialhassam(!). Kglmd mellettem valo faradozasaért 
Isten is Kglmdt megh aldgya, ennis igyekezem azonn, minden időben Kglmd szol-
gálattyanak nagj haladatos serénységgel valo véghez vitelire késznek talatassam. 
Kgltek provisoja, Uram, az mennyiben lehet, ne késsek, mert annakutanna íz do-
logtul el rekedek, mivel az az becsületes legény Martiusnak közepin vagj utollyán 
le fogh indulni. Cselekedgyék, Uram, Kglmd ugj, az mint Kglmdnek legh jobban 
tetczik, és ennekem is mostani alkalmatosságom iránt hasznosabb. В izom, Uram, 
magamat Kglmd Attyai indulattyaban mind ez <...>, mind egjeb dolgaim iránt. 
Az hoszszu és rutt irastul Kglt engedelmesen követem, külömben nem lehetett. 

133 



Egyéb dolgokrul mas alkalmatossaggal tudósítóm, Uram, Kglmdt. Kglmed tudó-
sítását, Uram, minél hamaréb el varom. Isten éltesse, Uram, Kgldt az maga di-
csössegenek s Hazanak ekességere sok esztendeig valo jo egesegben szerelmesi-
vei edgyütt, szivem szerint kivanom. 

Kglmd engedelmes tanitvanya, 
szolgája, migh él, 

Peregrinus Teleki Pál 

Franequerae Frisiorum, 18.9bris Ao. 1696. 

P. S. Kglmdt, Uram, kérem, levelemet tarcsa megh. Isten Haza viven, 
akkor mindeneket bővebben megh bizonyítok. 

112. 

Teleki Pál Teleki Lászlónak 
Franeker, 1696. november 18. 

Bizodalmas kedves Báttyam Uram! 

Magam mostani és jövendőbéli alkalmatosságán az regiekkel és 
elmultakkal edgyben vetvén és jol megh fontolvánis, és azokbul hatra maradott 
cursomnak folytatasabann minden elömben ötölhető conseqventiakat megh 
visgálvan, akartam Kglmdnek magam allapottya felöl irni, és Kglmd munkalodasa 
aitai ellőttem allo dolgaimat olly karban ütni, hogy ez utan peregrinatiomban 
ebrialhato szomszédi nyomoruságoktul és szenvedesektül üres lévenn, bar csak 
hatramaradott része fáradozásomnak mehessen ne gjötrelemmel, inkab 
gyönyörűséggel vegben, jövendőbeli örömire Kglteknek és nékemis hasznomra. 
Kglmdnel lévén azért az itilet és okossagnak fontya, ponderallya ugj dolgaimat, 
minél tiszteségesebben és jobban vetetödgyek latban allapotom és bujdosásom. 

Micsoda nehezségekkel, terhekkel, szenyvedésekkel és mindenektül inkab 
ijesztő mint sem segitö kedvetlenségekkel köttetetett edgyüve bujdosásomnak 
kezdete, csak nem eddig ez ideig, Kglmtek előtt rész szerint nyilván vagyonn, 
melyeket ujjolag fel fedezni mind Kglteknek és magam reszerül unalmas volna, 
akarom szintén már azokat az remediumokat le irni, az mellyek eleit vehettik 
több következhető illy kedvetlenségeknek. 

Hogy azért az dolgott egyenesen Kglmd és Kgld aitai egjebek eleiben 
tamaszszam, emlkezhetik Kglmd rea az minap köztünk esett nagy dissensiorul, 
mellyet Kglmdnek cum omnibus circumstantiis megh irtam volt akkor, hogy ez 
dolog sufferalodgyek bizonyos es praegnans ratiokra nézve akartam, jóllehet az 
oltatul fogvan is mind eddig mar semmi zenebona közöttünk nem volt, mind az 
aitai mint fellyeb irám non tempus est, az jövendő gonoszoknak jobb eleit venni, 
mint sem azokban ésvén csak gyötrődni. 
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Az mely kemény levelet irt volt Kglmd Zalanyi Uramnak, aszt enn 
bizonyos okokra nézve ö Kglmenek megb nem adtam volt, ugj teczet, mint ha 
megh égettem volna, de ö Kglme bizonyos rejtek helyemet - itt nem lévén -
<...> fel zörgette, és azonn leveleket ki vette. Vettem eszemben már három 
hetegtül (!) fogvan, <...> nemely leveleimet nem talalcm, ö Kglmetül kerdeztem, 
de erössen tagadta, de tegnap ö Kglme ithon nem lévén, irasi között megh 
talaltam, és viszont ki loptam. Nagy nyereségemnek tartom, hogj megh tudtam, ö 
Kglme vette ki, mert innét jövendőbeli dolgaimat tanultam ki. Eo Kglme igen 
czinemintyes ember lévén, tudván, mig Franeqveraban lészek, szememre nem 
veti, hogy Kglmeteknek azon dolgot megh irtam volt /:mint hogy ö Kglmet 
asseoiraltam volt, bellyeb Kglden kivül senki nem tudgya megh:/, mivel tudgya, 
mégh rész szerint dolgaim itt Kglmeteknek provisioja iránt orvosolhatok, de 
tudván, mihelt meszeb vaio peregrinatiohoz kezdünk, elmejeben mostan simulalo 
dagalyat ki jelenti, és velem ugy cselekeszik, az mint akarja, tudván, hogj akkor 
Kglmetek is nem succuralhat. Bizony, edes Battyam uram, az mint enn mostan az 
ö Kglme elmejet látom, vészem eszemben csak occasionis Filius, és mihelyt eleb 
megyünk, el gondolt szandekait effectuallya, ha most <...> is az minapiban 
merges indulattyabul ki mondotta, sem Professor, sem Teleki Familia ötet 
Franeqverabul mar le nem rantya, mint nem fogh mondani Angliaban, Italiaban 
és egyeb idegen helyeken, hova Kglmeteknek segicsége semmiképpen nem 
penetralhat. Az mint enn az ö Kglme termeszetinek gjakran experialt effectusibul 
és eddig rajtam veghez ment sullyainak megh gondolasabul argumentalodhatom 
jövendő dolgaimnak ki meneteli felett, az holott ö Kglme minden előtte levő 
akadalyoktul üres leszenn, soha énn ö Kglme miatt nem nyughatom, sött 
bujdosásomnak hatra maradott része talan veszedelmeseb Iészenn. így azért 
jóllehet most ö Kglme magat bekesegnek Fianak mutattya, < mindazaltal > mivel 
hogj vágjon megh az mitül fellyen, de elmejeben egjebet fogh tartani, jobb 
ennekem Kglmeteknek jo akarattya aitai /:Kire Kglteket az Istenert kérem:/ 
< egyeb > az elvalasrul megh most jo modalitások alatt idejen gondolkozni. 

Bizonyos dologh, az változás baj és impedimentumok nélkül nem leszenn, 
most mindazaltal csendesek lévén egymáshoz, keveseb akadalyokkal lehet megh 
mint maszszor. Ha az minapi zür zavarban esett volna megh, Aszszonyom 
Anyamnak is nagj szomorúságára esett volna, most pedig kellemes és 
engedelmes utat követvén, könyebben megh lehet, mellyet Kglmdnek rendel le 
irok. 

Vagyonn itt egy becsületes Déák, Kolosvari Senior volt, Tudós és 
modestus öreg legény, Szilagyi Peternek hijjak, kinek bizonyos collatioért 
Kemény János Sogor Uramhoz, szegény Kollatovit Uram Árváihoz, és ez szerint 
Nagj Pál Uramhoz vágjon obligatioja, mint hogj ez keveseb pénzel indult volt fel, 
mint egyebek jönek fel, az jövö martiusban elig ha le nem szándékozik. Ez tudós, 
circumspectus, modestus és agilis <...> öreg legény, az mint mind Nemethi 
Samuel és Csepregi Uramékis ismerik. Egyebek, az kik itt vadnak ezen az 
becsületes legényen kivül, rész szerint nagj emberekhez vágjon köteleségek, rész 
szerint csak most jöttek fel, és igj mégh tudományoknak nem incumbalhattanak, 
rész szerint nemis alkalmatosok. Ennek az edgjnek azért akar erkölcsit, akar 

135 



tudományát, akar mostani allapottyat és agilitasat nézzük, alkalmatosab mellem 
nem leszen, nemis tanálhatni. Ezen becsületes legényei csak magával külön 
beszellettem titkoson, hajlandósága lészen réá, ha Sogor Kemény János 
Uramnak is, minthogj obligatioja resz szerint oda vagon, nem leszen ellenére. 
Azért ha Kglteknek is ugj teczik, ennekem egy atallyaban sine omni 
tergiversatione ahoz vagyon kedvem, most az dologh csendesen, szép szin alatt 
csak legyen megh. Im irtam mind Enyedi Uramnak, mint T. < László > Mihály B. 
Uramnak, Kglmd mindenikkel közöllye az dolgott minél hamareb ugy, hogy 
Februariusig minden dologh igazodgyek el, mert annakutanna az az becsületes 
legény is le szándékozván, ez jó alkalmatosságtul el maradok, és csak egyedül 
vesződnöm kel Zalanyi Uramal, kivel bizony, mint eleb nezö elmejet latom, 
lehetetlen, hogy csendesen elhessem, és ekkeppen felö, bujdosásomnak hasznat 
továbra el ne veszessem. Kgld levelét viszsza lopván tülle, el égettem, eszeben 
vévén, aszt mondgja, ha el nem egettem volna, Aszszonyom Anyamnak küldötte 
volna, Kglmdnek pedig már ezen tul nem ir, sött ha Kglmd ir is, viszsza küldi 
Kglmednek. Mind ez szovaibulis nem egyeb laczik ki, hanem az enn jövendőbeli 
nyomorgattatásom. /:De ez felöl Kglmd sémit ne irjon nékem viszsza, mint ha 
nem tudná:/ 

Mint hogy azért már ez minapi contendo köztünk sopialodott, hogy 
Aszszonyom Anyám ö Kglme ezen dolgott keserűség nélkül tudhassa megh, 
Enyedi István Uram és T. Mihály B. Uram prudentiajok szerint megh 
mondhattyak Aszszonyom Anyamnak ö Kglmenek ezen közöttünk esett dolgott, 
és azt is, hogy azon dolog közöttünk sopialodott, de egyszersmind svadealhattyak 
az hátráb valo és talab(!) fontosab veszedelmeknek el kerüléseért. Job itt helyben 
szép szin alatt Zalanyi Uramtul el búcsúzni, mely is hogj két részrül keveseb 
disgustussal legyen megh, minthogj mar Zalanyi Uramat majd más fel esztendeig 
magam mellet tartottam, és azon kivül is Aszszonyom Anyám ö Kglme 50 
aranyakat adott, megh kivanhatna Aszszonyom Anyám ö Kglme Zalányi Uramtul 
kötelesegét ugj mindazaltal, hogy tisztesegnek okáért Aszszonyom Anyám ö 
Kglme, már fen maradhatna Zalanyi Uramon, fel jövő Deákok aitai ö Kglmenek 
vagj 25 aranyakat küldene Aszszonyom Anyám, azon kivül maganak is maga 
kölcsege elég vágjon, ugj mindazaltal Zalanyi uram is igirje rea magat, 
Aszszonyom Anyámhoz ö Kglmehez igyen (?), és igj az dologh kevés <baj 
nélkül > bajjal megh leszen. Jobb is Aszszonyom Anyám ö Kglme 25 aranyakott 
ne szanyon, hogj igj énnis hatramaradott bujdosásomnak örömmel és nagjobb 
kedvel s haszonnal vacalhassak. Megh is bizonyítom aszt annakutana en is, hogj 
ki volt oka eddig valo enormitasoknak. Ez mellem allitatando legényt is, mint 
hogj keves kölcsége lévén, magara kellet költeni, és könyvei nem igen vadnak. 
Aszszonyom Anyám tul ö Kglmetül bar csak 25 aranyat szerezzen kglmd. 
Mindazonáltal ha Kgltek rollam csak megh atalkodott szivei lésznek, hogj 
Zalanyi Urammal ö Kglmével megh maradgyak, legyen a Kglmeteknek akarattya, 
alája kel bocsatánom magamat Kgltek kivánsaginak, de tudom bizonyai 
dolgomnak minden felet valo rosz ki menetelit, és ez szerint ez az irasom leszen 
mellettem bizonyságul. Lattya Isten, mikor velem cselekedett dolgai eszemben 
jutnak, semmmire az keserűség és az busulás miat alkalmatos nem vagjok. Az 
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Istenert remenkedem azert knek edes Battyam Uram, cselekedgyek velem 
irgalmassagott, küldgye el Enyedi Uramnak szollo levelemet Karadin Uram aitai, 
és irjon maga is, okoson és prudenter ö Kglme Aszszonyom Anyám előtt vigye 
olly rendben dolgaimat, vallyunk megh inkab most egjmastul, mint sem nagjob 
excessusokban essünk, az mellyet bizony el sem kerülünk. T. Mihály B. Uramnak 
szollo levelemet is küldgye el Kgld, valaszat, mihelt levelemet veszi, el várom. 
Isten Kgldt mellettem vaio faradcsagaert megh aldgja, en is eletem fogjtaig megh 
sz(ol)g(á)lom. Isten éltesse jo egesegben Kgld. 

Kgld engedelmes sz(ol)g(á)ja, öcse migh él 
Per. Teleki Pál 

Franeqverae 18.9bris 1696. 
7. levél 

P. S. Az rullam valo pénz iránt valo succursusrul is ne feletkezzek Kgld. 
Mint fellyeb iram pedig ezen dolgott, Kgld promoveallya jo mod alatt, mert mégh 
ott ben dispositio leszen, az idö el telik, azon tul is Franeqvera meszsze leszen, és 
Martiusnak közepin tul az dolog talám haszontalan leszen, és igy enis csak 
vesződés és jövendő gonosz közöt maradok. Kgld pedig ez felöl valo leveleket 
anak idejiben, az kiben az dispositio leszen, Röel Uramnak intitulallya, és Írjanak 
ez levelben ö Kglmenek, hogj az levelet csak egedül kezemben adgja ö Kglme. 
Megh is bizom magamat kgld prudentiajara. 

Edes Battyam Uram! 
Az leveleket mind volanter hagjtam, Kgld olvassa megh az Enyedi 

Uramnak szollo levelemet, be pecseteletlenül küldgje Teleki Mihály B. Uram 
kezében, had tanullya ki ö Kglme is elmemet, mivel ö Kglmenek sok dolgaim 
miatt olly bővebben nem írhattam, Kgld is írjon T. Mihály B. Uramnak, és kérje, 
faradozzon mellettem, ugj Enyedi Uamnak is, de keresen oly modalitast, az 
levelek egyedül T. Mihály B. Uram keziben mennyenek és se Kgld, se T. Mihály 
B. Uram ezen dolgott egjebbel ne közöllyék csak Enyedi Uramal, hiszem, egj 
szolgáját titkon el küldheti T. Mihály B. Uram Enyedre. Kglmtek harman veghez 
viheti az dolgott ugj, hogj pacifice és keveseb szomorúság nélkül mehet véghez. 
Kgld mellettem valo faradozasaert Isten is megh áldgja kglmdt, várom ez iránt 
Kgld tudositásat. Gyulaffi uramnak irtam, kgld olvassa megh, s pecsetellye be, és 
ha teczik, egjenesen küldgje csak az Ur keziben. Aszszonyom Anyamnak irtam, 
abban semi nincsen, be pecseteltem, kgld küldgje megh. Kalnoki Uramnak is 
irtam nihil est intus, adgia megh kgld. Várnám Kgld uj dolgokrul valo tudositásat. 
Urunknak alazatos sz(ol)g(á)l(a)tom mondgja kglmd, ut et aliis qui me amant. 

Kerem mégh is Kglmdt circumspecte vigjazon dolgaimra, és az leveleket 
igjekezzek ugj küldeni, <T. László B. T.> menyenek csak T. Mihály B. uram ke-
zében, ne Aszszonyom Anyám kezeben, mert ugj inciderei in Scyllam, qui vellet 
vitare charibdin, megh lattya Kgld, énis igaz szolgaja lészek kknek. 
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Ezentúl oly gjakran kknek nem irhatok, mert sok dolgaim vadnak, draga 
is az level küldés. 

N. B. Szinten el vegeztem vala mar levelemet, erkezek Kglmd levele 
ujjalag, ezert ki bontatam, és egj kevessel irasomat szaporítom. Nagj ahitatossag-
gal varom vala az particularitasokat, de Kgld elebbeni parancsolo levele csak 
hijjaban hever nallam. Csepregi Uram leveleben valaban dicsiri Kglmt mostani 
faradozasaert, mi legjen az, bánom ailunde(?) sem tudhatom, örülök mindaz aitai 
Kglmd felöl valo jo opiniojoknak masoknak, Revivescat in te charissime Fráter, 
gloriosa virtus et (...) facies Parentis nostri, cujus memoria et ab exteris colitur. 
Csáki Uramnak irtam, ö Ngnak az titulusát jol nem tudtam, excusalljon Kglmd. 

Enyedi Uramnak irtam megh egj kis levelet, aszt be pecseteltem, nincsen 
abban semi. Kglmdt kérem, aszt egjenesen küldgje megh ö kglmenek. írtam vala 
ugjan felyeb, az nagj óbbik Enyedi uramnak szollo levelet T. Mihály B. Uram 
kezihez küldgje kglmd, de talam job leszen Karadin Uram aitai csak egjenesen 
Enyedi Uram kezihez küldeni mindeniket, irvan Kglmd is Enyedi Uramnak 
felölle, T. Mihály Battjam Uramnak pedig, mint hogj olly bőven sok dolgaim 
miatt nem írhattam, Kglmd exponallya cum omnibus circumstantiis az dolgott, 
bizom magamot kgld jo akarattjaban. 

ΐ 
113. 

Teleki Pál Teleki Mihálynak 
Franeker, 1696. december 

Bizodalmas kedves edes Battyam Uram! 

Kglmd levelét már két rendben is vettem, melybül értem, Kglmed előtt is 
mar tudva vagyonn az Brémai enormitás és rajtam ex propria et rabida 
authoritate parata violentia, hogy Kglmd eleiben ment az dologh. Aszt bánom, 
sött akarom, hogy mégh Aszszonyom Anyám ö Kglme nem tudgya, az is jol esett, 
bizony dologh, aszt az rajtam esett illetlenséget énn megh akkor decidaltatni 
kívántam volna, de féltem az nagj szomoruságatul edes Szülemnek. Az Professor 
Uramek levele ide nem érkezett, talam nem is irtak ö Kglmek, jóllehet nem 
hiszem, annakis mi haszna lehetne, mivel Bremaban is expresse ki mondotta ö 
Kglme, sem Teleki Familia sem Professor masikja (!) engemet mar le nem 
viszen, ebben parancsolnak igen sokat, en Academicus vagjok etc. Midőn ollyan 
<...> szokat mond ö Kglme, mikor Kglmeteknek keze disponalhat erantam, mit 
nem mond, mikor continua peregrinatioban lévénn, Kglmetek semmikeppen sem 
succuralhat. Kgld minap irott levelet megh adtam Zalanyi Uramnak, enn nem 
tudom, mit irt Kgld ö Kglmenek, arra aszt felelte, nem mind ugj lesz az dologh, 
mint mások gondollyak. Mint fellyeb irtam, hogj Aszszonyom Anyám ö Kglme 
aszt az dolgot megh nem tudgya, akarom, jóllehet nem az volt szándékom, hog 
egeszen el temetödgyék, hanem hogj bekességes uton igazitodgyek el dolgom 
Kglmetek jo akarattjabul. 
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Jóllehet azért most bekességben elünk, avagj csak bekességben elni velem 
lattatile, de ha mostani es ez előtt valo allapotomat az jövendőkkel öszve vetem, 
lehetetlenn, hogy ez utan nagjob dolgokat ne kellyen szenvednem. Ehez kepest 
azon vagyok és aszt kívánom, munkalodgyek Kglmed, csendes allapotban legjen 
inkáb megh válásunk es keveseb szomorúsággal, mint sem maszor, midőn uj 
violentia ér, mellyet bizony nem hiszem, hogj el kerüllyek. Mindenekről 
bővebben irtam. T. Laszlo B. Uramnak, de sok dolgaim (le)ven, knek is egeszen 
mindent le nem irhatok. Mind Professor Enyedi uramnak is megh irtam, T. 
László B. Uramnak is, az Enyedi Uram levelet kgdnek kezében küldgye, onnét 
kgld mindeneket ki tanulhat. Kérem azért edes Battyam Uram az Istenre is 
Kglmdt, Enyedi Uramnak küldgje el levelemet, és elsőben ö Kglmével jol el 
végezvén az dolgott, az Enyedi Uram teczése szerint igyekezzék dolgaimat 
rendben venni, had peregrinatiomnak bar csak hatra maradt része menven 
haszonnal és gyönyörűséggel végben, örülhessen Kgltek is faradcságomnak. 
Senkivel pedig Kgld az dolgot ne közöllye, csak Enyedi Urammal ö Kglmvel, 
mint Kgld meg láthattya, bővebben irtam, nem is illik eszt senkivel massai 
közöllye Kglmed, mivel Zalanyi Uram is ebben semmit nem tud, hogy en irtam 
kknek, és mivel minden elmemet az Enyedi Uram levelebül ki tanulhat Kgld, 
cselekedgjek azért edes Battyam Uram igaz Attyafisága szerint Kglmd velem, 
Isten Kglmdt erettem megh aldgya, ennis mégh elek, megh sz(ol)g(á)lom knek. 
Mas dologrul maszor irok knek. Anyám Aszszonynak engedelmes 
sz(ol)g(ála)tom ajanlom es maradok 

Mind ketten Kglmeteknek engedelmes 
szolg(á)ja, Attjafia 

Per. T. Pál 

Franeqvera, 1(...) Xbris 1696. 

Címzés: Illustrissimo Domino Domino Michaeli Teleki de Szék Areis et Districtus Kiivariensis 
Supremo Capitaneo, Domino et Fratri aeterno colendissimo. 

114. 

Teleki László Teleki Pálnak 
Bécs, 1696. december 5. 

Kedves öcsém, Teleki Pal Vram. 

El felejtett Attyafia szolgája kidnek elek szolgalattyára, lesven az orat, 
mellyen halhassam az áldott igeket. Ite missa est. Hogy peniglen favorabilii 
mecum feram az bizonyos summatim. Nem feltem, Isten meg ne tarcsa az Teleki 
házat, surgunt enim Columnae, ex eodem stirpe. Isten le hozván Kid, babes mi 
Paule ordinatum locum, kinek hogj meg felelhessen kid Incumbendum est stu-
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diis. Csepregi Vram edgj levelet küldött hozzam. En aperi(!) et videbat(!) quae 
sit intus. En Zalanyi Vramat, Trombitás János Vram kidet köszönésük. Isten el-
tesse és segellye kiteket minden jóban. 

Vagj kell vagj nem kell, kgld igaz 
szivei szolgalo Attyafia, szolgaja 

Teleki Laszlo 
Becs, 5. Xbris 1696. 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696. 25. Xbris Franeqverae, T. Laszlo. B. Uram levele. 

115. 

Teleki László Teleki Pálnak 
Bécs, 1696. december 15. 

Kedves Öcsém, Teleki Pál Vram. 

18. 9bris datait levelet kidnek ma edgj hete olykor vettem, mikor kidnek 
irt levelemet az Postára el is kültem, es igy akkor valaszt nem tehettem. 

Ne legyen kidnek nehezsegere, ha az dolgok vegeig egesz tudósítást nem 
küldök kidnek, hiszem Istent, rövid nap el szabadulok inen, mihent bizonyos 
lehetek az dolgokban, kidet cum toto serio informálom, addig nyugosztallya kid 
Parolámat. 

Lehetetlen addig kid kivansaganak eleget tegjek, migh Isten visszá nem 
viszen, mert ha masra bizom, meg hal az dolog, nem haszna lévén knek benne. 
Hidd el öcsém, certe nem hadlak, mig elek, ha megh halok, adgyon Isten jo 
ecczakat knek, de az ollyan monetabul allo dolgot, bár Deákul irná kid, mert 
néha indebito is aperiallyak az levelet. Sapienti satis. 

Öcsém, ha emberséges ember vagj, irjj szebben, hitemre, nem emberseg, 
el sem tudom olvasni.... 

Teleki Pál kezével: Ao. 1697. die 1. Jan. Franequerae, T. Laszlo Battyam Uram még item (?) Bécsbül 
irt levele. 

116. 

Káinoki Sámuel Teleki Pálnak 
Bécs, 1696. december 20. 

Kedves Öcsém Vramnak ajanlom Kgnek kesz szolgalatomat, sok 
örvendetes Karacsonyi Inepeknek kívánásával. 

De dato 19. 9bris Kgld levelet vettem igen kedvessen, excusallya Kidet az 
Peregrinado es idegen országi sok alkolmatlansagok. Engemet penig Kglmed 
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bizonyos hellyenek, vagj subsistentiájanak nem tudasa, és az Teleki Laszlo Vram 
itt letele, supponalnom, hogj ö Kglme Kgldt ottan ottan tudosittya, az minthogj 
az iránt magamat egesszen eö Kimre coligalom. 

Az mü edes Hazankban 12 lovas es 5 1/2 gjalog Regiment rendeltetett es 
езфе(йака!ои quarteljozni. Mint subsistalhatnak, tsak Isten tudgja. Varjuk az ö 
Fge kgjelmesseget, hogj mint tavalyis, valami notabilis summaval megh fogh ö 
Fge segitteni. 

Kedvessen veszem Kgld hírekkel valo kedveskedesét, nemely jo es 
kivanatos bekesseges híreket onnan várnánk nagj kivansaggal. Énis, ha mi ab 
Oriente occurral jo szivei communicalom, tsak tudosicson, holott leszen bizonyos 
meg allapodassa. 

Zalani Vramnak szolgalatomat ajallom, igazan el feleitette egi szekely 
Barattyát. írhatom, hogj az falujokot meg mentettem nemet vendegtöl. Csáki 
Laszlo Vram követsegeröl, Méltoságos Apaffi Vram dolgairol s maga 
alkolmatossagirol ketseg nélküli tudosittya Kgldet Teleki Laszlo Vram ö Kglme. 

Én penig, midőn Kgldnek sok szerencses karacsonyi Inepeket kivanok, 
maradok alhatatossan 

Kglmed szolgaja, igaz Attyaffi(a) 
Kalnoki Samuel 

Viennae, Die 20. Xbris 1696. 

Zalani Vramnak szolgalatomat ajánlom, ö Kglme tudositasatis el várom. 
Irhatomn ö Kgnek, hogy parancsoltam Haromszekre, hogj az ö Kgme Atyafiaira 
nemetet ne szállicsanak. Egj hete erkezék Jósika István Vram, azt mongja, Teleki 
Laszlo Vram fel fog jöni. 

Címzés: Spettabili ас Generoso Domino Paulo Teleki, Artium Liberalium et Philosophiae Studioso 
etc. Domino et Fratri mihi Colendissimo, Francfurti ad Oderam. 

Teleki Pál kezével: Ao. 1696.14. Febr., Kalnaki Samuel Uram Becsbül ugjan 6. Febr. irt levele. 

117. 

Teleki Pál Vér Juditnak 
Franeker, 1696. december 28. 

Erdemem felet valo edes Aszszonyom Anyám! 
Az Enn jo Istenem Kglmt szép Hazaval edgyüt sok jeles Karacson 

Innepekre és boldogh uj esztendőkre viraszsza, szivesenn kivánom! 

Kglmd Fejervarrul 10. 9bris írott levelet engedelmesen és nagy örömmel 
vettem. Szintén hat nap hijján két holnapja telvén el, hogy Kglmdnek levelet nem 
vehettem, melybül is Kglmednek és Szerelmesinek jo egessegenek és az enn jo 
Istenemnek azon valo tapasztalt áldásit örömmel értettem. Tovabbis az enn 
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Istenemnek Attyai keze nyugodgyek Kglmeden és egész Házán minden gonoszok 
ellen, szívesen kivánom. Istennek hala, edes Aszszonyom Anyám, jo egességbenn 
vagyok Kgld szolgalattyara. Kglmdnek és Szerelmesinek is hasonlo jo egesseget 
kivanvan. Ujsagokat Kgldnek most nem irhatok egyebet, kit ez előtt nem régen 
irtam. Nem is terhelem most hosszas írásommal kglt, mivel sok dolgaimis 
vadnak. Az Attyafíaknak ö Kglmeknek mind közönségesen engedelmes 
sz(ol)g(á)l(ato)m(a)t ajánlom. Istenn ö Kglmeket edes Aszszonyom Anyám 
Kglmeddel edgyüt éltesse sok esztendeig valo jo egességben, szivem szerint 
kivánom. 

Kglmd alazatos szolgaja s engedelmes Fia mig él 
Per. Teleki Pál 

Franequera, 28. Xbris Ao. 1696. 
9. levél innét 

Címzés: Tekéntetes Nemzetes Vér Judith Aszszonynak, erdemem felett valo kedves edes 
Aszszonyom Anyamnak eo Kglmenek alazatossan, Gernyeszegen 

Vér Judit kezével: 1697. Vetem Gorgenyben 27. Jan. < nincsen valasz rea> 
Egy cédulám mellette Vér Judit kézírásával: Az en kedves Fiamnak, Teleki Pálnak Anyai szeretetei 

irom. 

118. 

Teleki Sándor Teleki Pálnak 
H. п., 1696 végén 

Mint bizodalmas s kedves Báttjám Uramnak ajánlom kglmdnek 
attjafisaggal valo mindenkori kesz sz(o)lg(á)l(a)t(o)m(a)t. Isten Kglmdt minden 
idvesseges jókkal, szerencses jo egesseggel algja meg, kivánom. 

Kglmd Francofurtumbol ennekem irt levelet igen kedvesen vettem, 
melljböl ennji sok utozasi utan valo jo egesseget is ertven, igen szívesen örülök, s 
kivánom, ennekutanna is Isten tarcsa meg kglmdt jo egessegben, s eltesse sok 
számos esztendeig, s Kglmd faracsagat tegje eö Sz(ent) Felsege szerencsesse s 
hasznossa, tudomanjaban nevellje, fel tött szandekaban naponként nagjobbakra 
nevellje s gjarapicscsa s végtere, midőn Kglmd sok jartat költet szerencsesen 
elvegezne, Edes Anjanak s minekünk is kedves attjafiainak agjgja meg kivant jo 
egessegben, nem külömben, mint mikor az méh el bujdosván az eö meh 
kosárábol, nagj sereggel, meznek sokasagaval meg terhelven magokat, haza 
jönek. En is, meg Kglmd leg kissebbik attjafia ez Kglmdtöl el hagjott s messze 
levő földön elek, Istennek legjen hala, jo egessegben, kivanom vegtere meg is, 
hogj Isten Kglmdt is illjen s még jobb egessegben eltesse, maradvan 

Kglmd igaz leg kissebbik attjafia s szolgaja 
Teleki Sándor 

142 



I 

P. S.: Zalanji Uramnak hasonlo jókat kívánok, levelet igen kedvesen 
vettem, ez utanis igj legjen. Boldi Nabr(ádi) Knek szolgalattjat ajanlják, az inasok 
is minjajan. Pistaval Kglmd irasa szerent cselekszem, most igen beteg volt, de 
most jobban van. 

Címzés: Spettabili ас Generoso Domino Paulo Teleki de Szek, Domino et Fratri mihi diarissimo, 
In Germaniam Francfurt 

Teleki Pál kezével: Literae Alexandri Teleki Acceptae 28. Xbris. 

119. 

Máriássy Ádám Teleki Pálnak 
Bécs, 1697. január 12. 

Ajanlom kgldnek régé kötölességem szerént valo mindenkori kész 
szolgalatomat. 

Ugy latom, valóban elfeletkezet kgld szegény Atyafiairul s szolgairul, hogy 
lévén jo alkalmatosaga, az Ur Teleki Laszlo Uram aitai mégh sem tészen 
emlekezetet felülünk, de nem csodalom egy részént, mert az mint értem, aligh 
győzi az hideget czernaval. Akaram azért magamot kgldnek eszében jutatni és 
magamot régé jo akaratjaban insinualni, kivanvan, irasom talalya kgldet 
szerencsés órában és jo egésségben. Amellet kérem, azon mi Papunk, Duhony 
András, az kivel kgld Márkusfalom(!) volt szemben, ne neheszteljen felüle 
tudósítani, mert mégh ez elmúlt nyáron ment el tülünk, az olta semitsem hallunk 
felüle. Zalanyi Uramnak ajanlom sok szolgalatomat, Istentül ö kglnek prosperitás 
kívánok. Ezek után kívánom, Isten hoza kgdet közénkben mentül hamaráb az 
meleghszobaba. Maradvanezelkegld T ... . ^ Igaz, hu szolgája 
Béts, 12. Januarij 1697. Mariassi Adam. 

Címzés: Illustrissimo Corniti Domino Paulo Teleki de Szék /.'Titulus cum honore:/ Domino mihi 
plurimum Colendissimo 

Teleki Pál kezével: Ao. 1697.28. Jan. Franequerae, Battyam Maijasi Adam Uram Bécsbül irt levele. 

120. 

Enyedi István Teleki Pálnak 
Nagyenyed, 1697. január 21. 

Szeresse Isten Kglmedet, Vrfi, bőséges áldásival, és nagy becsüllettel s 
haszonnal adgya meg Isten kglmedet annak üdejében Hazájának, édes Attya s 
Annya Mélt. Házának, minekünkis, kik örülünk a' Kglmed tisztességenek! 

Kglmed három vagy négy rendbéli leveleit vettem Augustul (!) fogva. 
Hála Istennek, hogy kglmed jol vagyon s békességben. Látom, hogy kglmedet 
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igen afficiálta az én levelem, mellyet 8berben írtam. Bánom igen, hogy a 7beri el 
tévedett. Nem lehet most írnom arra Apologiat. De azt hozza ez utánnis az én 
kötelessegem, hogy Kglmedet szeressem, félcsem, jovát munkálodgyam pro mea 
virili. A melly Genus daemonicarumot irtam hogy precibus et patientia ejicitur 
kglmedröl nem szoll, hanem másról. A' Christusis, mikor azt mondotta a' 
Tanítványoknak, másról szollott. En Kglmedet az Apostolokkal edgyütt nem 
daemoniacusnak hanem exorcistanak csináltam Írásommal, melyhez képest 
Kglmed, el hiszem, hogy azért nem haragszik. Meg írtam az Vrnak K(emény) 
I(ános) Vramnak ö Ngnak a' Szilágyi Vram iránt valo Kglmed kévánságát, ö Nga, 
ugy hiszem, eddig az Aszszonynak ö Kglnek tudtára adta. Ha mit ö Kglmek s 5 
Ngok végeznek, sokára nem terjed, Kglmednek ertésére adgyák. En azon igen 
örülök, hogy Kglmetek most ollyan hellyen vagyon, mint ha Erdélyben volna, és 
a' Kglmed javára in quamcunque partem consulalhatni. Azértis bizom ezt a' 
dolgot egésszen mások ítéletire: azzal mentvén tiszta lelkem isméreti mindenben 
engemet, hogy soha Kglmednek becsülletére, javára s annak a' Mélt. Háznak 
Kglmedben valo örömenek el érésére igazábban s egynessebben nem adhattam 
soha s nem lehetett adnom tanácsot, mint a' mellyet adtam. Kglmed jova volt fel 
téve nállam uni ce mindenkor. Ha valami haszon láttatott redundálni abból 
Zalányira, <... > ö akar hálállya meg, akar ne /:a' mint hogy Kglmed az iránt me 
desperare jubet:/, azzal semmit sem gondolok. En ö Knekis tartozom jovát 
keresni, s keresemis tisztem szerint mindazokban, valamellyekben az ö Kglme 
jova s a' Kglmede öszve nem ütköznek. Egyéberant nem Kglmed adjungaltatott 
Zalanyinak, hanem ö Kglme Kglnek. De caetero, en nem szűnöm azt kiáltani: 
Tűrjön Kglmed mind a' becsülletért, mind a jo lelkiisméretért, mert ha Kglmed 
minden méltatlanságot idegen földön akar meg boszszulni, és a' maga jussából 
nem akar semmit le engedni, sem Isten, sem emberek előtt nem lészen kgnek 
elömeneteles dolog. A' Kglmed sokszori kévánságát meg cselekeszem örömest s 
postára bizom, de meg vallom, hogy per expressum bátorságossabbnak tartottam 
volna. Zentelki Vram most G(róf) B(ethlen) Miklós Vram ö Nga mellett 
quartélyoz, irok ö Knek az adósság felöli, de igen vékonyon vagyon még ö Kglme. 
Az Aszszony és az Vr Tel. Mihály Vram udvarit ö Kglme ki laká. Vízaknai 
Vramat kell zörgetni az 25 Arany felöl, ö Kglme meg szerzi. Minapis az 
Aszszonnyal ö Kglmével conferálánk arról. Abban kglmed meg nem fogyatkozik, 
s még ugy hiszem, többennis, csak az Isten hozza meg az Vrat Bécsbül, s 
lehessenek edgyütt K(emény) I(ános) Vrral s Aszszonynyal ö Ngokkal. 
Köszöntöm szeretettel az Atyafiakat mindnyájan /:Kiknek számos voltán örülök 
atque Ecclesiae nostrae bene ominar:/ nevezetessen Técsi, Zalányi, Nadudvari, 
Csáki, Újvári etc. etc. uraimekat. A könyvek iránt valo tudósítását Tecsi Vramnak 
köszönöm, s ugy reménlem, hogy ha nem igen sokkalis, de ugyan nem szinte 
semmivel, az ö Kglme szükségeinek emberséges emberek joakarattyából 
succuralhatok a' tavaszon. Mind Kglmedet, mind ö Kglmet kérem, szerezzék 
meg, mentül hamarébb lehet, s kiilgyék le a' két könyvet <...> nem Magyar 
Országban, hanem Erdelyben jövö Atyafitol, ugy mint Clerici commentarium in 
Pentateuchum et Augusti Varenii Ecclesiasticam Historiam, mellyröl Zalányi 
Vram emlekezett edgy levelében, hogy in 4to jött ki tavaly Hamburgumban. 
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Vagyon a' Collegiumnak pénze a' D. Tecsinél 15 Arany, de ha szinte azt el 
vásárolta volnais 5 Kglme, vegye meg Kglmed, a' mint lehet meg venni, s mentől 
hamarébb külgye alá. Várom a Csáki Vram tudosetását, hová lett az Apocalypsis. 
Légyen Isten Kglmetekkel. 

Kglmedé tiszta sziwel 
Ε. I. 

Die 21. Januar. 1697. Enyeden. 

Címzés: Illustrìssimo Baroni D. Domino Paulo Teleki in alma Universitate Franeqverana 
Teleki Pál kezével: Ao. 1697.14. Marty Franequerae, Prof. Enyedi Uram levele. 

121. 

Zalányi Boldizsár Vér Juditnak 
Franeker, 1697. január 26. 

Méltoságos Aszszony! erdemem felett valo nagy jo Asszonjom s kegjes 
Patronám! 

Az Vrfinak tanulására rendeltetett idö immár az Isten keglméböl lassan 
lassan majd el folydogál, és azontúl mi tevők legyünk, nem tudgjuk, ha keglmed 
maga tetzesit velünk közleni nem méltóztatik. Ezek a jeles országok s hellyek, 
mellyeket más bujdosok el szoktak járni: Anglia, Dania, Svecia, Helvetia, Italia 
/Olosz Ország/, Gallia vagy Francia Ország, Velencze, kik közül mellyiknek 
látására akarja Kegjelmed az Vrfiat küldeni, idején korán akarnok tudni, ne hogy 
valami jo alkalmatosság, melyre ezentúl szorgalmatossan vigyázunk, készületlen 
talallyon bennünket. Ha jovallya kglmd, hogy valamellyik Király v. Fejedelem 
udvarlására mennyen az Vrfi, nem artana ollyan Ember felöl gondolkozni, ki eö 
Kegjelmét állapottyahoz illendő modon recommendálná, mert ugy mind nagjobb 
tekintetben vennék jelen létét, mind penig hasznosabb volna a Nagy Emberek 
körül valo esmeretsege, és egjéb dolgokhoz is sokkal könnyebben jutna. 
Kiválkeppen az angliai Királynak sokan olálkodván élete után, ugy gondolkozom, 
hogy nehéz idegennek hozza közel járulni, annál inkább véle szemben lenni. Bár 
csak a Keresztyen Kiralyoknak, Fejedelmeknek és nevezetes jeles hellyeknek 
Bécsben lakó embereivel volna esmeretsege az Vrfinak, nem nehez dolog volna 
azok által magát oda, a hova kívántatnék, recommendáltatni, de mivel hogy illyen 
esmeröje egy is nincs, szükség más felöl gondolkozni. Méltoságos Kinczki Vram 
igirte vala jo akarattyát, hogy illyen szükségében örömest szolgál az Vrfinak, ha 
kegnek tetzenék, eö Ngat levél aitai meg keresne az Vrfi, ugy tudom, hogy vagy 
maga irna, a hova kivantatnék, vagy annak a Királynak Bécsben lakó 
Residensivel, a kihez az Vrfi igyekeznék, iratna illendökeppen, melly ha lenne, 
sokkal jobban mennenek veghez, remensegem szerént, az Vrfi dolgai. Mindazon 

145 



aitai ezt mi bízzuk leg inkáb kglmdre, és mind addig se hellyünkböl ki nem 
mozdulunk, se egyebet semmit nem próbálunk, mig Keglmedtöl ez aránt 
válaszunk jó, melynek leg fellyebb Húsvétkor itt kell lenni. Mi az illyeket csak 
gondollyuk és valósággal nem tudgjuk, mivel jövendő dolgokrol valók. Hanem 
kglmed az illyen dolgokhoz többet értvén minálunknál, a mit jobnak itil, az 
legjen, és a szerént minket mindenekről tudosicson. Daniat és Sveciát, ámbar 
sokat kerűllyönis valaki, viz nélkül meg nem járhattya, nagy részét ugjan 
utazásanak szarazon vegben viheti, ha kerülni és költeni nem sajnállya, de a 
kerülés és szárazon valo járás sokkal kölcsegeseb a vizén valo hajokazásnál. Illyen 
alkalmatossaggal mellyik utat kellessék követnünk, alazatossan el várjuk a kglmd 
tetzéset. 

Egjeb dolgait a mi illeti az Vrfinak s kiválkeppen az utazásra meg 
kivántattatott kölcségét, el hiszem, hogy arra nagjob gondgya vágjon kegnek, mint 
nékem vagy masnak. Méltois meg gondolni, hogy mind eddig a Kgltek 
szomszédságában mulatott az Vrfi többire csak, és ollyan Emberek között járt, a 
hol az Isten mind esmerököt, mint az Idegenek közül jo akarókat rendelt 
ollyakot, kiknek jo akarattyokhoz szüksegenek idejen is bizhatott volna, de ezen 
Cui mind távullyabb kell esnünk<...> Kglmetektöl, mind ollyan hellyeken szükség 
járni, a hol /noha Isten után reménségünköt el nem vettyük/ talál e vagy egy 
esmeröt vagj nem, Isten tudgja. Eddig, Istennek hálá, senkire nem szorult, 
nincsenis kedve hozzá, hogy szorullyon, nemis volna jo, mivel ezeken az 
Országokon nagjob kesertetben alig juthat az ember, mint mikor penze el fogy. 
Az alkalmatosságot a mi illeti, csak mitis, mi modon küldhessen kglmd, mi 
semmi utat innen nem mutathatunk, ha csak Deákok által nem küld, de azok 
általis, ha Pünkösdig nem szolgáltathat, azon tul tellyesseggel nem tudom, hogy 
lehessen a vechselt el kerülni, a melly most igen nagy. Mert Húsvét után innen 
Angliában menvén az Vrfi, onnan, ugy lehet, hogy nem jö viszsza Hollandiában, 
hanem jo alkalmatosságra találván, csak aitai megjen Dániában, ha kglmednek 
ugy tetzik, és annak utánna ha hoznánakis valamit, kár nélkül kezéhez nem 
veheti, s még ugy is mi formán, alig tudom. Mind az által ha az alatt az idö alatt 
érkeznenek fel a Deákok, mig Angiaban lenne az Vrfi, nem nagy kerülő volna ide 
ismét viszsza jöni Hollándiaban, és a pénzt leválván ugy indulni Dania vagy 
Helvetia fele, a mint kglmed parancsollya. 

Ha penig által láttya Kglmd, hogy késő őszig vagj továbbis semmikeppen 
pénzt az Vrfi kezében nem küldhet, eleve tudosicsa, es ha a dolog ugy kivanja, 
talan jobb itt valakitől annyi pénzt fel venni, a menyit onnan házul várhat, mint 
sem haszontalanul sokat várakozni, vagy kölcség nélkül útra indulni. Nem azt 
jelentik ezek a beszedek, mint ha az Vrfi penze el fogott volna, mert Istennek 
hálá, vágjon még jócskán költség eö keglmenél, hanem csak szinten azért 
kelletett ezen dologrol emlékeznem, hogy az idö majd el telvén, idejen korán 
tudgjon keglmed az alkalmatosságra vigjazni, ha ollyan szándékkal van, hogy 
valamit küldgjön. Ehez ugjan szollani talám engem nem illetett volna, de az Vrfi 
eö kglme kérvén, és ezt az irást reám bízván, nem lehetett eö kglme kívánságának 
eleget nem tennem. <...> Ha fogjatkozás vágjon cselekedetemben, kérem 
alázatossan, szokott kegjessége szerint magjarázza Kglmed, és nehézsegül ne 
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vegje Írásomat. Ugjan ezen dologrol irtam Tiszteletes Professor Vrameknak, és 
mi legjen az eö kglmek tetzese az utazás aránt, el varjuk minél hamarább. Mikor 
innen az ember Helvetia felé mégjen, mind az Angliai Király, mind a Császár 
Táborán által mehet (és) elis kerülheti ha akar. Szép dolog volna a Tábort meg 
szemlelni /ha tudni illik ollyankor esnék az utazás, hogy a Vitézek mezőben 
volnának/ mint mások cselekedtek, de ha kegnek nem tetzik, csak el kell múlani. 
Mind ezekhez a dolgokhoz most csak ugy szollunk, mint távul valokhoz, de 
naponkent mind az alkalmatosságokra reá vigyázunk, mind emberséges 
emberektől tudakozunk, és ha erre vagy amarra jobb utat látunk, keglmdet ezen 
tulis alázatossan tudosittyuk. 

Minden felé ugy hallatik, hogy már bizonyos embereket választottak 
minden Országokban, kik öszve gyűlvén, a békeseg felöl valami jot végezzenek, 
de hellyet magoknak az öszve gyűlésre nehezen találnak, mivel kinek kinek a 
volna kívánsága, hogy az ö birodalmaban menne véghez az egész dolog. Most 
Bécsben van a Követ, meg válik, eö Felsége mellyik varat mutattya neki? Az is 
egy akadály, hogy a Galliai Király Wilhelmust, az Angliai Királyt nem akarja 
rendes hivatal szerent valo Királynak esmerni, az penig mind addig nem akar a 
bekeseghez szollani, mig ötet a Galliai Király, mint szinten a többi, igaz 
Kiralynak lenni meg nem vallya. Ezzel az Vr Istennek erös oltalmában ajánlom a 
Kglmed eletet egesz virágzó Hazaval edgjütt, maradvan 

Kglmed köteles szolgaja s méltatlan Alumnussa 
Zalanyi Boldisar 

Franequer, 26. Januar. A. 1697. 

Címzés: A Méltoságos Uri Asszonynak, Tekintetes Nemzetes Vér Judith Aszszonynak, erdemem 
felett valo nagy jo Aszszonyomnak s kegyes Patronámnak eö Kegyelmenek alázatossan, 
Gernyeszeg 

122. 

Johann Georg Caradin Teleki Pálnak 
Bécs, 1697. január 30. 

Megkapta Teleki október 28-án kelt levelét, s a mellékelt leveleket továbbította 
fivéréhez, Teleki Lászlóhoz, valamint Czakóhoz. E leveléhez mellékeli Teleid László 
válaszát. A karácsonyi és az újévi jókívánságokat köszöni és viszonozza. Három 
héttel korábban kapott levelet Szőnyi és Magyari uraktól Teleki aláírásával; ezeket is 
továbbította. 

Illustrissime Domine 
Domine mihi observandissime. 

Litteras Vestrae Illustritatis 28. Xbris datas accepi una cum occlusis ad 
Illustrissimum Fratrem Ladislaum Teleki, quas tuto tradidi sicuti alias ad 
Dominum Csako, Ecce responsum a Praefato Illustrissimo Domino Fratre. Pro 
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voto festorum letali tiorum et instan tis Novi Anni maxim as ago Gratias Deus 
impleat ilium inter nos. Nudius tertius, accepi litteras a Dominis Szöny et 
Magyari cum subscription vestrae Illustritatis manus, dicat vestra Illustritas illis 
quod fideliter promoverim illorum litteras, de caeteris maneo 

Vestrae Illustritatis Humillimus Servus 
Johannes Georgius Caradin 

Viennae, die 30. Ianuary Anno 1697. 

Címzés: Illustrissimo Corniti Domino Paulo Teleki de Szek. Domino mihi Colendissimo. 
Franeqverae Frisiorum 

Ugyanazon kézzel: 1/2 franco <... > Amsterdam, daselbst an Herrn Wilhelm Weier raccommandiert. 
Teleki Pál kezével: Ao. 1697.14. Febr. Franeqver, Caradin Uram levelejött Bécsbül. 

123. 

Teleki Sándor Teleki Pálnak 
Nagyenyed, 1697. febmár 14. 

Mint bizodalmas s kedves Batyam Vramnak ajanlom Kglmdnek köteles 
sz(o)lg(á)l(a)t(o)mat, Isten minden idvesseges jókkal, fel tött szandekaban jo elö 
menetellel es jo egességgel algja meg kglmdt, szivböl kivánom. 

Kglmd levelet, Batyam Vram, mar regen vettem, de reá valaszt mind 
eddig is nem írhattam. .Kglmd egessegen örülök. Abból az Kglmd leveleböl 
ertem, tanulasom felöl mit írjon Praeceptor Uram, aszt magamra nem veszem, 
valaszt sem tartozom rea irni, mindazonaltal ez ugj esett, mint az melly ebnek 
veszet nevét költik, ha ugj terjedt is ez hír felőliem, remenlem mindazonaltal, 
hogj nem mindentől vészek olly nevet s hírt, mellyet Kglmd vett felőliem. Ez 
engem írni nem indított, noha ennekem nem szinten kívánt hír volt, de engem ez 
irasra az atyafi szeretet, nem egjebb ösztönölt, az melly en bennem Kglmd 
dolganak s igjekezetinek boldog follyasat, egessegenek meg maradasat akarja. 
Kivanom, ez utanis Isten jo egessegben eltesse s tarcsa meg kglmdet. Maradvan 

Kglmd attyafia s köteles szolgája 
N. Ennyed 14. Febr. A. 1697. Teleki Sándor 

Kglmd Attyafísagos jo akarattyat vartam az könyvek iránt. Braunius felöli 
nem irtam volt, ha Kglmd venne, es miatta meg nem fogjatkoznek, Kglmdnek, ha 
elnek, meg szolgálnám, mivel nem csak itt Ennyeden akarnam en annak hasznat 
venni. Kovács s Tecsi is varnak az Kglmd gratiajat. 

Címzés: Tekentetes Nemzetes Sz(éki) Teleki Pál Uramnak, bizodalmas s kedves Battjam Vramnak 
eö Kglmnek in Franequeram Frisiorum ex Transyl. 

Teleki Péti kezével: Ao. 1697. 31. Mar. Franequera, öcsém T. Sándor Uram levele. 
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151. 

Enyedi István Teleki Pálnak 
Nagyenyed, 1697. febmár 15. 

Szeresse Isten Vrfi Kglmedet erővel, egésséggel, és Hazájának 
szolgálattyára készétcse el Kglmedet jo erkölcsei, szép Tudománnyal, szivem 
szerint kévánom! 

Kglmednek Vrfi 16. Januar, irtam levelet, dirigálván Caradin Vram által 
Jablonski Vram /:Elector Papja:/ kezéhez Berlinumban. Abban Kglnek irtam 
bövenn kglmed leveleire. Kglmed Ephorussa változása felöli valo kévánságát nem 
lehetett, hogy ne jelenesem mind az Aszsznynak ö Kgnek, mind penig Kemény 
János Vramnak ö Ngnak. Iol irta kglmed azt levelének a' végére, hogy ebben 
Kglmed mindazáltal nem obstinatus, mert Kglmedhez az illik, hogy még sok 
szenvedesselis engedelmeskedgyék az Aszszony ö Kglme parancsolattyának és a 
Kglmed jovának őrülő tanácsoknak. Csak azért, hogy keményen és morose viseli 
magát < Zalán > az Ephorus, nem lehet meg változtatni, csak másképpen feslett 
erkölcsű, tékozlo, henye vagy gonosz lelkű ne légyen. Kglmed engemet azzal 
perstringal, hogy kedvezek Zalányi Vramnak. De tudgya kglmed azt, hogy nem 
illik sem nékem, sem kgnek felettébb meg szomoritanunk ö Kglmétis. 
Kglmednek Ephorusa és az Aszszony ö Kglme személlyét Kglmed elöt viselő 
gondviselője knek e' mostani bujdosásában Zalanyi Vram. Tartozik Kglmed 
maga becsűlletiért és édes jo Annyához valo köteles engedelmességéért tűrni 
sokat. Arra kötelezte Kglmed magát, mikor az Aszszony ö Kglme instructiojat 
vette Kglmed. Ha magában száll Kglmed, könnyen aitai láttya, melly nagy 
becstelenségére lenne kglmednek és nagy kölcségéreis az Ephorus változtatas. 
Nem lehetne per conscientiam ugy meg válni Kgnek Zalányi Vramtol, hogy 
tisztességessen hazà ne kellene ö Kglmétis küldeni. De mivel czáfolnok meg 
abból következendő roszsz hirt ebben az Hazában, a' melyben sokan örülnének 
nem a' Kglmed szép hírének, hanem mocskos emlekezetinek? Kglmedet kérem 
azonn, visellye előtte Kglmed azt szüntelen, hogy Zalanyi Vram Ephorus; illendő 
Authoritással kell élni ö Kglménekis. Nékem, tudgya Isten, Zalanyi Vram nem 
irta, hanem Kglmetekkel edgyütt Frankfurtban lakott becsülletes Academicusok 
jelentették, melly keményen bánik inkább kglmed Ephorussaval, kitől Kglmednek 
minden jóban halgatni kellene. Mondottak ollyan indignitastis Ephorussa ellen 
Kglnek, a' mellyet el nem hihettem, mert Kglmedet becsülletet s emberséget 
kővető Vrfinak ismértem. Azok már el multak. Ugy leszen Isten áldása kglmed 
dolgain, ha Kglmetek edgymást érti, edgymásnak engedelmeskedik, dibdáb 
gyermeki dolgot nem veszen fel s nem vitat edgymás ellen; Kglmed Ephorussát 
meg becsülli, az Ephorus penig minden jora oktattya kglmedet. 

lija vala Kglmed, hogy Aprilisben Angliában akar Kglmed menni. Igaz 
dolog, hogy szép solennitásokat láthatna Kglmed az üdö tájban. Mindazáltal az 
Aszszonynak ö Kglmének ugy tetezik, azis hasznossabb Kgnek, hogy végezze el 
kglmed el kezdett Collegiumit, és mig az Academia el nem oszol Caniculara, ta-
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nulását kglmed folytassa serényen. Juniusnak oszt an a' végénn <vagy> Franeke-
ratol el búcsúzván a' Canícula alatt Septemberig szép peregrinatiot tehet vagy egy 
felé, vagy más felé. A' telet penig Belgiumnak több Academiaiban el töltheti 
Kglmetek. Az utann Isten engedvén, magát egészszen a' peregrinationak adhattya 
Kglmetek. Mindazáltal erről még Kglmeteknek sokszor kell levelének jöni, mig 
ez meg leszen. 

Kglmed édgynéhányszori levelében örömmel olvastam, hogy Zalányi 
Vrammal valo bekességes és < életét > egésséges életét irta kglmed. Legyenis 
azon, édes Vrfi, Kglmed, hogy soha ne hallassék egyéb kglmetek felöli. Sok szem 
néz kglmetekre, s nem mind edgarányu szivei. Meg nem szőllya kglmedet edgy 
emberséges emberis békességes tűréséért. Szoktassa Kglmed még most magát a' 
maga jussánakis a' jo békességért sokszor vaio le engedésére. Ollyan ember kell 
a' respublicaban, nem a' ki minden akarattya ellen esett dologért boszszut 
kévánnyon állani. Beszéllye ki Kglmetek Zalányi Vrammal edgymásnak magát, és 
köz akaratól minden edgymás ellen valo nehezséget le tévénn, töbször ne adgyon 
helyt a' haragnak. Köszöntöm Kglmed által becsüllettel Van der Waejen, 
Vitringa és Röel Vraimékat. Ö Kglmnek most nem Írhattam, első 
alkalmatossaggal ö Kglmeket levelemmel meg látogatom. Kedvessen venném, ha 
az ö Kglmek disputatioiban Kglmetek nékemis küldene. Légyen Isten, Vrfi, 
kglmed dolgainak vezére, s adgya meg kglmedet ö Felsége annak üdejében 
örömmel édes Feleinek. 

Kglmed javának tiszta szívvel 
örülő szolgája 
Enyedi István 

15. Febr. Enyeden 1697. 

Címzés: Illustrissimo Baroni Domino Paulo Teleki in alma Universitate Franequerana, Franeker. 
Teleki Pál kezével: Ao. 1697.31. Marty Franekerae, Enyedi István Uram levele 

125. 

Zalányi Boldizsár Vér Juditnak 
Franeker, 1697. február 20. 

Méltoságos Aszszony! érdemem felett valo (na)gy jo Aszszonyom s kegjes 
Pátronám. 

A Keglmed 14. Januar. Gernyeszegröl nékem méltatlanságom felett irt 
levelét vettem nagy alázatossággal 14. Februarij, melyből mind keglmednek 
személy szerent, mind hozzá tartózó egész Házának jo egésségét s csendességét 
értvén, adok Istennek halát erette, kérvén minden napi könyörgésemben eö 
Felségét, hogy továbrais édes Atyai kezét kegnek es hozza Tartozóinak életén 
tárcsa fenn. Ennek előtte kgnek alázatossan irt levelemben mindenekről 
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böségessen tudósítottam keglmedet ugy, hogy ha szinten nemellyek ki 
maradtakis, mind az által könnyen által láthattya szándekunkot s akaratunkot 
abból a kevésből. Melly fele fogja Keglmed jovallani, hogy az Vrfi indullyon, 
várjuk minden napon a keglmed tetzését, és azon tul csak hamar ki szállunk 
nyugovo hellyünkböl a bujdosásnak földére. Az Vrfinak szándéka az, hogy innen 
Húsvét es Pünkösd között el indullyon s Amsterdámot, Lejdát, Ultrajectumot, 
Hágát meg látogatván és a Tudosokkal azon jeles városokban s Academiákban 
meg esmerkedven, Angliában által mennyen, onnan viszsza jöven, ősz fele Nemet 
Országnak leg szebb részén által indullyon Helvetia felé, ott két vagy három 
holnapot mulasson a Francia és Olosz nyelv kedviért. Azon tul Olosz Országban 
be mennyen, és ott dolgát vegezven Velencze felé kérdezkedgyék, onnan Bécsben 
és ha Istennek ugy tetzik, maga Hazájában. Mások Sveciát és Dániát sem szokták 
el kerülni, de az Vrfinak ezekhez kevés kedve vagon, mindazonaltal vár kegldtöl. 
Most minden nap azon vágjunk, hogy a látott hallott emberektől jol ki tanullyuk 
minden felé az utozásnak rendit, Országoknak állását, szokását, rendtartását etc., 
mert mivel hogy Isten eö Felsége eddig az Vrfi dolgát ollyan utakon hordozta, 
mellyeknél talám maga sem kívánhatott jobbakot. Annakutánnais ugj akarnánk 
mindenekhez nyúlni, hogy az utolsók roszszabbul ne esnének az elsőknél, melly 
hogy annál jobban mennyen végben, egy ide valo hires Törvényt Tanito 
Professori, kinek majd egesz Európában volt Deák korában bujdosása, kértem, 
hogy az Vrfiat bizonyos orákon ne sajnállya ollyan dolgokra tanítani, a 
mellyeknek mind bujdosásában, mind szegény Hazájában egész eleteben hasznat 
veheti, melyre örömest igirte magát, és már bizonyos orakon ahoz jár, kivel valo 
beszélgetésének csak eddigis szép jeleit mutatta. Nagy szüksegeis volt erre az Vr-
finak, mert az illyen dolgok által vihettyük azt mi vegben, hogy ne csak az Vrfiban 
keglmedet és boldog s nagy emlékezetű edes Attyát, hanem Kglmetekben <...> 
magátis annak esmertesse az idegenekkel, a ki valósággal. 

Mind ennek előtte értettem s mind mostis látom a keglmed leveleböl, 
hogy még valami kevés kölcséghez bizhatik az Vrfi, melynek el vetelere mi innen 
semmi utat nem látunk, a mellyen kár nélkül véghez mehetne ez a dolog, ha csak 
Deakoktol nem küld kgldmed. De azoknakis fel érkezesekkel edgjezthete meg 
vagy nem az innen valo indulás, nem tudgjuk, hanem kglmednek arra kell 
vigyázni, hogy vagj most tavaszszal vagj penig öszszel jo alkalmatossága adatván 
fel indicsa, tudósítván előre az Vrfiat, mint kellyen várni, és ha szintén itt nem 
érnekis a kölcseggel, hanem hamarább el kelletnék indulni, könyü volna mástol 
anyit fel venni, a menyihez bizhatnék, és ezért talám idegenyt sem volna szükség 
busitani, mivel az itt tanuló feles Magjar Atyafiaktol ki telnek. Ezt az idö 
mutattya meg, a mint hogy egyebeketis, mivel még most magunk sem tudgjuk, 
mint lesznek mindenek, noha magunk aránt a jobb részét forgatnók mindenkor a 
dolognak. 

A békeség felöl valo tanácskozásnak hellye leszen, a mint mindenek 
beszéllik, Hága ugyan itt Belgiumban, holott Európának szine meg jelenvén, az 
Vrfi sem fogja magát azon Gyűlésből ki vonni, mind azért, mert hozzánk közel, 
mind penig azért, hogy ha mi jo dolgot végezhetnének /:melly felöl nagj a 
remenseg:/, jövendőben mondhatná jelen létet, a melly nem keves ollyan 
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embernek, mint eö kglme, mert mostanság illyen Gyűlése a Keresztenységnek 
nem volt. Az Vrfinak, Istennek hálá, még eddig se az ide valo seraek roszszasága, 
se az idegeny egnek változtatása semmit nem ártott, hanem mostis jo egességben 
vágjon, Kegyelmed szolgálattyára. A Francia nyelvben alkalmason belé kapott és 
egyéb arantis jo dolgok körűi forgolodik. 

Ez előtt valo levelünkre, el hiszem, hogy választ tészen kglmed, mig ez 
kezehez megjen, és ha erre fog nékünk irni viszsza, még ugy reméllem, hogy azis 
helyben talál, de azon tul kevessebb remenségem vágjon, a melyben keglmednek 
meg nem kell ütközni, mert akar hol járjunk, mi gondot viselünk a levelekre 
Becsen innen. Csak keglmed Becsig küldhesse és ott legyen bizonyos embere, 
írtam az Vr Teleki László Vramnak, hogy valósággal tudosicsa eö kglme az 
Vrfiat, kihez kellessék ezen tul a leveleket igazítani, mert a mint eszünkben 
vettünk, Ingram Vramhoz többe nem szükség a leveleket igazítani. Máris jo 
darab ideje, hogy mind Caradin Vramhoz küldtük, kinek minden fele lévén 
esmeröi, több dologbanis szolgálhat az Vrfinak mostani bujdosásában Ingrám 
Vramnál. Ezzel ajánlom magamot a Kglmed kegyes indulatyában, kívánván 
alázatossan, ez levelem szomorúság nélkül valo jo egésségben talállya kemedet 
egesz virágzó Házával edgyütt. 

Keglmed alázatos szolgája s 
méltatlan Alumnussa 

Zalányi Boldisár 
Franequera, 20. Februarij A. 1697. 
30. (levél) 

P.S. Edes nagy jo Aszszonjom! Ha ezeket a vékony betűket keglmed 
nehezen olvassa, meg incsen, mert Istennek hálá, vastagabban fogo pennávalís 
tudok irni, noha rend szerent leveleket illyen meszsze földről illyen pennával 
szoktam irni. 

Címzés: A Méltoságos Uri Aszszonynak, Tekintetes Nemzetes Vér Judith Aszszonynak, érdemem 
felett valo nagy jo Aszszonyomnak s kegjes Patronámnak eö kglmenek alázatossan, 
Gemyeszeg 

126. 

Teleki Mihály Teleki Pálnak 
Hosszúfalva, 1697. március 5. 

Édes ötsem Vram! 

Kglmed levelet kettotis betsülettel vettem, hogy mentest es annakidejében 
mindenkor valaszt nem tehetek, ne atyafisagtalansagnak, hanem az Asszonyom 
Anyám eö kglme sok bajos dolgainak es az en sok foglalatossagom mia valo 
ürességem nem letenek tulajdonítsa. Az Árva ház, ugy enis élek néha jo kedvel, 
néha busulassal. Reméllem, Isten kgmtis meg tartja, mert mar örömest itis 
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